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CP1 430 Li 48 series
CP1 430 Li D48 series
CP1 480 Li 48 series
CP1 480 Li D48 series

CP1 530 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 yarauum.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.
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(1]

DATI TECNICI

CP1430Li48
CP1430LiD48

CP1480Li48
CP1480LiD48

CP1530LiD48

Series Series Series
[2] |Potenza nominale * W 1300 + 1500 1300 + 1500 1500
Velocita mass. di funzionamento -

[3] motore * min 2900 2900 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX E)/(/: 48 48 48
[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL I\D/(é 43,2 43,2 43,2
[6] |Peso macchina * kg 21+25 23 +30 28 + 31
[7] | Ampiezza di taglio cm 4 46 51

. . . . . 81004460/0 81004459/0
[8] |Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3 81004462/0
[9] [Livello di pressione acustica dB(A) 79,8 82,4 83,7
[10] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0 3,0
[11] | Livello di potenza acustica misurato |dB(A) 90,24 94,36 95,6
[10] [Incertezza di misura dB(A) 1,34 0,99 2,66
[12] |Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 92 95 98
[13] |Livello di vibrazioni m/s? <25 <25 <25
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta

di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI
[15] | Kit “mulching” v v v
BT520Li48  BT720Li48
. BT540Li48 BT 740Li48
[16] | Batterie, mod. BT550Li48 BT 750Li48
BT 775 Li 48
CG500Li48 CG700Li48
[17] | Carica batteria, mod. CGF500Li48 CGF 700 Li48

CGD500Li48 CGD700Li48




| [18] | TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE

Lwa

ce
Type:
o CP1430Li48 e CP1430QLi48
o CP1480Li48 e CP1480QLi48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48
BT *50 Li 48 v
Type:
e CP1430SLiD48 e CP1430SQLiD48
e CP1480SLiD48 o CP1 480 SQ LiD48
e CP1530 S LiD48 e CP1530SQLiD48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 X
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 v
Type:
e CP1430ALiD48 e CP1430 AQ Li D48
e CP1480 A LiD48 e CP1480 AQ Li D48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 v




Type:
o CP1
e CP1

480 AS LiD48 o CP1480 ASQ Li D48
530 AS Li D48 e CP1530ASQLiD48

BT *20 Li 48

BT *40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75Li 48

NN N S

BT *20 Li48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48

NI RN AN AN AN
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[1] BG - TEXHUYECKHU JAHHU

[2] Homwuanka mowHocT *

3 CKOPOCT Ha

[4] 3axpanBaLo HanpeweHre MAKC

[5] 3axpanBauo Hanpexexne HOMUHAIHO
[6] Terno Ha MawwHata *

[7] WnpoynHa Ha KoceHe

[8] Ko Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] HtBo Ha 38yKOBO HanAraHe

[10] HecurypocT Ha U3mepBae

[11] M3mMepeHo HMBO Ha aKYCTHYHA MOLLHOCT
[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
[13] HuBo Ha BUGpaLuK

[14] Axcecoapy

[15] Komnnekr 3a ,mynuupare”

[16] Akymynatopu, Mogien

[17] 3apsgHo ycTpoiAcTBO, MOAEN

[18] Tabavua 3a npaBuAHO CbyeTaBaHe Ha Gatepunte
* 3a CneyAdH4HH JaHHK, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
WACHTUDUKALMOHHHA ETUKET Ha MaLUMHATA.

Ha jsurarens

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NOMINALNI napon napajanja
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kogenja

[8] Sifra rezne glave

[9] Razina zvuénog pritiska

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvuéne snage
[12] Garantovana razina zvuéne snage

[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[18] Tabela za ispravnu kombinaciju akumulatora

*Za ificni podatak, jtestojer na
identifikacijskoj naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti MAX

[5] Napajeci napéti NOMINAL

[6] Hmotnost stroje *

[7] Sitka segeni

[8] Kdd zaciho Ustroji

[9] Urove akustického tiaku

[10] Nepfesnost méfeni

[11] Uroveri naméfeného akustického vykonu
[12] Uroven zarugeného akustického vykonu
[13] Urovef vibraci

[14] Pfislusenstvi

[15] Sada pro Muléovani

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijecka akumulatoru, mod.

[18] Tabulka pro spravnou kombinaci baterii
* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim $titku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *

[4] Forsyningsspaending MAX

[5] Forsyningsspaending NOMINAL

[6] Maskinens veegt *

[7] Klippebredde

[8] Skeereanordningens kode

[9] Lydtryksniveau

[10] Maleusikkerhed

[11] Malt lydeffektniveau

[12] Garanteret lydeffektniveau

[13] Vibrationsniveau

[14] Tilbehor

[15] Seet il “multiclip”

[16] Batterier, mod.

[17] Batterioplader, mod.

[18] Tabel for korrekt kombination af batterier
* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *

[4] MAX Versorgungsspannung

[5] NOMINALE Versorgungsspannung

[6] Maschinengewicht *

[7] Schnittbreite

[8] Code Schneidvorrichtung

[9] Schallpegel

[10] Messungenauigkeit

[11] Gemessener Schalleistungspegel

[12] Sichergestellter Schalleistungspegel

[13] Schwingungen

[14] Anbaugeréte

[15] Mulching-Kit

[16] Batterie, Mod.

[17] Batterieladegerat, Mod.

[18] Tabelle fir die richtige Kombination der Batterien
* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTik loxUg *

[3] Méy. TaxutnTa Aettoupyiag kivntipa *
[4] MET. tdon tpododoaiag

[5] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

6] Bapog pnxavijparog *

[7] MAdTog kottig

[8] Kwdikdg ouoTrpaTog Kormg

[9] ZTdBun akouaTIkNG Tieong

[10] ABeBadtnTa uéTPNONg

[11] MeTpnuévn oTaBbUN akouaTIKNG loX VoG
[12] Eyyunpévn oTd8un nxnTikng mieong
[13] Eminedo kpadaopuwv

[14] AEegoudp

[15] ZeT “Mulching” (YthoTepayIopoy)

[16] Mnatapieg, povT.

[17] ®opTioTNQ PRaTapiag, HOvT.

[18] Mivakag yla 10 6woTé CUVEVACHO TWV
unatapiwv

*Tia T0 GUYKEKPIPEVO GTOIXElD, EAEYETE Ta Ooa avaypadovTal
0TIV ETIKETA TPOOSIOPIGHOY TOU HNXAVIAHATOG,

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. motor operating speed *

[4] MAX supply voltage

[5] NOMINAL supply voltage

[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Cutting means code

[9] Sound pressure level

[10] Measurement uncertainty

[11] Measured acoustic power level

[12] Guaranteed acoustic power level

[13] Vibrations level

[14] Accessories

[15] Mulching kit

[16] Battery, mod.

[17] Battery charger, mod.

[18] Table for the correct combination of batteries
* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *

[4] Tension de alimentacion MAX

[5] Tension de alimentacion NOMINAL

[6] Peso maquina*

[7] Amplitud de corte

[8] Codigo del dispositivo de corte

[9] Nivel de presion acustica

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia actstica medido

[12] Nivel de potencia acUstica garantizado

[13] Nivel de vibraciones

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Cargador de bateria, mod.

[18] Tabla para combinar correctamente las baterias
* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do en la etiqueta de identificacion de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori tootamise maks. kiirus *
[4] MAX toitepinge

[5] NOMINAALNE toitepinge

[6] Masina kaal

[7] Loikelaius

[8] Loikeseadme kood

[9] Helirdhu tase

[10] Méotmisebatépsus

[11] Mdddetud miravdimsuse tase
[12] Garanteeritud miravoimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija, mud.

[18] Akude Gige kombinatsiooni tabel

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil méargitule.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus *
[4] MAKS. systtsjanni
[5] NIMELLINEN syot!
[6] Laitteen paino*
[7] Leikkuuleveys

[8] Leikkuulaitteen koodi

[9] Akustisen paineen taso

[10] Epéatarkka mittaus

[11] Mitattu &anitehotaso

[12] Taattu &anitehotaso

[13] Tarinataso

[14] Lisavarusteet

[15] Sarja "mulching”

[16] Akut, malli

[17] Akkulaturi, malli

[18] Taulukko akkujen oikeaoppista yhdistelya varten

* Maérattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatas-
sa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Tension d’alimentation MAX

[5] Tension d’alimentation NOMINALE

[6] Poids machine*

[7] Largeur de coupe

[8] Code organe de coupe

[9] Niveau de pression acoustique

[10] Incertitude de la mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré
[12] Niveau de puissance acoustique garanti
[13] Niveau de vibrations

[14] Accessoires

[15] Kit de «Mulching»

[16] Batteries, mod.

[17] Chargeur de batterie, mod.

[18] Tableau pour la combinaison correcte des
batteries

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plague d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NAZIVNI napon napajanja

[6] Tezina stroja*

[7] Sirina ko$nje

(8] Sifranozeva

[9] Razina zvuénog tlaka

[10] Kolebanje mjerenja

[11] Izmjerena razina zvuéne snage

[12] Zajaméena razina zvuénog tlaka

[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “malciranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterija, mod.

[18] Tablica za pravilnu kombinaciju baterija
* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] MAX tapfesziltség

[5] NEVLEGES tépfesziiltség

[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Vagodszerkezet kddja

[9] Hangnyomas szintje

[10] Mérési bizonytalansag

[11] Mért zajteljesitmény szint

[12] Garantalt hangerdszint

[13] Vibracioszint

[14] Tartozékok

[15] ,Mulcsozo” készlet

[16] Akkumulatorok, tipus

[17] Akkumulatort6lto, tipusa

[18] Tablazat az akkumulatorok helyes kom-
binaciéjahoz

* A pontos adatot [asd a gép azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] MAKS. maitinimo jtampa

[5] NOMINALI maitinimo jtampa
[6] Irenginio svoris*

[7] Pjovimo plotis

[8] Pjovimo jrenginio kodas

[9] Garso slégio lygis

[10] Matavimo netikslumas

[11] I8matuotas garso galios lygis
[12] Garantuotas garso galios lygis

[13] Vibracijy lygis

[14] Priedai

[15] ,Mul&iavimo* rinkinys

[16] Akumuliatoriai, mod.

[17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

[18] Tinkamo akumuliatoriy derinio lentelé

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] MAKS. baro$anas spriegums

[5] NOMINALAIS baro$anas spriegums

[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Griesanas mehanisma kods

[9] Skanas spiediena [imenis

[10] Mérijumaklida

[11] Izméritais skanas intensitates limenis

[12] Garantétais skanas spiediena [imenis

[13] Vibraciju limenis

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢ésanas” komplekts

[16] Akumulatori, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs, mod.

[18] Pareizas akumulatoru kombinacijas tabula
* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas
datu plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

[2] HomuHanHa mokHocT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu pa6ota Ha MOTOPOT *
[4] MAKCUMANEH Hanox

[5] HOMWUHAEH Hanox

[6] Temuna Ha mawuHaTa *

[7] O6em Ha Kocetbe

[8] Kop Ha ypepoT 3a cevetve

[9] HuBo Ha 3Byu4eH NPUTUCOK

[10] MepHa HecurypHocT

[11] UamepeHo HMBO Ha aKkyCTU4YHA MOKHOCT

[12] HuBo Ha 3arapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[13] HuBo Ha BUGpauyun

[14] AononHuTtenHa onpema

[15] KomnneT 3a ,Menerbe”

[16] BaTepuu, moaenu

[17] Nonkay 3a 6atepuja, Moaen

[18] Tabena 3a To4HaTa KOMGUHaLW]a Ha GaTepun
* 3aofipefieH NOATOK, NPOBEPETE fan UCTHOT &
M0COYEH Ha eTHKeTaTa 3a UAEHTUdUKAM]A Ha MalMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor *
[4] Voedingsspanning MAX

[5] Voedingsspanning NOMINAL
[6] Gewicht machine *

[7] Maaibreedte

[8] Code snij-inrichting

[9] Niveau geluidsdruk

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen
[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[13] Niveau trillingen

[14] Accessoires

[15] Kit “mulching”

[16] Accu’s, mod.

[17] Acculader, mod.

[18] Tabel voor de correcte combinatie van de
batterijen

*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] MAX forsyningsspenning

[5] NOMINAL forsyningsspenning

[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Kode til klippeenheten

[9] Niva for akustisk trykk

[10] Méleusikkerhet

[11] Malt lydeffektniva

[12] Garantert lydeffektniva

[13] Vibrasjonsniva

[14] Tilbehor

[15] Sett for “mulching”

[16] Batteri, mod.

[17] Batterilader, mod.

[18] Tabell for korrekt kombinasjon av batteriene
* For spesifikk informasjon, se referansen pa maski-
nens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Napigcie zasilania MAKS

[5] Napigcie zasilania ZNAMIONOWE

[6] Masa maszyny *

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Kod urzadzenia tnacego

[9] Poziom cisnienia akustycznego

[10] Niepewnos$¢ pomiaru

[11] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[12] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[13] Poziom wibracji

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

[16] Akumulatory, mod.

[17] tadowarka akumulatora, mod.

[18] Tabela prawidtowego potaczenia akumulatoréw

W celu uzyskama konkretnych danych, nalezy sie odmesc do
natabliczce i ikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento motor *

[4] Tens&o de alimentagéo MAX

5] Tens&o de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina *

7] Amplitude de corte

8] Codigo do dispositivo de corte

9] Nivel de pressao acustica

10] Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia actstica medido

12] Nivel de poténcia acustica garantido

13] Nivel de vibragdes

14] Acessorios

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

18] Tabela para a combinagéo correta das baterias
* Para o dado especifico, consultar a etiqueta de
identificagdo da maquina.
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[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *

[4] Tensiune de alimentare MAX

5] Tensiune de alimentare NOMINALA

[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Codul dispozitivului de taiere

[9] Nivel de presiune acustica

[10] Nesiguranta in masurare

[11] Nivel de putere acustica masurat

[12] Nivel de putere acustica garantat

[13] Nivel de vibratii

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

[16] Baterii, mod.

[17] incércator, mod.

[18] Tabel pentru combinarea corecta a bateriilor
* Pentru informatia specificd, consultati datele de
pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomMMHanbHaA MOWHOCTL *

[3] Makc. 4ucno 06opoToB ABUraTens *

[4] MAKC. HanpseHWe nuTaHns

[5] HOMUHAJ/IbHOE HanpsixeHue nuTaHusa

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwnpwHa cKawmBaHua

[8] ApTHKyn pexyLiero npucnoco6aeHna

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro fiaBneHUs

[10] HeTouyHOCTb pasmepos

[11] U3amMepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[12] FapaHTHUpOBaHHbII yPOBEHbL 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[13] YpoBeHb BUGpauun

[14] [ononHuTenbHoe o6opyaoBaH1e

[15] HomnnekT “Mynb4mpoBaHue”

[16] Batapeu, mog.

[17] 3apsaHoe ycTpoicTBO, MOA,.

[18] Ta6nuua npaBuAbHOM KOMGUHALWK GaTapeex
* To4HOE 3HayeHue CM. Ha UAEHTUDUKALUOHHOM
AP/IbIKE MaLLMHb.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] MAX. napédjacie napétie

[5] NOMINALNE napéjacie napatie

[6] Hmotnost stroja *

[7] Sirka kosenia

[8] Kdd kosiaceho zariadenia

[9] Uroveti akustického tlaku

[10] Nepresnost merania

[11] Urovefi nameraného akustického vykonu
[12] Uroven zarugeného akustického vykonu
[13] Uroven vibracit

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre MulCovanie

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijacka akumulatora, mod.

[18] Tabulka pre spravnu kombinaciu batérii

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z
hodnoty uvedenej na identifikacnom stitku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivnamoé *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Najvecja napetost elektriénega napajanja
[5] Nazivna napetost elektricnega napajanja
[6] Teza stroja *

(7] Sirinareza

(8] Sifra rezalne naprave

[9] Raven zvoénega tlaka

[10] Nezanesljivost meritve

[11] Izmerjena raven zvoéne moci

[12] Raven zajaméene jakosti zvoka

[13] Nivo vibracij

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

[16] Baterije, mod.

[17] Polnilnik baterije, mod.

[18] Tabela s pravilnimi kombinacijami baterij
* Za specifiéni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon napajanja MAKS

[5] Napon napajanja NOMINALNI

[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Kod rezne glave

[9] Nivo zvuénog pritiska

[10] Nepouzdanost merenja

[11] Izmereni nivo zvucne snage

[12] Garantovani nivo akustiéne snage

[13] Nivo vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Oprema za ,maliranje*

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[18] Tabela za ispravno kombinovanje baterija

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Matningsspanning MAX
5] Matningsspanning NOMINAL
6] Maskinvikt *
7] Skérbredd
8] Klippredskapets kod
9] Ljudtrycksniva
10] Tvivel med matt
11] Uppmétt ljudeffektniva
12] Garanterad ljudeffektsniva
13] Vibrationsniva
14] Tillbehor
15] Sats for “Mulching”
16] Batterier, mod.
7] Batteriladdare, mod.
18] Tabell for korrekt kombinering av batterierna
* For specifik information, se uppgifterna pa maski-
nens méarkplat.
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[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gti¢ *

[3] Motorun maksimum galisma hizi *

[4] MAKS. besleme gerilimi

[5] NOMINAL besleme gerilimi

[6] Makine agirhg *

[7] Kesim genisligi

[8] Kesim diizeni kodu

[9] Ses basing seviyesi

[10] Olgu belirsizligi

[11] Olgiilen ses giicii seviyesi

[12] Garanti edilen ses giicii seviyesi

[13] Titresim seviyesi

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

[16] Bataryalar, mod.

[17] Batarya sarj cihazi, mod.

[18] Dogru akii kombinasyonuna yonelik tablo
* Spesifik deger igin, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.
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ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO.

Conservare per ogni futura necessita.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1. ADDESTRAMENTO

Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare
incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

e Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore € in
condizione distanchezza o malessere, oppurehaassunto
farmaci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile  «
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, .
scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina, «
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

1.2. OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossareindumentiadeguati, calzature dalavororesistenti
con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non azionare la  *
macchina a piedi scalzi o con sandali aperti. Indossare
cuffie di protezione dell’'udito.

* Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio  ®
per le mani. °

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti, .
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti dilaccio cravatte
e comunque accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali presenti  ®
sul luogo di lavoro. °

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* |spezionare afondo tutta I'area dilavoro e togliere tuttocio
che potrebbe venire espulso dallamacchina o danneggiare
il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi, rami, fili diferro,
0ssi, ecc.).

1.3. DURANTE LUTILIZZO

* Nonusare lamacchinain ambientiarischio di esplosione,
in presenza diliquidiinfiammabili, gas o polvere. Gli utensili
elettrici generano scintille che possono incendiare la
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polvere o i vapori.

Non esporre la macchina alla pioggia 0 ambienti bagnati.
Lacqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

Evitare dilavorare nell’erba bagnata, sotto la pioggia e con
rischio di temporali, specialmente con probabilita dilampi.
Allontanare persone, bambini e animali dall’area dilavoro.
E necessario che i bambini vengano sorvegliati da un
altro adulto.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericolinascostie allapresenza
di eventuali ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fossi o
argini.Lamacchinasipuoribaltare se unaruotaoltrepassa
un bordo o se il bordo cede.

Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel
senso salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi
di direzione, accertandosi del proprio punto di appoggio e
assicurandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

La macchina non deve essere utilizzati su pendii superiori
a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve essere
inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di superfici
non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare
'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli
o erba alta.

Prestare estremaattenzione quandotirateil rasaerbaverso
divoi. Guardare dietro di sé prima e durante la retromarcia
per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

Non utilizzare mailamacchina con protezionidanneggiate,
mancanti o non correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale, protezione di
scarico posteriore).

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.
Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore e
togliere la chiave di sicurezza (per modelli a batteria) o
staccare il cavo di alimentazione (per modelli con cavo
elettrico), accertandosi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate:

- Durante il trasporto della macchina;

- Ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito;



- Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare
il convogliatore di scarico;

Prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina;
Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie
riparazioni prima di usarla nuovamente;

Se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo:
verificare eventuali danneggiamenti; controllare se vi
siano parti allentate e serrarle; provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni presso un Centro Specializzato.

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestareimmediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni;nel caso di incidenti con lesioni personali
o a terzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per
le cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare danni o
lesioniapersone o aanimali qualorarimanessero
inosservati.

1.4. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E
TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la sicurezza dellamacchina ed il livello
delle sue prestazioni.

* Nonusare mailamacchinacon partiusurate o danneggiate.
| pezzi guasti o deteriorati devono essere sostituiti e mai
riparati. Usare solo ricambi originali.

* Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

e Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta allinterno di un locale.

1l livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi
di utilizzo della macchina. Limpiego di un
elemento di taglio sbilanciato, I’eccessiva
velocitadimovimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza &
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad un
rumore elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione della macchina,
indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

1.5. BATTERIA / CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza integrano le
prescrizioni di sicurezza presenti nello specifico libretto della
batteria e del carica batteria allegato alla macchina.

* Per caricare la batteria utilizzare solo carica batteria
raccomandatidal produttore. Un carica batteriainadeguato
puo provocare unascossa elettrica, un surriscaldamento o
una fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.

e Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per il
vostro utensile. Luso di altre batterie pu provocare lesioni
e rischio di incendio.

* Accertarsiche 'apparecchio sia spento primadiinserire la
batteria. Montare una batteria in un apparecchio elettrico
acceso puo provocare incendi.

* Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli per
ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un corto circuito dei
contatti. Un cortocircuito fra i contatti della batteria puo
comportare combustioni o incendi.

* Nonusareil caricabatteriainluoghicon presenzadivapori,
sostanze infiammabili o su superficifacilmente infiammabili,
come carta, stoffa, ecc. Durante laricarica, il carica batteria
si riscalda e potrebbe provocare un incendio.

* Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione a
che i contatti non vengano collegati fra loro e non usare
contenitori metallici per il trasporto.

1.6. TUTELA AMBIENTALE

* Seguirescrupolosamente le normelocaliperlo smaltimento
di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a forte
impatto ambientale; questirifiutinon devono essere gettati
nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

* Seguirescrupolosamente le normelocaliperlo smaltimento
dei materiali di risulta.

* Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nel’ambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
allenorme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno,
le sostanze nocive possono raggiungere la falda
acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere. Per
informazioni pil approfondite sullo smaltimento
di questo prodotto, contattare 'Ente competente
per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore

Alla fine della loro vita utile, smaltire le batterie
con la dovuta attenzione per il nostro ambiente.
Labatteriacontiene materiale che € pericoloso per
voi e per 'ambiente. Essa deve essere rimossa e
smaltitaseparatamente inunastrutturache accetta
le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e imballaggi

%é usati, consente il riciclaggio dei materiali e la
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riutilizzazione. llriutilizzo dei materialiriciclati aiuta
a prevenire 'inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina € un tosaerba con conducente a piedi.
La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore & in grado di condurre la macchina e di azionare i
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comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
Lallontanamento dell'operatore dalla macchina provoca
I'arresto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni
secondi.

Uso previsto ed uso improprio

Questamacchina é progettata e costruita peril tagliodell’erba
in giardini e aree erbose.

Qualsiasi altro impiego pud rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
e trasportare sullamacchinaaltre persone, bambinio animali;
farsi trasportare dalla macchina;

usare la macchina per trainare o spingere carichi;
azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;
utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio di
vegetazione di tipo non erboso;

e utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L’uso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di ogni responsabilita
del Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

IMPORTANTE La macchina dev'essere utilizzata da un so-
lo operatore.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA
(Fig. 1)

A. Chassis

B. Motore
. Dispositivo di taglio
. Protezione di scarico posteriore
. Deflettore di scarico laterale (se previsto)
Protezione di scarico laterale (se prevista)
. Sacco di raccolta

Manico

Comando interruttore

Leva innesto trazione (se prevista)

Sportello di accesso al vano batteria

Chiave di sicurezza (Dispositivo di disattivazione)
.Batteria
. Carica batteria

2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA
ATTENZIONE:
|||| Leggere le istruzioni prima di usare la
macchina.
e PERICOLOQ! Rischio di espulsione di
I(')lll oggetti. Tenere le persone al di fuori

dell’area di lavoro, durante 'uso.
PERICOLO! Rischio di tagli. Dispositivo
Q ‘ di taglio in movimento. Non introdurre
EA maniopiediallinternodell’alloggiamento

del dispositivo di taglio.

mp__ ATTENZIONE al dispositivo di taglio
@%‘ tagliente. Non introdurre mani o piedi
@ all’interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di
taglio continua a girare anche dopo
lo spegnimento del motore. Togliere

la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) primadellamanutenzione.

ZZrXeTIOMMUO

Solo per rasaerba con motore termico.

:Lt_j»
A

Oﬁ Solo per rasaerba elettrici con
@ alimentazione a rete.
2 i’ Solo per rasaerba elettrici con

alimentazione arete.
IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute illeg-
gibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3. MONTAGGIO

IMPORTANTE // disimballaggio e il montaggio devono esse-
re effettuati su una superficie piana e solida, con spazio suffi-
ciente alla movimentazione della macchina e degli imballi.

1. Disimballaggio (Fig. 2)
2. Montaggio e regolazione del manico (Fig. 3)
3. Montaggio del sacco (Fig. 4)

4. COMANDI DI CONTROLLO

¢ Chiave di sicurezza (Dispositivo di disattivazione)

La chiave di sicurezza, posta all'interno del vano batteria,
attiva e disattiva il circuito elettrico della macchina (Fig. 5).
Rimuovendo la chiave, si disattiva completamente il circuito
elettrico per impedire un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni qual-
volta si lasci la macchina inutilizzata o incustodita.

* Leva presenza operatore

La leva presenza operatore (Fig. 6.A) abilita 'innesto del
dispositivo di taglio. Si trova in posizione anteriore il manico.
Premere il pulsante di sicurezza (Fig. 6.C) e portare la leva
verso il manico per avviare il dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente e tutte le funzioni si
disabilitano al rilascio della leva.

* Pulsante di accensione (se previsto)
Il pulsante di accensione (Fig. 7.A) si utilizza per:

#y Accensione della macchina.
Premendo il pulsante (Fig. 7.A) il LED (Fig. 7.B) si
accende e la macchina e pronta all’utilizzo.

NOTA L’accensione della macchina é possibile so-
lo se la leva presenza operatore e la leva trazione so-
no rilasciate.

NOTA Se la macchina non viene utilizzata, dopo 15
secondi il LED si spegne ed occorre ripetere ['operazio-
ne sopra citata.

Innesto del dispositivo di taglio.

NOTA L’innesto del dispositivo di taglio & possibile
solo con la leva presenza operatore premuta contro il
manico (vedi par. 6.3).

Disinnesto del dispositivo di taglio.

Con dispositivo di taglio innestato rilasciare la leva
presenza operatore (Fig. 6.A); il dispositivo di taglio
si arresta mantenendo la macchina accesa.
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* Leva innesto trazione (se previsto)

it Innestalatrazione alle ruote e permette 'avanzamento
Il della macchina (Fig. 6.B). Si trova in posizione
posteriore il manico.

IMPORTANTE L’avviamento del motore deve avvenire sem-
pre con la trazione disinnestata.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare la trasmissione,
evitare di tirare all’indietro la macchina con la trazione innestata.

Per alcuni modelli & possibile regolare la velocita di
avanzamento tramite lamanopola di selezione presente sulla
destra del manico (Fig. 7.C).

Si possono selezionare 6 diversi livelli di velocita

9 Velocita massima (circa 5 Km/h)
~m Velocita minima (circa 2,5 Km/h)

NOTA L'ultimo livello d i velocita selezionato rimane imposta-
to anche dopo lo spegnimento della macchina.

* Pulsante “ECO” (se previsto)

La funzione “ECO” permette di risparmiare energia durante
il taglio dell’erba ottimizzando 'autonomia della batteria. Per
attivare o disattivare la funzione “Eco” premere il pulsante
(Fig. 7.D).

Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta si rilascia
la leva presenza operatore.

NOTA Si sconsiglia I'uso della funzione “ECO” in condizioni
di taglio gravose (taglio con erba densa, alta, umida).

* Regolazione dell’altezza di taglio
Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis I'erba
puo essere tagliata a diverse altezze di taglio. (Fig. 8)

IMPORTANTE Eseguire I'operazione a dispositivo di ta-
glio fermo.

5. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti la batteria (se pre-
vista), consultare il relativo libretto.

5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI

Metterelamacchinain posizione orizzontale e ben appoggiata
sul terreno.

* Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima volta dopo
'acquisto, procedere alla completa ricarica della batteria,
seguendo le indicazioni contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di carica della batteria
seguendo le indicazioni contenute nel libretto della batteria

* Predisposizione della macchina al lavoro

IMPORTANTE Eseguire I'operazione a dispositivo di ta-
glio fermo.

Questa macchina permette di effettuare la rasatura del prato
in diverse modalita:

* Predisposizione per il taglio e la raccolta dell’erba nel
sacco di raccolta (Fig. 9)

* Predisposizione per il taglio e lo scarico posteriore a terra
dell’erba (Fig. 10)

* Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura dell’erba
(funzione “mulching”) (Fig. 11)

* Predisposizione per il taglio e lo scarico laterale a terra
dell’erba (Fig. 12)

5.2. CONTROLLI DI SICUREZZA

* Verificare l'integrita e il corretto montaggio di tutti i
componenti della macchina;

* Assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi di
fissaggio;

* Mantenere pulitae asciutta ogni superficie dellamacchina.

Azione Risultato

1. Avviare la macchina. 1. Il dispositivo di taglio deve

2. Rilasciare il comando muoversi.

interruttore. 2. Le leve devono tornare

automaticamente e
rapidamente nella posizione
neutra, il motore deve
spegnersi e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi entro
alcuni secondi.

1. Avviare la macchina.

2. Azionare la leva trazione. 2. Lamacchina avanza.

3. Rilasciare la leva trazione. 3. Lamacchina si arresta.

1. Guida di prova. 1. Nessunavibrazione anomala.
Nessun suono anomalo.

Seuno qualsiasideirisultati sidiscostada quanto
indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersiad un centro di assistenza pericontrolli
del caso e per la riparazione.

5.3. AVVIAMENTO E LAVORO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie piana e priva
di ostacoli o erba alta.

Avviare la macchina come indicato in (Fig. 13).

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere sempre la di-
stanza di sicurezza dal dispositivo di taglio, data dalla lunghez-
za del manico.

Svuotamento del sacco di raccolta
(Fig. 14)
1. Rilasciare il comando interruttore e attendere l'arresto
del dispositivo di taglio.
2. Sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

5.4. ARRESTO
Altermine dellavoro, rilasciare ilcomandointerruttore (Fig. 15).

Dopo aver arrestato la macchina, occorrono
diversi secondi prima che il dispositivo di taglio
si arresti.

5.5. DOPO LUTILIZZO

* Effettuare la pulizia (Par. 5.1).

¢ Senecessario, sostituireicomponenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati.

Ogni qualvolta si lasci la macchina inutilizzata o incustodita:
* Aprire lo sportello di accesso al vano batteria ed estrarre
la chiave di sicurezza (per modelli a batteria).

6. MANUTENZIONE

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al cap. 1.
Rispettare scrupolosamente taliindicazioni per nonincorrere
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in gravi rischi o pericoli:

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento di

manutenzione/regolazione sulla macchina:

* Arrestare la macchina.

* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.

* Rimuovere la chiave di sicurezza (per modelli a batteria).

* Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e occhiali
di protezione.

6.1. PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle

seguenti istruzioni:

* Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.

* Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis.

* Assicurarsisempre chele prese d’ariasiano libere dadetriti.

* Nonimpiegareliquidiaggressiviperlapuliziadello chassis.

* Perridurre il rischio di incendio mantenere il motore libero
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

6.2. MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO DI
TAGLIO

Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
sia stata tolta la chiave di sicurezza e che il
dispositivo di taglio sia completamente fermo.
Fare attenzione che il dispositivo di taglio puo
muoversi, anche se la chiave é stata tolta (per
modelli a batteria).

& Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di

taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono
lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all’impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre
pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Q Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle
proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio originali,
riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

6.3. RICARICA DELLA BATTERIA

Ricaricare la batteria come indicato in (Fig. 16).

7. TRASPORTO, RIMESSAGGIO E
SMALTIMENTO

7.1. TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,

trasportare o inclinare la macchina occorre:
Arrestare la macchina.

* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.

¢ Rimuovere la chiave di sicurezza (per modelli a batteria).

¢ Scollegare la macchina dalla rete elettrica (per modelli
con cavo elettrico).

¢ Indossare robusti guanti da lavoro.

¢ Afferrarelamacchinain puntiche offrano unapresasicura,
tenendo conto del peso e della sua ripartizione.

* Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

* Assicurarsi che la movimentazione della macchina non

causi danni o lesioni.

¢ Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento con possibile
danneggiamento.

7.2. RIMESSAGGIO (Fig. 17)

Quando la macchina deve essere rimessata:

* Lasciare raffreddare il motore.

* Rimuovere la chiave di sicurezza e la batteria (per modelli
a batteria) e provvedere alla ricarica.

¢ Pulire accuratamente la macchina.

 Verificare I'integrita della macchina.

Rimessare la macchina:

* Inun ambiente asciutto.

¢ Alriparo dalle intemperie.

* Inun luogo inaccessibile ai bambini.

* Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per
la manutenzione.

Rimessare la batteria:
* Allombra, al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la batteria
ogni due mesi per prolugarne la durata.

NOTA Riporre la macchina in modo da non costituire perico-
lo in caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con persone,
bambini o animali.
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BbJITAPCHKMU - lNpeBopa Ha OpuUrMHasHA MHCTPYHLUK

> B ye6-caiiTa stiga.com
> ype3 cKaHupaHe Ha QR Kopa

PbKoBoOpcTBaTa ¢ UHCTPYKUMUU Ca HAJIMYHU 3a u3ternqaHe:

Download full manual
stiga.com

BHUMAHUE: NPEAU OA U3NON3BATE MALUMUHATA, MPOYETETE BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHA.

3anasete 3a 6bAeLya cnpaBKa.

1. NMPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT

1.1. OBYYEHUE

Pasyyete MU CBUHHETe C KOMaHAMUTEe U C
afleKBaTHOTO U3Mno/siI3BaHe Ha MallMHarta. Hayyete
ce jauskn4Bare 6'bp30 moTtopa.Hecna3saHeTo
Ha npeaynpexaeHUATa U UHCTPYKLUUTE MOHeE
Aa NPUYUHU UHUUOAEHTHU u/mnn CEepUuo3Hu
HapaHABaHUA.

¢ HwuKoraHe no3sonsBalTe MallnHaTa aa 6bae 3nosi3saHa
OT fieLia Un OT Xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTH JOCTaTbYHO
CUHCTPYKUMMTE. MECTHUTE 3aKOHW MOXE Aa NpeaBUKaaT
MWHUMaJsIHa Bb3PacT 3a Npaso Ha M3Mosi3BaHe.

e [la He Ce N3N0N3Ba HMKOra MaluMHaTa, ako noTpeéutensa
€ YMOPEH WM HepasmoIOKEH, UK e MpUen IeKapcTea,
HapKOTULM, aKOXON WM BPefHU 3a pednexcute u
BHMMaHWETO My BELLeCTBa.

¢ He3abpassiiTe, Ye ONEPATOPLT UM TO3W, KOMTO M3MO/3BA
MalunHaTa e OTFOBOPEH 3a MHLMAEHTU U HeMpeaBuaeH!
CUTyaluu, KOMTO MoraT fa ce Cayvar Ha Apyru xopa
WK Ha TAXHOTO MMYLLLECTBO. YacT OT OTrOBOPHOCTTA Ha
noTpebuTens e npeleHKata Ha Bb3MOMHWUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, Mo KOWTO TpsbBa fa ce paboTW, KaKTO U
B3EMaHETO Ha BCUYKM NpeanasHn MepKu, HeoGXoAUMMU
3a rapaHTMpaHe Ha HerosaTa 6€30MacHOCT M Tasu Ha
ApyruTe xopa, 0CO6eHO, KoraTto ce paboTh N0 HAKJ/IOHH,
HepaBHU, X/Tb3raBu UK HECTAGWU/IHU TEPEHU.

e Bcnyyai, ye UcKaTe faa AajeTe UM 3aemeTe MalumHaTa
Ha HAKoro, ybepete ce, Ye NOTPEeOUTENAT Ce e 3ano3Han
C MHCTPYKUMMTE 3a eKcnnoarauus, CbAbpHalum ce B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2. NPEABAPUTEJIHX ONEPALUN

nwmu npepnasHu cpepctsa (JINC)

HoceTe noaxoasiLLo 061eK10, yCTOMUYMBU PpaGOTHU 0GYBKM
C Hennbaraly ce NoAMETHU W AbArK naHtasoHu. He
BHK/IlOYBaWTE MallMHaTa, ako cTe 60CHU MU C OTBOPEHU
caHganu. Hocete cnylianku 3a sawmTa Ha cnyxa.

* HoceTe pabOTHW pbKaBuLM BbB BCUYKW CUTyaLUM,
npeAcTaBNABALLM PUCK 3a pbLETe.

e He Hocete wanose, pu3u, KoaneTa, rpUBHKU, ApeEXU C
pasBABaLLM Ce YacTh UK CHAGAEHU C BPB3KW, KaKTo 1
BPaTOBP3KM U BUCALLM U/IN LUMPOKK aKCcecoapu, KOUTo
61xa MOMIM ja ce onneTar B MallMHaTta Uav B npeameTv
WK MaTepuanu, KOUTo ce HaMmmpat Ha paboTHOTO MACTO.

* AKO MMaTe Abr1 KOCU, BbPKETE ' M0 NOAXOAALL, HAYMH.

Pa6oTHa 3oHa / MawmuHa

e [perneparite BHUMaATENHO uAnaTa paboTHa 30HA M
OTCTPaHETE BCMYKO, KOETO MOXeE fa 6be U3XBbp/IeHO
OT MallMHaTa MM MOXE Aa MoBpeau WHCTPYMEHTa 3a
pA3aHe/BbPTALLUTE CE OPraHu (KAMBbHU, KNTOHU, ENe3HN
MWLM, KOKanM U T.H.).

1.3. NO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

BG -1

He nanonssaite malwunHaTa BbB B3pMBOONacHa cpefa n
B NPUCHCTBME Ha 3ananuMu TeYHOCTK, ra3oBe UK Npax.
EneKTpuyecknTe ypeau cbafaBaT UCKPU, KOUTO MOXe
[la NoAnandaT npax uav M3napeHus.

He wn3naraiTe mawwuHaTta Ha AbXA WX Ha BrawmHa
OKOJIHa cpefia. Bogara, KOsiTo NPOHUKBA B UHCTPYMEHTa,
yBe/inyaBa pucKa OT eIEKTPUYECKM yaap.

PaGoTeTe camo Ha AHEeBHa CBETIMHA WKW MpU A06pO
M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE W YCIOBUSA Ha A06pa BUAUMOCT.
M36arBaiTe fa paboTuTe BbB BAarKHa TPEBA, KOraTo Bain
LB, M NpY 6YpU C ONaCHOCT OT MbJIHUM.

OTganeyere xopa, AeLa v UBOTHU OT paBGoTHaTa 30Ha.
HeobxogmMmo e peuarta pga ce HabnwpasaT OT Apyr
Bb3pacTeH.

O6bpHeTe 0CO6EHO BHMMaHWEe Ha HepaBHOCTUTE Ha
3emvATa (M3AATUHW, BASTBOHATUHM), HAKAOHW, CKPUTU
0MacHOCTU U 3a HaJIMYMETO Ha EBEHTYasIHWU OMacHOCTH,
KOUTO 6K1Xa MOITIM Aia OrpaHuyaT BUAMMOCTTa.
BHuMaBaiiTe MHOro B 61M30CT 10 CTPBbMHUHW, KaHaBKU
WK Hacunu. MalumHaTta Moxe Aa ce 06bpHe, ako efjHo
OT KoJleniata u3nese U3BbH rpaHuLaTa Uau, ako Kpas Ha
MaluMHaTa He U3ObPHKU.

PaGoTeTe HanmpeyHo Ha HaK/IoHa M HWKOra no Mocoka
Harope/Hafosy, Kato BHUMaBaTe MHOro Mpu MpomsHa
Ha nocoKara, KaTo ce yBepuTe B cOGCTBEHATa OnopHa
TOYKA, KaKTO W, Ye Kosenara He CpeLyHaT NpensaTcTBus
(KaMBbHK, KNTOHWU, KOPEHU U AP.), KOUTO MOraT Aa NPUUYUHAT
CTPaHWYHO MOAX/Tb3BaHe MK 3aryba Ha KOHTPON Hap,
MatumHara.

MawwuHaTta He TpsA6Ba Aa Ce M3nonsBa Mo HaK/IOoHW
npesuwasawn 20°, He3aBMCUMO OT MocoKaTa Ha
[IBUIKEHWE.

BrokupaiTe MHCTpymMeHTa 3a psisaHe, ako TpA6Ba
[la HaK/JoHWTe KocayKaTa 3a TpaHcnopTupaHe, aKo
npeKocsiBaTe He3aTPEBEH TepPeH, aKo TpaHcnopTupare
KocayKaTa OT /I A0 30HaTa 3a KOCeHe.

He HaKk/oHABaWlTe KocaykaTa, 3a fAa A BKJOYUTE.
M3BbplUeTe BK/IIOYBAHETO Ha paBHa MOBBPXHOCT 6e3
npensATCcTBUA WM BUCOKA TpeBa.

BHMMaBalTe M3KIIOYUTENTHO MHOrO KoraTo Agbprare
KocaykaTa KbM cebe cu. MornegHete 3aa Bac, npeau m
no Bpeme Ha KapaHe Ha 3afileH X0p, 3a fa ce ybegute, ye
HAMa NPenATCTBUA.

He TuyaliTe HUKoOra, a xogeTe.

N3bareaiiTe fa 6baeTe TEMEHU OT KocayKara.

[ApbKTe pbueTe U Kpakata Cu BWHAru panedy oT
MHCTPyMeHTa 3a psidaHe, KaKTO Mo BPeMe Ha BK/IIOYBaHETO,
TaKa v no Bpeme Ha U3nonsBaHe Ha MallmMHara.

CroliTe BMHaru ganey ot 0TBopa 3a usnpassaHe.

[la He ce M3non3Ba HWKOra MallMHaTa ¢ MOBPefeHu,
JMNCBALLM MM HEMpaBWIHO MO3ULMOHUPAHU 3aLUTH
(4yBan 3a cbbMpaHe Ha TpeBa, 3aluTa Ha CTPaHWYHO



pasToBapBaHe, 3alMTa Ha 3aJHO pasToBapBaHe)

* He n3k04BanTe, He AeaKTUBMPaNTe, He CBaNANTE UK
He MoANPULIMPaNTE HAJIMYHUTE CUCTEMM 3a 6e30nacHoCT/
MUKPOMPEBK/IoYBaTENN.

* VsK/lo4eTe MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe, cnpete MoTopa u
cBasieTe NpeAnasHUA KoY (3a MogiennTe ¢ akymynartop)
UMM pasKadyeTe 3axpaHBaluMa Kaben (3a mopenvte
C e/IeKTpUYecKn Kaben) yBepsABanKK ce, 4e BCUYKM
[IBUMELLM Ce YacTW Ca Hamb/IHO Crpesu:

- Mo Bpeme Ha TpaHcnopT1paHe Ha MallMHaTa;

Bceku mbT, KoraTo ocTaBATe Kocadkata 6e3 Haasop;

Mpeau aa oTCTpaHUTe NPUYMHKTE 3a 610KUpaHe U aa

OTNyLUMTe pasToBapBaLLMA TPAHCMOPTLOP;

Mpeau nM3BbpLIBAHE Ha NPOBEPKM, MOYUCTBAHE WK

npeay Aa paGoTuTe Nno MalunHara;

Cnep Kato e ypapeHo 4yxpo Tano. MposepeTe

3a eBeHTyaslHW LWeTH No MallMHaTa M M3BbpLIeTe

Heo6XoAMMUTE MOMpaBKKU Mpean Aa A 13nonssare

OTHOBO;

AKO MalMHaTa 3ano4He ga BuUGpUpa HeobuyanHo:

npoBepeTe 3a eBeHTya/HW MOBpPeAu; nposepeTe

3a pasxnabeHn 4acTu W v 3aTerHete; UsBbplUETe

NpOBEpPKH, 3aMAHa Ha NOBPEAEHUTE YaCTH UM PEMOHT

B CNeLuanmnsmnpaH LeHTbp.

B cnyyait Ha cyynBaHUA WM MHUMLEHTU MO
Bpeme Ha paboTa, cnpeTte He3ab6aBHO MOTOpa U
oTaanevere MawuvHaTa, 3a 4a He Nnpegu3BUKaTe
OOMBJIHUTESNTHU LWETU; B C/lyYai Ha UHLUOEHTU
C JINYHU YBPEKAaHUA WU UHLUMAEHTU C TPETU
nUua, akTMBUpaliTe HesabaBHO npouegypuTe
3a 6bp3a MeAMLMHCKA nomoly, KOUTO ca
HaW-noAxoAAlM 3a cb3fganara ce CUTyauus
M ce o6bpHeTe KbM 3apaBHa ciywkba 3a
nojsiyuaBaHe Ha Heo6XOAUMMUTE MEAMLMUHCKU
rpuxn. OTCTpaHeTe cTapaTe/IHO €BeHTyasIHu
oTnagbLyM, KOUTO MOraT fa HaHecarT LWeTU Uau
YBPEHAAHUA HA XOpa WU HMUBOTHU, aKO He
6bpaar 3abenasaHu.

1.4. NOAAPBDHKHKA, NPUBUPAHE 3A
CbXPAHEHUE U TPAHCMOPTUPAHE

M3BBbpLlIBAHETO HA NpaBuIHA NOAAPBIKA M NpubupaHe
3a CbXxpaHeHue, 3anassa 6e30MnacHOCTTa Ha MaluMHaTta 1
HWBOTO Ha HeMHaTa NPOM3BOAUTESIHOCT.

e HuKora He u3nonsealTe MawMHaTa C U3HOCEHU WK
nospeseHn YacTu. MNoBpeaeHUTe AN U3HOCEHU YacTu
TpA6Ba fa 6baar 3aMeHeHU U HUKora Jja He ce NonpasAT.
M3nonsBaiTe camo OpUrMHa/IHW PE3EPBHU HacTu.

e [lo Bpeme Ha peryavpaHe Ha MaliuHaTa, o6bpHeTe
BHWMaHWe NpbCTUTE BU la He OCTaHaT 3axBaHaTu MEXAY
[ABUELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a psi3aHe U HEMOABUKHWUTE
YacTu Ha MallMHaTa.

e 3a Ja ce Hama/sM OnNacHOCTTa OT MOMap, He ocTaBsNnTe
CbI0BE C OCTaTb4yeH MaTepuan B NOMELLEHWUETO.

HuBoTO Ha wym u BUGpauuu, yKasaHo B
HacToAWMUTE UHCTPYKUWUKU, nNpeacTaBnABa
MaKCUMMasiHuTe CTOMHOCTU Npu ynoTtpeba Ha
MawuHaTa. Mon3BaHeTo Ha pasLeHTPOBaH
e/leMeHT 3a pA3aHe, NMpeKasieHo BUCOKaTa
CHOPOCT Ha ABUHEHUe, inncara Ha noaapbHKa,
BJZIMAAT YYBCTBUTEJ/IHO Ha OTAE/IAHETO Ha LWyMm
n Bub6pauuu. Heobxogumo e, cnepoBartesiHo,
Ja ce npeanpueMar MPeBaHTUBHU MEPHKU 3a
OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHMU LWETU, AbJiKalu
Ce Ha BUCOK LWyM U BUGpaLMK; NOrpUKeTe ce 3a
noaApbHKa Ha MaluHaTa, craraite aHTUOoHM,
npaseTe naysu no Bpeme Ha pa6ora.

1.5. AKYMYJIATOP/3APAAHO YCTPOUCTBO

BAHKHO CregHute npaBuna 3a 6e30nacHocT A[oNb/BaT
npeanMcanmsaTa 3a 6€30MacHOCT, KOMTO Ce ChAbpHar B CbOT-
BeTHaTa KHWMHKa C MHCTPYKUMM 3a aKymynaropa M 3apsagHoOTo
YCTPOHCTBO, KOATO € NPU/IoHEHa KbM MaluMHaTa.

» 3asapempaaHeHaaKymynaTopauanonssanTe equHCTBEHO
npenopbyYaHMTe OT MPOU3BOAUTEA 3aPAAHU YCTPOMCTBA.
HenoaxogsLo 3apsaHO YCTPOMCTBO MOME fa NPUYMHA
€/IeKTPUYECKW Yaap, MperpsBaHe WiW npenvBaHe Ha
KOPO3MOHHA aKyMy/aTopHa TeYHOCT.

* M3nonssaiitecamoarymynaropu, cneupanHo npeasuaeH
3a BawwnA ypea. M3nonssaHeTo Ha Apyrv akymynaropu
MOMe Aa NpeAn3B1Ka HapaHsiBaHe v ONacHOCT OT MoMap.

* [peau AanocTaBuTe aKyMynaTopa, yBepeTe ce, Ye ypeabT
€ U3K/oYeH. MOHTUPaHEeTo Ha aKyMynaTop BbB BHIOUYEH
€/1IEKTPUYECKM YPEZ, MOXE Aa NPEAN3BUKA 3/10MONYKM.

e CbxpaHnBaiTe HEM3MON3BAHWUTE aKyMyNaTopu Aasney ot
K/lamepw, MOHETU, K/IK0HOBE, FBO3AEH, BUHTOBE MW ApYTv
MaJIKu MeTaH1 NPEAMETH, KOUTO MoraT Aa NpeAn3BuKaT
KbCO CbeAWHeHWe Ha KOoHTaKTuTe. KbCo ChbeanHeHve
MEM/Y KOHTaKTUTE MOXeE Aa AOBEAe A0 u3rapsHe uav
nomapu.

* HewanonasaiTe 3apsAHOTO yCTPOMCTBO BMECTa, KbAETO
1Ma HasMuMe Ha napu, 3anaiMmu BewecTsa uin Bbpxy
NIleCHO 3ananvMMu MoBbPXHOCTM, HaMp. XapTus, naar u
T.H. Mo BpeMe Ha 3apempaaHe, 3apsAHOTO YCTPOWNCTBO
ce 3arpsABa 1 MOXe Aa NPUYUHU NOMap.

e [lo Bpeme Ha TpaHcropTMpaHe Ha axkymynatopuTe,
BHUMABaWTe KOHTAKTUTE Aa He Ce CBbPMAT MOMemay
CWM M He M3MNon3BaiTe MeTasHU KOHTEWHepu 3a
TpaHcnopTUpaHeTo.

1.6. ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

e CnepBaliTe CTPUKTHO MeECTHUTe pasnopenbu 3sa
M3XBBP/IAHETO HA OMAKOBKM, USHOCEHW YaCTU MM KAKBATO
M Aa € YacT, CWIHO 3ambpcsBalla OKosHaTa Cpeaa;
Te3u oTnagbLu He TpAGBA fa ce U3XBLPAAT B BOK/YKa,
a TpAGBa Aa ce cbOMpAT pasAenHo M Aa ce npejasart
B CMeLManH1Te MyHKTOBE, KbAETO e Ce norpuar 3a
peumKAnpaHe Ha matepuanuTe.

e CnepaBaiiTe CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMU 38 U3XBBPIAHETO
Ha OTMazbyYHW MaTepuau.

¢ BMoMeHTa Ha U3BamaaHe oT ynoTpeba, He 3axBbpaanTe
mMalwmHaTa B OKOJiHaTa cpeja, a ce O6bPHETE KbM
cbOUpaTesieH MyHKT, CbIAcHO AeMCTBalWmMTe MECTHU
pasnopegnou.
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He n3xsbpnsawTe eneKTpuyecKnTe ypeam 3aefHo
c 6uTtoBuTe oTtnagbun. Cnopep EBponeiickara
OupekTtuBa 2012/19/UE 3a otnagbuute oT
e/IeKTPUYECKM U eNIeKTPOHHU anapaTtu u
B/IM3AHETO W B [EWCTBME B CHOTBETCTBME C
HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO, U3xabeHnTe
eNleKTpUYEeCKM anapatu Tpabsa aa ce cvbupar
paspenHo, 3a pa 6bgat onon30TBOPEHU
€KOJIOMTMYHO CHOBPa3HO. AKO eIEeKTPUYECKUTE
ypean ce N3XBbPJIAT Ha CMETHULLE MM B 3EMATA,
BpeAHUTE BelwecTBa MoraTt ga AOCTurHar
BOAOCHOMPALLMTE 3EMHW NJIaCTOBE M ja HAaB/IA3aT
B XpaHWUTe/IHaTa Bepura, yBpexjanKkun 34paBeTo
BW. 3a no-3afgb/ibo4eHa MHpopmauusa OTHOCHO
M3XBBP/IAHETO Ha TO3W MPOAYKT, Ce CBbPIETE
C KOMMeTeHTHarTa caymxba 3a M3XBbpAsHe Ha
61TOBM OTNaAbLLM UK ¢ Bawma guctpubyTop.

B Kpas Ha TexHWs noneseH MW3HEH LWKbA,
M3XBbP/IETE aKyMynaTopuTe KaTo MOAXOAWUTE
C HEOBXOAMMOTO BHMMaHWe 3a onasBaHe Ha
oKoNMHaTa cpega. AKymynaTopa CbAbpia
marepuas, KoMTo e onaceH 3a Bac u oKonHata
cpepa. Toit TpsiGBa Aa ce cBasu W npepajge
OTAE/IHO B MpUemartesieH NyHKT, KOMTO npuema
JINTUEBO-VMOHHW aKyMynaTopu.

@ PaspgenHoTtocbbrpaHe HanpoAyKTMMM3MN0N3BaHN
OMaKOBKW, NO3BONABA peLuKaMpaHe Ha

@é marepuanmTe U TAXHOTO NOBTOPHO M3MON3BaHe.
MoOBTOPHOTO M3NO/A3BaHE HA pPeLUKANpaHu
matepuanu, nomara 3a npefoTBpatsBaHe Ha
3aMbpCcABAHETO Ha OKO/IHaTa cpeaa U HaMmansea
M3M0N3BaHETO Ha CYPOBUHM.

2. ONMUCAHHME HA NPOAYHTA

Tasu MallmHa npefcTaBsaBa Kocayka CbC CTOALLY Bogay.
MaLumnHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOWTO 3ajeincTBa
WHCTPYMEHT 3a pA3aHe, NOKPUT C KanakK, cHabAeH ¢ Konena
W APBIKKA.

OnepatopbT € B CbCTOSIHWE Aa ynpas/isiBa MallvHaTa v aa
3afieiicTBa OCHOBHUTE KOMaHAW, KaTo ocTaBa BUHarv 3aj,
ApbXKaTa 1, cnefoBaTtenHo, Ha 6e3onacHo pa3cTosiHWe oT
BBPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a pAsaHe.

OTganeyaBaHeTo Ha orepaTtopaoT MallmMHaTa, Npean3BuKBa
crnypaHe HaMoTopa W Ha BbPTALLMA Ce UHCTPYMEHT 3a psi3aHe,
B paMKWTe Ha HAKOIKO CEKYHAM.

Li-ion

MpepBUeHO M3Non3BaHe U HEYMECTHO U3MoN3BaHe

Tasu mMalmMHa e NPoeKTUpaHa U KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe

Ha TpeBa B rpaguHv U TPEBHU MJIOLWM.

BcAKaKBo Apyro U3non3BaHe MOMXE fja Ce OKare OnacHo u

[la NPUYUHM LWETH Ha Xopa W/Wan NpeameTw.

B HenoaxopasAwarta ynotpeb6a ce BKJ4YBaT (Kato

HeusuyepnaresneH npumep):

* TpaHCcnopTUpaHe Ha xopa, AeLia U MUBOTHU C MalLMHaTa;

e Bue Ja 6baeTe TPaHCNOPTUPaHU C MalMHaTa;

° K3MON3BaHe Ha MallMHaTa 3a TerneHe uau GyTaHe Ha
TOBapw;

* 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa;

* K3MON3BaHe Ha MaluMHaTa 3a cbbupaHe Ha ucTa Uan
oTnagbLy;

* K3MON3BaHe Ha MallMHaTa 3a NoApaBHABaHE Ha MHUB
nneT UK 3a NoAps3BaHe Ha HETPeBKUCTa PaCTUTENHOCT;

* K3M0N3BaHe Ha MaluMHaTa OT NoBeYe OT eAWH HOBEK.

BAHKHO HeymectHoTO M3non3saHe Ha MalumHaTa BOAM A0
oTnajiaHe Ha rapaHuyMATa u OTXBBbPJISHE Ha KaKBaTo U ja e OT-
roBOpPHOCT Ha [MpoM3BOANTENIA, KaTO Pas3Xo[MTe MPOU3TUYaLLM
OT HAHECEeHMU LLETHU UM HapaHABaHe Ha caMus MOTPEGUTEN MIn
Ha TpeTu amua, ca 3a CMeTKa Ha MoTpebuTesIA.

BAHHO
oneparop.

2.1. YACTU HA MALLMHATA

MatumHara TpabBa ga ce u3noassa camo oT eAnH

A
B. MoTop

C. MHCTpyMeHT 3a pAsaHe

D. 3awuTa Ha 3agHO U3npassaHe

E. JedneKTop Ha CTpaHWYHO M3MNpas3BaHe (aKo e
npeasuaeH)

3aluTa Ha CTpaHWYHO U3npasBaHe (aKo e npeasuaeHa)
Topba 3a cbbupaHe Ha TpeBa

JpbrKa

HomaHpga Ha npeKkbecsay

JlocT 3a BK/OYBaHE Ha TArata (aKko e npeasuaeH)
Bpatuiyka 3a ocTbN 0 aKyMynatopa

MpeganaseH Koy (YCTPOMCTBO 3a AeaKTUBMpPaHe)

M. AkymynaTtop

N. 3apsgHo ycTpolcTBO 3a aKymynatopa

2.2. 3HALU 3A BE3OMNACHOCT

rxe—Iem

BHUMAHME:
MpoyeTeTe BHUMATEIHO UHCTPYKLMUTE
npeau ynotpe6a Ha MalumHara.

OMACHOCT! OnacHoCT 0T U3XBbpsiHe
Ha npeameTw. Mo Bpeme Ha ynoTpeba
3a/pbiTe XxopaTa M3BbH paboTHaTa
naoty.

OMNACHOCT! OnacHocT oT nopsA3BaHe.
PexeLly MHCTPYMEHT B ABuKeHne. He

I
A @ I'IOCTaBHVITe p'bLl,eTe nnn KpaKaTa B
rHe3a0To Ha MHCprMeHTa 3a pHSaHe.

= BHUMAHMUE -UHCTpymMeHTbT 3apasaHe
MOMXe Aa npeaussuKa nopsassaHe. He
nocTaBsiiTe pblieTe WM KpakaTta B
rHe340TO Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.
MHCTpymeHTa 3a pAsaHe NpoAb/xasa
[a ce BbPTH U CNief, U3KN0YBAHETO Ha
moTopa. CBanete npeanasHUAT KJo4
(ycTpoicTBO 3a AeaKTUBKpPaHe), Npean
noaApbIKKaTa.

Camo3a HOCa4KacCcTepMU4yeH asuratesn.

&

CaMo 3a eNIeKTPUYECKN KOCayKu C
MPEOBO 3axpaHBaHe.

Camo 3a eNeKTPUYEeCKN HKOCayKu C
MpPer0oBO 3axpaHBaHe.

> B>
> 43 4

BAHHO [ToBpeseHuTe mam HeyeTimBuTe CTUKEpH TpAbBa
Aa ce 3aMeHAT ¢ HoBw. [lovcKarite HoBM CTUKepu OT Balwms
CEepBU3EH LEHTBP.

3. MOHTUPAHE

BAHHO PasonaxosaHeTo U MOHTaa TpAb6Ba Aa ce n3Bbp-
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LaT BbpXy paBHa M 34paBa MoBbPXHOCT, C JOCTATbYHO MPOC-
TPaHCTBO 3a NMPEeMEeCTBaHe Ha MallMHaTa M ONaKOBKUTE.

1. PasonakoBaHe (Pwr. 2)
2. MoHTupaHe v perynnpaHe Ha apbxKara (Pur. 3)
3. MoHTupaHe Ha YyBana 3a cvbupaHe Ha Tpesa (Pur. 4)

4. HOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

¢ NpeanaseH Kato4 (YCTPOUCTBO 3a AeaKTUBUPaAHE)
MpeanasHUAT KAOY, NOCTaBeH B OTAEJIEHWEeTO Ha
aKymynaropa, akTMBupa W [eaKTuBMpa efleKTpuyecKara
Bepura Ha mawumHara (Pwur. 5).

CBanaAniku KIOYBbT, e/IeKTpUYecKaTa Bepura ce U3KI4Ba
1310, 3a ia Ce Nonpeyn Ha HeKOHTpoIMpaHara ynotpeba
Ha MalimnHara.

BAHHO Csanstite npesnasHUAT KIOY BCEKU MbT, KOrato
MalumHaTta ce ocTaBsl HeM3rosa3BaHa uam 6e3 Hag3op.

e JlocT 3a NnpucbCTBUE Ha onepaTop

JlocTbT 3a NpUCHCTBME Ha onepartop (Pur. 6.A) nossonasa
BKJIOMBaHE Ha MHCTPyMeHTa 3a pasaHe. Hamupa ce npeg
ApbHKaTa.

HatucHeTe npeanasHus 6yToH (Pur.6.C) unpemectete iocta
KbMpbKaTa, 3a1a 3afencTBare MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe.
MoTopbT cnvpa aBTOMaTUYHO U BCUYKKM DYHKLMK Ce
W3K/It04BAT NpK OTMYCKaHe U Ha JocTa.

* ByToH 3a BK/lO4BaHe (aKo e npefBUAEH)
ByToHbT 3a BK/touBaHe (dPur. 7.A) ce M3nonssa 3a:

' BrioyBaHe Ha MawuvHara.
o HatoHatuncHete 6yToHa (Pur.7.A), CBETOANOA BT
(Pur. 7.B) ce BKIOYBa M MallMHaTa e rotoea 3a
M3Mon3BaHe.

BEJIEKHA Br/iouBaHeTo Ha MaluMHaTa € Bb3MOK-
HO camo, aKo JIOCTbT 3a MPUCHCTBUE Ha ONEePaTop M To-
31 3a TAraTa ca OTryCHaTH.

BEJIEKKKA Akxo malumHata He ce u3ronssa, cies
15 ceryHam CBETOAMNOADBT ce usKmoyBa n e Heob-
XOAMMO Ja ce oBTOpM UHUTHUpaHaTa rno-rope onepauyms.

BHnloyBaHe Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

BEJIEKKKA BrxioyBaHeTo Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3a-
He e Bb3MOMHO CaMo, aKo /IOCTbT 3a NPUCBLCTBUE Ha
oneparop e HaTUCHAT Cpelyy ApbHKaTta (B. nap. 6.3).

UsKnlouBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

Mpn BKAIOYEH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe, oTnycHeTe
N0CTa 3a MpuchbCcTBME Ha onepatop (Pur. 6.A);
MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe ce crnupa, NoaAbpHanku
MallMHaTa BHIYeHa.

* JlocT 3a BH/IlO4BaHe Ha TArarta (aKo e npeaBu/eH)

ufa BK/IOYBa TAraTa v No3BonsABa ABUKEHWE HaNpes Ha
.'. MmalumHara (Pur. 6.B). Hamupa ce 3apg apbKara.

BAHHO 3agerictBaHeTo Ha MoTOpa TpAbBa Aa cTaBa BUHA-
M MpY M3KJII0YeHa TAra.

BAHHO 3a ga ce usberHe noBpexgaHe Ha TpaHCMUCHATa,
U36bsAreaiTe ga TernmTe Hasas MalumMHaTa rnpu BHKYeHa TAra.

3aHAKOM MOAENM € Bb3MOHO fja Perysimparte CKopocTTaHa
[BUEHWE HaNpe NOCPEACTBOM KpbryiaTa pbyka 3a M3Gop,
pasnonoreHa BAACHO Ha ApbiKara (Pur. 7.C).

Morart fa 6baar u3bupaHu 6 pasMyHM HUBa Ha CKOPOCT:

? MakcumanHa ckopocT (npubauautento 5 Km/h)
~® MuHMmanHa cropocT (MpubnmantenHo 2,5 Km/h)

BEJIEHKKA [locnesHoTo n3bpaHo HUBO Ha CKOPOCTTa, ocTa-
Ba HaCTPOEHO M C/IeA U3K/IIOYBAHETO Ha MaluMHaTa.

* ByToH “ECO” (aKo e npeaBUaeH)

dyHKumATa “ECO” no3BonsBa Aa ce cnectABa eHeprus no
BPEeMe Ha KoCeHe Ha TpeBaKaTo ce ONTUMM3npa aBTOHOMMATA
Ha aKkymynatopa. 3a Aa aKTuBMpaTe WM AeaKTuBUpaTte
dyHKumnATa “Eco”, HatucHeTe GyToHa (Pur. 7.D).

Tasun hyHKLMA Ce AeaKTUBMpPa BUHArM BCEKW MbT, KoraTto ce
OTMyCHe JI0CTa 3a NPUCHCTBUE Ha oneparop.

BEJIEKKA He ce npenopby4sa 13rnon3saHeTo Ha GyHKUMs-
Ta “ECO” npu TEKM YCI0BHA HA KOCEHE (KOCEHE Ha rbCcTa, BU-
COKa, B1ayHa TpeBa).

* PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha KoceHe
MocpencTBOM CHUKaBaHe WM MOBAMIaHe Ha LIacuTo,
TpeBaTa MOXe fia ce KOCH Ha PasniH1 BUCOUMHU. (Dur. 8)

BAHHO /snwaHete onepauusaTta npu CrpsH MHCTPYMEHT
3a pAsaHe.

5. U3MNOJI3BBAHE HA MALLUMHATA

BAHKHO OTHOCHO MHCTPYKUMMUTE OTHACALYM CE [0 arymy-
niatopa (aKo e npeaBuAEH), BUMKTE 3a CripaBKa CbOTBETHATa
KHWMKa C MHCTPYKLMH.

5.1. NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU

MocTaBeTe MalLMHATA B XOPUSOHTAIHO MOJIOMEHWE U 06pe
onpsiHa Ha 3eMsTa.

* [lpoBepKa Ha aKymynartopa

Mpean fa vanonseate mawuvHata 3a MbpBU MbT Chef
3aKynyBaHeTo, 3apefeTe M3LANO aKymynartopa KaTto
cnepaBate yKasaHuATa, KOUTO Ce CbAbPKaT B KHUKKaTa C
MHCTPYKLMK 3a aKymynaropa.

Mpeay BCAKO U3M0/i3BaHe, NPOBEPsBaiTe CbCTOSHUETO Ha
3apemaHe Ha akymysatopa Kato criefsare ymbTBaHusTa,
KOUTO Ce CbAbPMKAT B KHUMKATA C MHCTPYKUMKM 3a
aKkymynaropa.

 MoproTBAHE Ha MaluMHaTa 3a pa6oTa

BAHHO MUanwaHeTe onepauymaTa npu CrpsH MHCTPYMEHT
3a pAsaHe.

Taswn mawmuHa nossonfBa ga ce M3BbpLIBA KOCEHEe Ha
nonaHara no pasn4yHu Ha4ynHu:

* [logroToBKa 3a KOCeHe U CbbupaHe Ha TpesaTa B YyBana
(dwur. 9)

* [MogroToBKa3aKoCeHe U 3a/iHO pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa
Ha 3emsaATa (Pwur. 10)

* [logroToBKa 3a KOCeHe W pasapobsBaHe Ha TpesaTta
(byHKUMA “MynumpaHe”) (dur. 11)

e [MofroToBKa 3a KOCEHE W CTPaHWYHO pasToBapBaHe Ha
TpeBarta Ha 3emsaTa (dur. 12)

5.2. MIPOBEPKU 3A BE3ONACHOCT

¢ [poBepeTe LLeN0CTTa N NPABUIHOTO MOHTUPAHE Ha BCUYKHM
KOMMOHEHTU Ha MallnHaTa;

¢ YBepeTe Ce, Ye BCUYKU KPEMEKHU /IEMEHTM Ca NPaBUIHO
3arerHaTu;

¢ loaabpiKaiTe BCAKA NOBBPXHOCT Ha MallMHaTa YncTa
ucyxa.
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[AeiicTBue Pesyntar

1. 3apgeiicTBaliTe MawmHara. 1. MIHCTPYMEHTBT 3a psA3aHe

2. OTnycHeTe KomMaHzarta Ha TpAGBa fa ce ABUHKM.
npexkbCcBava. 2. JloctoBeTe TpsAb6Ba pa ce

BbpHAaT aBTOMATUYHO M 6BP30
BHeYTpasIHO NOJIOMEHME, MO-
TOpPBT TPAGBA Aa Ce U3K0HN
W MHCTPYMEHTBT 3a pAsaHe
TpAGBa fja ce crnpe B paMKuTe
Ha HAKO/IKO CEKYHAWN.

. 3apgeicTBaliTe mawmHara.
2. 3apeiicTBaiiTe nocta 3a TA- | 2.

rara. 3.
3. OTnycHeTe nocra 3a TArara.

MalumHara ce aBUKM Hanpes,
MawwmHara ce cnvpa.

1. Mpo6Ho ynpasnexue. 1. He ce otkpvBa aHopmasnHa
Bub6paumnsa. Hama aHopma-

NIeH LWyMm.

AKO egMH OT peayntaTtute ce passvMyaBa OT
YHa3aHoOToO B TaGIWIU‘VITe, He € Bb3MOHHO
U3noa3BaHeTo Ha MmawwuHarta! 06preTe ce
KbM CepBU3€H LEeHTbp 3a U3BbpluBaHe Ha
CbOTBETHUTEe NPOBEpPKU U NonpasBKa.

5.3. SAAENCTBAHE U PAGOTA

BEJIEHKA /3Bbpluete BH/IIOYBAHETO Ha MallMHAaTa Ha paBs-
Ha MoBbPXHOCT 6€3 NPensTCTBUA MM BUCOKAa TpeBa.

3ajevicTBaiTe MallMHaTa TaKa, KaKTo e ykasaHo Ha (Pwur. 13).

BAHHO (o Bpeme Ha pabota crna3sarite BuHaru 6e3aonac-
HOTO pa3CToAHME OT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, OnpeaesneHo oT
Ab/IKMHATA Ha ApbKaTa.

ManpasBaHe Ha YyBana 3a cboMpaHe Ha TpeBa
(Pur. 14)
1. OTnycHeTe KOMaHJaTa Ha NpeKbcBaya U M3vaKaiTe
CMMPaHeTo Ha UHCTPYMEHTa 3a psA3aHe.
2. MoBaurHeTe 3amTara Ha 3ajHO pasToBapBaHe, XBaHeTe
pbKOXBaTKaTa v cBaseTe YyBasa 3acboupaHe Ha TpeBa,
KaTo ro NoAAbPIKATe B U3NPaBEHO NOJIOHKEHHE.

5.4. CNUPAHE
Mpu saBbpliBaHe Ha paboTa, OTMyCHETe KoMaHaata Ha
npeKkbesada (Pur. 15).

Cnep cnupaHeTo Ha MallnMHaTa ca Hy#{HU HAKOJIKO
CeRyHAu, npegu cnupaHeTo Ha MHCTPYMEHTa
3a pA3saHe.

5.5. CJIEQ YNOTPEBA

* WsBbpuete noymcteaHe (Map.5.1).

* AKOeHeobXxoanMo, 3aMeHeTe NOBPEAEHNTE KOMMOHEHTHU
1 3aTerHerte pasxiabeHuTe BUHTOBE 1 6ONTOBE.

Bceku nmbT, KOrato MallmMHaTta He ce M3nonsBa WUan He e

nog, HaA3op:

e OTBOpeTe BpaTWyKata 3a AOCTbMN [0 OTAE/EHUETO Ha
aKymynartopauuasageTe npeanasHusa Koy (3amogennte
C aKymynartop).

6. MOAAPBHHKA

MpaBunata 3a 6e30nacHoOCT, KOUTO TpAGBA Aa ce cnas.ar,
ca onucanu B M. 1. CnasBaiiTe CTPUKTHO Te3u yKa3aHus, ¢
LennpepoTeparsaBaHe Ha CEPUO3HU PUCKOBE UM ONAaCHOCTU:

Mpean pa v3BbpWKTE KakBaTo M Aa 6una npoBepKa,
noyMcTBaHe MK NoAAPbKKa/peryMpaHe Ha MalumMHaTa:

e CnpeTe malwmHara.

e YBeperTe ce, Ye BCUYKMU ABUHELLM CE HaCTM ca HambJIHO
crpeHu.

e CBasieTe npefnasHus KoY (3a MOAeIUTe C akymynartop).

* HoceTte nogxopAwo o6nekno, paboTHM pbKaBULM M
npeznasHu ouuna.

6.1. NTOYUCTBAHE

Cnep, BCAKO M3Mon3BaHe, U3BbpLUBaiTe NOYUCTBAHE KATo

ce npuabpaTe KbM CefHUTE UHCTPYKLMK:

* He nanonasanTe CTpyun Bofa M U3bArBanTe Aa MOKpuUTe
MOTOpa U eNIEKTPUYECKUTE YacTy.

e OTCTpaHsABaiTe ocTaTbLWTE OT TPEBA W KaTa, HAaTPynaHu
Mo BbTPELIHOCTTa Ha LIacuTo.

e BuHaru ce y6empaaBaiTe, Ye Bb3ayxo3abopHuuuTe ca
CBOGOAHM OT OTMAAbLUM .

e He usnonssaiiTe arpecuMBHU TEYHOCTU 3a MOYMCTBAHE
Ha LacuTo.

e 3ajace Hamanu pycKa oT noxap, NoaLbparnTe MmoTopa
4ucT, 63 OT OCTaTbLM OT TPEBA, IMCTA MU NPeKaseHo
macno.

6.2. NOAAPBHHKA HA MHCTPYMEHTA 3A
PA3AHE

He nunaiitTe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, JOKaTo He
ce cBaJiv NpeanasHuUsA KoY U MHCTPYMEHTBT 3a
pA3aHe He e Hanmb/IHO HenoABUKeH. BHUMaBaiiTe,
3all0TO MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe MOHe fa ce
[BUHM, HE3aBUCUMO OT TOBA, Ye K/II0YbT € CBasleH
(3a mopenuTte c arymynarop).

e BcuMykun onepauuum OTHacAlWM ce Ao

WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe (AeMOHTUpaHe,
HaTouBaHe, 6anaHcupaHe, nonpaBKa, MOHTUpaHe
OTHOBO W/UNK CMAHA), ca CePUO3HU AEHHOCTH,
HOUTO U3UCKBAaT cneu,mbw-ma KOMMETEeHTHOCT,
OCBEeH Ta3u 3a U3Non3BaHe Ha CbOTBETHUTE
WHCTPYMEHTU; nopaau NPUYUHU CBbP3aHU C
6e3onacHocTTa npu pabora, e Heo6xoaUMO Te
Aa ce U3BbplwBaT BUHaAru B cneyuvasuvsvpaH
CEepBU3EH LEHTbP.

A BuHaru 3ameHAWTe noBpefieH, U3HOCEH WU

M3KPUBEH WMHCTPYMEHT 3a pA3aHe, 3aefHo
C HeroBuTe BUHTOBe, 3a Aa ce MoAAbpHKa
6anaHcupaHeto.

BAHHO /3nonsBasite BMHarK OopuruHaiHM MHCTPYMEH-
TW 3a pA3aHe, HOCelyn Koja, KOWTO e yHasaH B Tabsimuata
“TexHn4ecku gaHHu’.

6.3. BAPEHH{AAHE HA AKHYMYJIATOPA

3apegfeTe akymynartopa Taka, KakTo e yKkasaHo B (Pur. 16).

7. TPAHCNOPTUPAHE, NPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE U U3XBBPJIAHE

7.1. TPAHCNOPTUPAHE

Bcekn nbT, Korato TpAbBa fa npemecTsarte, nosaurarte,

TpchnomepaTe WM HAKNaHATE MalLMHATa, € HeOBXOAMMO:
* [la cnpeTe mawmHara.

* [laceyBepeTe, 4e BCUYKM ABMKELLM Ce HaCTM Ca HaMb/IHO
cnpeHu.

e [la cBanuMTe npeanasHuA K4 (3a moaennte
aKymynarop).

o [lansKaoumTe MallmMHaTa oT e/leKTpuyYecKaTa Mpea (3a
MOZENITE C eNEKTPUYECKH Kaben).
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* [la HocuTe 3apaBu paboTHW PbKaBULIM.

* [la xBaHeTe MallMHaTa B MecTara, KOMTO OCWUrypsBaTt
6esonacHo xBaljaHe, Kato umate npefsug TEIOTO U
HEroBOTO pasnpesensHe.

e C Teau AelMHOCTM fia ce 3aemar TOJIKOBa Xopa, KOJIKOTO
ca Heo6X0AMMM B COTBETCTBME C TEMIOTO HA MalLMHaTa,

* YBepeTe ce, Ye MPeMecTBAHETO Ha MalMHaTa He
NPUYUHABA LWETU WU HapaHsABaHUA.

 B/oKvpaiiTe MalLMHaTa 31paBo Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO
nocpeAcTBOM BbXETa WM BEpUry, 3a fja ce usberHe
npeo6pblyaHe C Bb3MOXKHOCT 3a NoBpeHaHe.

7.2. NIPUBUPAHE 3A CbXPAHEHME (dbur. 17)

Korarto mawwmHara Tps6Ba fa ce npubepe 3a CbxpaHeHue:

» OcTaBeTe ABWratens Aa ce oxnagu.

 CBsasneTe npeanasHus KoY v akymysiatopa (3aMogenure
C aKyMmynaTop) M MpuCTbrETE KbM 3apempaaHeTo Ha
akymynaropa.

* [louncTeTe cTapaTe/iHO MalmMHaTa.

* [lpoBeperTe LENOCTTa Ha MalIMHaTa.

MpuGepeTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeHue:

* B cyxo nometyeHve.

e 3awuTeHa oT He6NaronpUATHU aTMOCPHEPHU ABNEHUS.

* Ha MACTO HegOCTBNHO 3a feua.

* YBepuTe ce, Ye CTe CBaJIMAW KJOYOBETE WU
MHCTPYMEHTHTE, KOUTO Ca 3MO3BaHW NpU U3BbPLUBaHE
Ha NoAAPBMKAaTA.

Mpn6upaHe Ha akymynaTopa 3a CbXpaHeHue:
* AKymynatopbT TpAGBa Aa Ce CbXpaHsBa Ha CAHKa, Ha
XnafiHo 1 B cpepa 6e3 Bnara.

BEJNIEHKKA B cay4aii Ha npoab/BKUTE/IHO HeU3rnos3sBaHe,
3apewgarite aKymynaropa Ha BCEKU ABa Mecela, 3a 4a yAb/l-
KUTE HErOBUAT HU3HEH LIMKBII.

BEJIEHKA [Ipubepete malumHaTa 3a cbxpaHeHWe, Taka Yye
/ia He npeAcTaB/iABa ONacHOCT B C/1y4aki Ha KOHTaKT, JopH CAy-
4aeH 1n HerpeaBuAeH, ¢ Xopa, Aela nim MUBOTHH.
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputstava

Prirucénici s uputstvima su dostupni:
> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvati za naredne potrebe.

1. SIGURNOSNI PROPISI

1.1. OBUKA

Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine.Naugite brzo zaustaviti
motor.Nepostovanje upozorenjaiuputstavamoze
dovesti do nastanka pozarai/ili ozbiljnih povreda.

¢ Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djecailiosobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu propisati minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoranili se lose
osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili materije
koje usporavaju njegove reflekse i smanjuju paznju.

* Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slucajeve koji mogu nastati
na $tetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi, preduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili
nestabilnim terenima.

Ukoliko Zelite ustupitiili posuditi masinu drugima, provjerite
je li novi korisnik procitao uputstva za upotrebu sadrzana
u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu
Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu s neklizaju¢im
donom i duge pantalone. Ne ukljué¢ujute masinu kad ste
bosi ili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice svaki put kad postoiji rizik za ruke.

¢ Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjecu
kojaimaleprsave dijelove, kao ni uzice nikravate, odnosno
dodatke kojivise li su Siroki jer bi se mogli zakacitizamasinu
ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom mijestu.

* Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

* Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

1.3. ZA VRIJEME UPOTREBE

¢ Nemojte koristiti masinu na podruc¢ju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti, plina ili
prasine. Elektriéne alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

¢ Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podruc¢jima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.

¢ Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvjetljenju ili kad se dobro vidi.
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Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada ki$a i kad postoji
rizik od nevremena, a posebno moguénost pojave munja.
Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrucja. Djecu
trebaju nadgledati odrasli.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena (ispupcenja,
udubljenja), napadine, na skrivene opasnostiina prisustvo
mogucih opasnosti koje bi mogle ograniéiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Masina
se moze prevrnuti ako jedan tocak premasi rub provalije
ili se rub ospe.

Po strmimtravnjacimatrebate kositi popre¢no, nikada gore/
dolje, vodeciracuna prilikom promjene pravcaiimajte dobar
oslonac, te se uvjerite da to¢kovi ne naidu na prepreke
(kamenje, granje, korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do
boénog klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.
Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih
povrsina, te kadakosilicu premjestate s pokoSene povrsine,
ili ka povrsini koju tek trebate kositi.

Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosilicu na
ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da
se uvjerite da iza vas nema prepreka.

Nemoijte tréati, ve¢ hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.
Uvijek se drZite podalje od otvora za izbacivanje.

Nikada nemojte koristitimasinu kad su $titnici oSteceni, kad
nisunamontiraniili kad nisu pravilno namontirani (vreéa za
skupljanje trave, Stitnik otvora za bo¢no izbacivanje, stitnik
otvora za izbacivanje pozadi)

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje namasini.
Iskljucite reznu glavu, zaustavite motoriizvadite sigurnosni
klju¢ (zamodele nabateriju) iliiskop&ajte kabel za napajanje
(zamodele s elektirénim kabelom), uvjerite se da su se svi
dijelovi u pogonu do kraja zaustavili:

- Zavrijeme transporta masine;

- Svaki put kad kosilicu ostavite bez nadzora;

Prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja
ispusne cijevi;

Prije kontrole, ¢iSéenija ili rada na masini;

Nakon $to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije
ponovnog kori§¢enja masine;

Ako masina po¢ne nenormalno vibrirati: provjerite da
eventualno nije oSte¢ena; provjerite ima li dijelova koji
su popustili i pritegnite ih; izvrSite provjere, zamjenu ili
popravku u specijaliziranom servisu.



U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu kako
ne bi nastala dalja oStecenja; ako povrijedite
sebe ili druge osobe, odmah primjenite mjere
prve pomoci koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lije€enja. Pazljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobe ili Zivotinje u sluéaju da ih niko
ne nadzire.

1.4. ODRZAVANJE,SKLADISTENJEITRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako bi
se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

» Nikadanemojte koristitimasinu kad su njenidijeloviistroSeni
ili oSteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteceni dijelovi moraju se
zamijeniti, nikada popravljati. Koristiti samo originalne
rezervne dijelove.

* Zavrijeme vr$enja operacija podeSavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih
dijelova masine.

* Dabiste smanijilirizik od pozara, nemojte ostavljati posude
s pokoSenom travom u prostorijama.

Nivo buke i vibracijanavedena u ovim uputstvima
predstavjaju najviSe vrijednosti pri kojima se
masina moze koristiti. Upotreba reznog elementa
koji nije uravnotezen, prevelika brzina kretanja,
nevrSenje odrzavanja bitno utiéu na emisiju
zvuka i vibracije. Stoga je potrebno primijeniti
preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima
od vibracija; redovno odrzavajte masinu, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme rada.

1.5. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slijedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise o
sigurnosti koji su sadrZani u posebnom prirucniku za bateriju i
punjaca baterije koji je priloZen uz masinu.

e Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punjaé koji je
preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci punja¢ baterije
moze dovestido elektriénog udara, pregrijavanjailicurenja
nagrizajuce te¢nosti iz baterije.

» KoristiteiskljuCivo specifiéne baterije koje su predvidene za
vasu masinu. Upotreba drugih baterijamoze prouzrokovati
povrede i rizik od pozara.

* Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica isklju¢ena.
Ako se baterija stavljau elektri¢ne aparate koji su uklju€eni,
moze nastati pozar.

» Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje od uredskih
spajalica, kovanog novca, klju¢eva, ¢avala, vijakaili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do nastanka
kratkog spoja izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moze izazvati sagorjevanje ili pozar.

* Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama u kojima ima
pare, zapaljivih materija ili na lako zapaljivim povrS§inama,
kao Sto su papir, tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punjaé
baterije se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

* Za vrijeme transporta baterija, pazite da se kontakti ne
spoje medusobno i nemojte koristiti metalne kutije za
njihov transport.

1.6. ZASTITA OKOLICE

* Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istroSenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti masinu
u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u
skladu sa vazecim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u kuéni otpad.
Na osnovu Europske smjernice 2012/19/EZ o
otpadu elektriénih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
istroSeni elektri¢ni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na
ekolosko prihvatljivnacin. Elektri¢ni aparatibaceni
na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne supstance
koje mogu zavrsiti u podzemnim vodama i lancu
ishrane te na taj nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za
vie informacija o zbrinjavanju ovog proizvoda,
obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacdinstva ili ovla§tenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite iste
postujuéi okolicu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po okolicu. Istu morate izvaditi i
posebno zbrinuti u objektu koji prihvata baterije s
litijumskim jonima.

Li-ion

@ Odvojeno skupljanje koriStenih proizvoda i
ambalaze omogucavareciklazu materijalainjihovu
<9 ponovnu upotrebu. Ponovna upotrebarecikliranog
materijalapomaze dase sprije¢izagadenje okolice

i smanjuje potraznju za sirovinama.

2. OPIS MASINE

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora, koji ukljucuje
reznu glavu, smjeStenu u karteru, koji posjeduje tockove i
drzalo.

Rukovaoc moze upravljatimasinomiaktivirati glavne komande
tako 8to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigurnosnom
rastojanju od rotirajuce rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena i neprikladna upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za ko$enje trave u

dvoristu i na travnatim povrsinama.

Svaka drugacija upotreba moze nanijeti Stetu osobama i/

ili stvarima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko

primjera):

* prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

* voZznja na masini;

* upotreba masine za vucu ili guranje tereta;

* uklju€ivanje rezne glave na netravnatim povrSinama;

* koriStenje masine za skupljanje lisc¢a ili krsa;

* koriStenje masine za poravnavanje zivice ili za sjecu
vegetacije koja nije trava;
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* koriStenje masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka vaZenja
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost, vec
ce korisnik morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.
2.1. SASTAVNI DIJELOVI KOSILICE
(SI.1)

A. Sasija

B. Motor

C. Rezna glava

D. Stitnik za izbacivanje odotraga

E. Usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (ako je predviden)

F. Stitnik za bo&no izbacivanje (ako je predviden)

G. Vreca za skupljanje

H. Drzalo

|. Komanda prekidac¢a

J. Poluga za ukljuivanje pogona (ako postoji)

K. Vratanca za pristup kucistu baterije

L. Sigurnosni klju¢ (Element za iskljuivanje)

M. Baterija

N. Punja¢ baterije

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE

ANl
o
N\ A

@
&7

PAZNJA:
Progitati prije upotrebe masine.

OPASNOST! Rizik od izbacivanja
predmeta.Zavrijemerada, osobetrebaju
biti izvan radnog podrudja.

OPASNOST! Rizik od sje¢enja. Rezna
glava u pokretu. Nemojte uvlagiti ruke ili
noge u kuciste rezne glave.

PAZNJA Pazite na ostru reznu glavu.
Nemojte uvlagiti ruke ili noge u kuciste
rezne glave. Rezna glava se nastavlja
okretatii nakon gasenja motora. lzvadite
sigurnosniklju¢ (elementzaisklju¢ivanje)
prije operacija odrzavanja.

"““jt_’" Samo za kosilicu sa motorom s
unutradnjim sagorijevanjem.
A () ﬁ Samo za elektri¢ne kosilice koje se
= napajaju s mreze.

(2N [
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VAZNO Naljepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitljive treba zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastene
servisne sluzbe.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaze i montazu treba izvrsiti na ravnoj
i Evrstoj povrsini, mora postojati dovoljno prostora za pomicanje
masine i pakiranja.

1. Skidanje ambalaze (SI. 2)

Samo za elektri¢ne kosilice koje se
napajaju s mreze.

2. Montaza i podeSavanje drzala (SlI. 3)
3. Montaza vrece (SI. 4)

4. UPRAVLJACKE KOMANDE

* Sigurnosni klju¢ (Element za iskljucivanje)
Sigurnosni klju¢, koji se nalazi unutar prostora za bateriju,
ukljuduije i iskljuCuje elektriéno kolo masine (SI. 5).
Izvlaéenjem klju¢a, elektriéno kolo se potpuno gasi te se tako
sprije¢ava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

* Poluga za prisustvo radnika

Poluga za prisustvoradnika (SI.6.A) osposobljava ukljuéivanje
rezne glave. Nalazi se u polozaju prije drzala.

Pritisnite sigurnosno dugme (SI. 6.C) i gurnite polugu prema
drZalu da pokrenete reznu glavu.

Motor ¢e se automatski zaustaviti, a sve funkcije onemogucditi
kada pustite polugu.

* Dugme za paljenje (ako je predvideno)

Dugme za paljenje (SI. 7.A) koristi se za:
Ukljuéivanje masine.
Pritiskom na dugme (SI. 7.A) LED svjetlo (SI. 7.B) se
pali i a masina je spremna za upotrebu.

NAPOMENA Uklju¢ivanje masine moguce je samo
ako su poluga za prisustvo radnika i poluga pogona
pustene.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete Koristiti, nakon
15 sekundi ugasice se LED svjetlo i trebate ponoviti
prethodno opisani postupak.

Ukljuéivanje rezne glave.

NAPOMENA Uklju¢ivanje rezne glave moguce je
samo kad je poluga za prisustvo radnika gurnuta prema
drzalu (vidi par. 6.3).

Isklju€ivanje rezne glave.

Kad je rezna glava uklju¢ena pustite polugu za
prisustvoradnika (SI.6.A); rezna glava ¢e se zaustaviti
a stroj ostati uklju¢en.

* Poluga za ukljucivanje pogona (ako postoji)

&y UkljuCuje pogontockovaiomoguéavakretanje masine
.'. naprijed (SI. 6.B). Nalazi se u polozaju poslije drzala.
VAZNO

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljucen.

Motor uvijek treba pokrenuti kad je pogon iskljucen.

Kod nekih modela moguce je podesiti brzinu kretanja
pomocu rucice za selekciju koja se nalazi na desnoj strani
drzala (SI.7.C).

Mozete odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine

? Maksimalna brzina (oko 5 Km/h)
~@. Minimalna brzina (oko 2,5 Km/h)

NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine masine ostaje
postavijen i nakon gasenja masine.
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* Dugme "ECO" (ako je predvideno)

Zahvaljujudéi funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju za
vrijeme koSenja i produZiti autonomiju baterije. Da biste
aktiviraliili deaktivirali funkciju “Eco” pritisnite dugme (SI.7.D).
Ova funkcija ¢e se deaktivirati svaki put kada pustite polugu
za prisustvo radnika.

NAPOMENA Ne preporucujemo da koristite funkciju "ECO"
u teskim uslovima kosenja (kosenje guste, visoke, vlaZzne trave).

¢ Podesavanije visine koSenja
Spustanjem ili dizanjem S$asije trava se moze koristi na
razli¢itoj visini. (SI. 8)

VAZNO
5. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o bateriji (ako je predvidena), pogledajte
osgovarajucl prirucnik.

5.1. PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni polozaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.

Izvrsite ovu radnju kada je rezna glava zaustavijena.

* Kontrola baterije

Prije nego §to masinu po€nete koristiti prvi putnakon kupovine,
napunite bateriju do kraja, prema uputstvima sadrzanim u
priruéniku za bateriju.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje napunjenosti baterije
prema uputstvima sadrzanim u priruéniku baterije.
* Priprema masine za rad

VAZNO /zvrsite ovu radnju kada je rezna glava zaustavijena.
Ova masina omogucava koSenje trave na razne nacine:

* Pripema zakos$enje i skupljanje trave u vre¢u za skupljanje

trave (SI.9)

* Priprema za ko$enje i izbacivanja trave na zemlju pozadi
(SI.10)

* PripremazakoS$enjeiusitnjavanje trave (funkcijamaléiranja)
(SI.11)

* Priprema za koSenje i bo¢no izbacivanja trave na zemlju
(Sl.12)

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

* Provjerite jesu li ¢itavi svi dijelovi masine i jesu li oni
ispravno namontirani;

* Provjeritejesuliispravno priévr§éenisviuredajizafiksiranje;

Sve povrSine masine moraju biti suhe i Ciste.

Radnja Rezultat

1. Startajte masinu. 1.
2. Pustite komandu prekidaca. | 2.

Rezna glava se mora kretati.
Poluge se moraju vratiti
automatski i brzo u neutralni
polozaj, motor se mora ugasiti,
arezna glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

1. Startajte masinu.

2. Aktivirajte polugu pogona. 2. Masina se krece.

3. Pustite polugu pogona. 3. Masina se zaustavlja.

1. Probna voznja. 1. Ne smije biti nepravilnih

vibracija. Ne smiju se cuti

Eudni zvuci.

Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite
se servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

5.3. STARTANJE | RAD

NAPOMENA Startajte masinu na ravnoj povrsini, na kojoj
nema prepreka ili visoke trave.

Pustite masinu u pogon kako je prikazano na (SI. 13).

VAZNO Za vrijeme rada uvijek se drzite na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, a to rastojanje je odredeno duZinom
drzala.

Praznjenje vrece za skupljanje trave
(SI.14)
1. Otpustite komandu prekidac¢a i pri¢ekajte da se rezna
glava zaustavi.
2. Podignite Stitnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ru¢ku
i skinite vre¢u drzedi je i dalje u uspravnom polozaju.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Na kraju rada, pustite komandu prekidaca (SI. 15).

Nakon §to zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

5.5. NAKON UPOTREBE

¢ lzvrsite ¢iSc¢enje (par. 5.1).

* Ako je potrebno, zamijenite oste¢ene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

Svaki put kad masinu ne koristite ili ne nadzirete:
e Otvorite vratanca za pristup kuéistu baterije i izvadite
sigurnosni sigurnosni klju¢ (za modele na bateriju).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati navedeni su u

pogl. 1. Strogo se pridrzavajte ovih propisa kako ne bi nastali

rizici ili opasnosti:

Prije vr$enja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja ili odrzavanja/

podesavanja na masini postupite kako slijedi:

e Zaustaviti masinu.

* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu zaustavili.

* |zvadite sigurnosni klju¢ (za modele na bateriju).

* Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne rukavice ili zastitne
naocale.

6.1. CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iS¢enje prema slijede¢im
upustvima:

* Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektri¢ne dijelove.

Uklonite ostatke trave i blata koji su se nakupiliunutar $asije.
Uvijek obratite paznju da na otvorima za vazduh nemakrsa.
Nemojte koristiti jake te¢nosti za ¢isc¢enje Sasije.
Radismanjenjarizika od pozara, o¢istite motor od ostataka
trave, li¢a ili preterane masnoce.
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6.2. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite
sigurnosni kljué¢ i dok se rezna glava do kraja
ne zaustavi. Pazite buduci se rezna glava moze
kretati ¢ak i kad je izvaden sigurnosni kljué (za
modele na bateriju).

Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, ponovna
montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi
za koje je potrebna posebna stru¢nost kao i
upotreba odgovarajuceg alata; iz sigurnosih
razloga, potrebno je ove radnje izvrSiti uvijek u
specijaliziranom servisu.

Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s njenim vijcima, kako
bi se odrzala uravnotezenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, na kojima se
nalazi Sifra navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

6.3. PUNJENJE BATERIJE

Napunite bateriju kako je prikazano na (SI. 16).

7. TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ZBRINJAVANJE

7.1. TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici, transportirati ili

nagnuti masinu postupite kako slijedi:

e Zaustaviti masinu.

* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu zaustavili.

e Izvadite sigurnosni klju¢ (za modele na bateriju).

¢ Iskljucite masinu iz elektricne mreze (za modele s
elektri¢nim kabelom).

* Nosite debele radne rukavice.

¢ Uhvatite masinu namjestima koja pruzaju sigurnost,imajuci
u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

¢ Koristite brojosoba kojije potreban daizdrzitezinu masine.

¢ Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede do nano$enja
Stete ili povreda.

* Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo pomodu sajli
ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula i ostetila.

7.2. SKLADISTENJE (SI. 17)

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

¢ Pri¢ekajte da se motor ohladi.

e Izvadite sigurnosni klju¢ i bateriju (za modele na bateriju)
i napunite bateriju.

* Dobro ocistite masinu.

¢ Provjerite je li masina citava.

Uskladistite masinu:

* Na suhom mjestu.

e Zasti¢enu od vremenskih neprilika.

* Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.

¢ Provjerite jeste li izvadili kljuceve ili alatke koristene za
odrzavanje.

Cuvanje baterije:
¢ u hladu, na svjezem mjestu i u prostorijama bez viage.

NAPOMENA U slucaju da duZe vremena necete Koristiti
masinu, napunite bateriju svaka dva mjeseca da produZite njen
vijek trajanja.

NAPOMENA OdlozZite masinu tako da ona ne predstavija
opasnost ¢ak ni ako dode do slucajnog dodira, za osobe, djecu
ili Zivotinje.

BS-5



BS-6



CESKY - Pieklad originalniho navodu

Navody k pouziti jsou k dispozici:
> na webovych strankach stiga.com
> naskenovanim QR kédu

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD.

Uschovejte jej kvali dalSimu pouziti.

1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ .

Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucéte se rychle zastavit
motor. Neuposlechnuti varovani a pokynti mize
zpUsobit pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.

¢ Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony v
jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pfedepsany vék
pro uZivatele. .
¢ Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolnonebov pfipadé, Ze jste uZililéky, drogy, alkohol nebo
jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost. .
¢ Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpoveédnost za
nehody anepfedvidané udalostizplsobené jinym osobam
nebo najejich majetku. Zhodnoceni moznychrizik pfi praci
na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele, ktery
je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opatfeni
k zajisténi vlastni bezpecnosti a také bezpecnosti jinych
osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu. .
e V pfipadé, Zze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami s pokyny pro

pouZziti, uvedenymi v tomto navodu. .
1.2. PRIPRAVNE UKONY
Osobni ochranné prostfedky (OOP) °

e Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv s
protiskluzovou podrazkou a dlouhé kalhoty.Nepracuijte bosi
nebo v otevienych sandalech. Pouzivejte chrani¢e sluchu.  *®

¢ Ve vsech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce, *
pouzivejte pracovni rukavice. .

¢ Nemeéjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
s volnymi ¢astminebo odév se $ritirkaminebo kravatou ani
jakeékoli visici nebo volné doplriky véeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétt a materialu,
které se nachazeji na pracovisti. .

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

¢ Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstraritez
néjvse, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo by mohlo
poskodit sekaci zafizeni/otacejici se soucasti (kameny,
vétve, Zelezné draty, kosti apod.). o

1.3. BEHEM POUZITi

¢ Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za
pfitomnosti hoflavych kapalin, plyni nebo prachu.
Elektrické naradi zplUsobuje vznik jisker, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

¢ Nevystavuijte stroj desti ani vihkému prostredi.Voda, ktera
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pronikne do nastroje, zvySuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umélém
osvétleni a za dobré viditelnosti.

Nepracuijte, kdyz je tradva mokra, za desté a pfiriziku boure,
zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

* Vzdalte osoby, détiazvifataz pracovniho prostoru.Jetieba,

aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem

terénu (hrboly, pfikopy), svahtim, skrytym nebezpeéim a

pfitomnosti pfipadnych pfekazek, které by mohly omezovat

viditelnost.

Vénuijte velkou pozornost blizkosti sraz, pfikopt nebo

mezi. KdyZ jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz dojde k

poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.

Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru, a

nikdy ne sméremnahoru/dol(, aje nutné vénovatzvy$enou

pozornostzménam sméru, ovéfit své postaveni a ujistit se,

aby se do kol nezapletly pfekazky (kameny, vétve, kofeny

apod.), coz by mohlo zpUsobit boéni posuvy nebo ztratu

kontroly nad strojem.

Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$sim sklonem nez

20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

Zastavte Zaci Ustroji vzdy, kdyz ma byt sekacka naklonéna

kvuli pfepravé, pfi prijezdu po nezatravnénych povrsich a

pfi pfesunu z mista ¢i na misto seceni.

Nenaklanéjte sekacku za u€elem nastartovani. Uvadéni

do ¢innosti provadéjte na rovném povrchu bez pfekazek

a vysoké travy.

Vénujte maximalni pozornost pfi tazeni sekaky smérem

k sobé. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohlédnéte

za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od

sekaciho zafizeni, a to béhem uvadéni stroje do ginnosti

i béhem jeho pouZiti.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho

otvoru.

Nikdy nepouzivejte stroj, kdyZ jsou poSkozené ochranné

kryty, kdyZ chybi nebo nejsou spravné nasazené (sbérny

kos, ochranny kryt boéniho vyhozu nebo ochranny kryt

zadniho vyhozu).

Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte pfitomné

bezpecnostni prvky/mikrospinace ani je nevyfazujte z

¢innosti.

Vyfad'te zaci Ustroji, zastavte motor a vyjméte bezpe€nostni

kli¢ (u modeld napajenych akumulatorem) nebo odpojte

napajeci kabel (u modell s elektrickym kabelem). Ujistéte

se, Ze vSechny pohybujici se ¢asti jsou zcela zastaveny:

- Béhem prepravy stroje,

- Pfi kazdém ponechani sekacky bez dozoru,

- Pfed odstranovanim pfic¢in zablokovani nebo pred
uvolnénim ucpaného vyhazovaciho kanalu,



- PFed kontrolou, ¢€isténim nebo praci na stroji,

- Po zésahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym pouzitim
stroje zkontrolujte rozsah pfipadného poskozeni a
provedte potfebné opravy.

- Kdyz stroj zaéne neobvykle vibrovat, ovéfte jeho mozné
poskozeni. Zkontrolujte, zda nékteré soucéasti nejsou
uvolnéné a podle potfeby je dotahnéte. Nechte stroj
zkontrolovat, opravit, pfip. dejte vyménit poSkozené ¢asti
ve specializovaném stfedisku.

V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj,
aby se zabranilo dal§im $kodam;v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité
aplikujte postupy prvni pomoci, nejvhodné;jsi pro
danou situaci, a obratte se naZdravotni stfedisko
ohledné potiebného osetreni. Odstrante jakékoli
ulomky, které by mohly zpuisobit §kody a ublizeni
na zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez
dozoru.

1.4. UDRZBA, SKLADOVANi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecénosti stroje a urovné jeho vykonnosti.

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucéasti
musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

e Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim se sekacim
zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

e Zaucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby s
odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZziti stroje.
Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§
vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfijmout preventivni opatieni pro
odstranéni moznych §kod zplisobenych vysokym
hlukem anamahanim v dusledku vibraci;zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchuabéhem
pracovni ¢innosti délejte prestavky.

1.5. AKUMULATOR/NABIJECKAAKUMULATORU

DULEZITA INF. Ndsledujici bezpeénostni piedpisy zahrnuji

bezpecnostni poZadavky, konkrétné ndvod akumuldtoru a nabi-
jecky akumulatoru, ktery je pfiloZeny ke stroji.

e Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné nabijecky
akumulatord doporuc¢ené vyrobcem. Nevhodna nabijecka
akumulatoru mlze zpUsobit zasah elektrickym proudem,
pfehfati nebo unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

* Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené pro vase
naradi. Pouziti jinych akumulatort mize zpUsobit zranéni
a riziko pozaru.

e Prfed vioZzenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého elektrického
zafizeni muZe zpUsobit pozar.

* Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, kli¢t, hiebikd,
Sroubl nebo jinych malych kovovych predmétu, které

by mohly zpUsobit zkrat kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mlze zpusobit hofeni nebo pozar.

* Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech s
vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych
povrSich, jako je papir, textilie apod. BEhem nabijeni
dochazi k ohfevu nabije¢ky akumulatoru, a proto by mohla
zpUsobit vznik pozaru.

e Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontaktl, a
nepouzivejte pro prepravu kovové nadoby.

1.6. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

e Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obal,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt
odhozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen a
odevzdan do pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materialt.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se likvidace
zbytkového materialu.

Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektrickd zafizeni do domovniho
odpadu. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU
o odpadu tvofeném elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a jeji aplikace v podobé narodnich
norem musi byt elektricka zafizeni po skonéeni
své zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za
Ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz
se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo
volné v pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout
do podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentniorganizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho
Prodejce.

Po skonceni zivotnosti akumulatorli provedte
jejichlikvidaci a vénuijte pfitom pozornost nasemu
Zivotnimu prostfedi. Akumulator obsahuje material,
ktery je nebezpecény pro vas i pro zivotni prostfedi.
Je tieba jej odepnout a zlikvidovat samostatné
ve sbérném stfedisku, které likviduje také
akumulatory s ionty lithia.
@ Separovany sbér pouzitych vyrobk( a oball
umoznuje recyklaci materiall a jejich opétovné
%{29 pouziti. Opétovné pouzitirecyklovanych materialt
pomaha predchazetznedisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

Li-ion

2. POPIS VYROBKU

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

Khlavnim sou¢astem stroje patfi motor, ktery uvadido ¢innosti
sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, kola a rukojet.
Obsluhaje schopna obsluhovat stroja pouZzivat hlavni oviadaci
prvkytak, Ze se bude vzdy zdrZzovat zarukojeti, tedy vbezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho zafizeni.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplisobi zastaveni motoru a
otacejiciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.
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Piedpokladané pouziti a nespravné pouziti

Tento stroj je navrZzen a zkonstruovan pro sekani travy v

zahradach a na travnatych porostech.

Jakakoli jiné pouziti mize byt nebezpecné a mize zplsobit

ublizeni na zdravi osob a/nebo Skody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

* prevazeni dalsi osob, déti nebo zvifat na stroji;

* nechat se pfepravovat strojem;

e pouzivani stroje k taZzeni nebo tla¢eni nakladu;

» aktivace sekaciho zafizeni na Usecich bez travnatého
porostu;

e pouzivani stroje pro sbér listi nebo zbytk{;

e pouzivani stroje pro Upravu zivych plotll nebo pro seceni
netravnatych porostu;

* pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF. Nevhodné pouziti stroje bude mit za nésle-
dek propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze
strany Vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici ze skod
nebo ublizeni na zdravi samotného uZivatele nebo tretich osob
ponese uZzivatel.

DULEZITA INF.  Stroj musi pouzZivat jediny élen obsluhy.

2.1. SOUCASTI STROJE

(Obr. 1)

Skfif

Motor

Sekaci zafizeni

Ochranny kryt zadniho vyhozu

Vychylovaé¢ boéniho vyhozu (je-li souéasti)
Ochranny kryt bo¢niho vyhozu (je-li sou¢asti)
Sbérny kos

Rukojet

Ovladaci prvek vypinace

Péka zafazeni nahonu (je-li sou¢asti)
Okeénko pro pfistup k prostoru pro akumulator
Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni)
.Akumulator

. Nabije¢ka akumulatord

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY

AN
o

VAVAN

o)
&7

ZZrXCTIOMMOUO®R

UPOZORNEN!:
Pred pouzitim stroje si pfectéte pokyny.

NEBEZPECI!Rizikovymréténipfedmétu.
Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby
mimo pracovni prostor.

NEBEZPECI! Riziko pofezani.Pohybuijici
se sekaci zafizeni. Nevkladeijte ruce
ani nohy do prostoru ulozeni sekaciho
zafizeni.

UPOZORNENI na ostré sekaci zafizeni:
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru
ulozeni sekaciho zafizeni. Sekaci
zafizeni se naddle otadi i po vypnuti
motoru. Pfed zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zafizeni).

jjj" Plati pouze pro sekacku s tepelnym

motorem.
&y

Plati pouze pro elektrické sekacky s
napajenim z elektrické sité.

VAN

DULEZITA INF. Poskozené nebo jiZ neditelné vystrazné stitky
je tfreba vyménit. PoZdadejte o nové Stitky ve vasem autorizova-
ném servisnim stredisku.

3. MONTAZ

DULEZITA INF. Rozbaleni a dokondeni montdZe musi byt
provedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhodného naradi.

1. Vybaleni (obr. 2)
2. Montaz a nastaveni rukojeti (obr. 3)
3. Montaz kose (obr. 4)

4. OVLADACI PRVKY

* Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni)

Bezpecnostni kli¢, ktery se nachazi uvnitf prostoru pro
akumuldtor, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroje
(obr.5).

Vyjmutim kli¢e dojde k ipInému vypnuti elektrického rozvodu,
¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

Plati pouze pro elektrické sekacky s
napajenim z elektrické sité.

DULEZITA INF. Odstrarite bezpecnostni kiié, vZdy kdyZ pone-
chate stroj nepouzivany nebo bez dozoru.

* Paka pfitomnost obsluhy

Paka pfitomnosti obsluhy (obr. 6.A) povoluje zafazeni Zaciho
ustroji. Nachazi se pred rukojeti.

Stisknéte bezpecnostni tlacitko (obr. 6.C) a posurite paku
smérem k rukojeti, aby se nastartovalo Zaci Ustroji.

Pfi uvolnéni paky dojde automaticky k zastaveni motoru a
vypnuti v§ech funkci.

¢ Tlaéitko zapnuti (pokud je k dispozici)
Tlagitko zapnuti (obr. 7.A) se pouziva na:
Zapnuti stroje.

Stisknéte tlacitko (obr. 7.A) a kontrolka (obr. 7.B) se
rozsviti a stroj je pfipraven k pouziti.

POZNAMKA Stroj Ize zapnout pouze v piipadé, Ze
Jje uvolnéna paka pfitomnosti obsluhy nahonové paky.

POZNAMKA Pokud se zafizeni nepouzivéd, po 15
sekunddch displej zhasne a operace se zopakuje.

Zapojeni sekaciho zafizeni.

POZNAMKA Sekaci zafizeni Ize zapojit pouze s pd-
kou pritomnosti obsluhy stisknutou proti rukojeti (viz
odst. 6.3).

Odpojeni sekaciho zafizeni.

Kdyz je zaci ustrojizafazeno, uvolnéte paku pfitomnosti
obsluhy (obr. 6.A): Zaci Ustroji se zastavi a stroj
zlstane zapnuty.

* Paka zarazeni nahonu (je-li soucéasti)

uwty Zapinanahon kol a umozriuje posun stroje vpfed (obr.
' 6.B). Nachazi se za rukojeti.
]
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DULEZITA INF. Startovani motoru musi byt vdy provedeno
s vyfazenym nahonem.

DULEZITA INF. Aby se zabrdnilo poskozeni pfevodovky, ne-
tahejte stroj dozadu pfi zafazeném nahonu.

U nékterych modell Ize nastavit rychlost posouvani, a to
pomoci oto¢ného tlacitka volby, které se nachazi napravo
od rukojeti (obr. 7.C).

Lze zvolit 6 rliznych rychlosti.

9 Maximalni rychlost (asi 5 km/h)
~@. Minimalni rychlost (asi 2,5 km/h)

POZNAMKA Uroveri rychlosti, kterd je zvolena naposledy, zii-
stava nastavena i po vypnuti stroje.

¢ Tlaéitko ,ECO“ (pokud je k dispozici)

Funkce ,ECO" Setfi energii pfi sekani travy a optimalizuje
Zivotnost akumulatoru. Pro aktivaci a deaktivaci funkce ,Eco“
stisknéte tlacitko (obr. 7.D).

Pfi kazdém uvolnéni paky pfitomnosti obsluhy se tato funkce
deaktivuje.

POZNAMKA Nedoporucujeme pouzivat funkci ,ECO* pii na-
rocnych podminkdch seceni travy (sekani husté travy, vysoké
a mokré travy).

* Nastaveni vysky seceni
Snizenim nebo nadzvednutim skfiné se trava muze sekat v
rznych vyskach. (Obr. 8)

DULEZITA INF. Uvedeny tikon provedte se zastavenym se-
kacim zafizeni.

5. POUZITi STROJE

DULEZITA INF. Pro informace ohledné akumuldtoru (pokud
se pouzivd) si prostudujte pfislusny navod.

5.1. PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny
o terén.

¢ Kontrola akumulatoru
Pred prvnim pouZzitim stroje po zakoupeni provedte Uplné nabiti
akumulatoru dle pokynu uvedenych v navodu k akumulatoru.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru,
fid'te se pokyny uvedenymi v navodu k akumulatoru.

* Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

DULEZITA INF. Uvedeny ukon provedte se zastavenym se-
kacim zafizeni.

Tento stroj umozriuje provadét seceni travniku v rGznych
rezimech:

* Pfiprava pro se€eni a sbér travy do sbérného kose (obr. 9)

¢ Pfiprava pro seceni travy a jejiho vyhozu vzadu na zem
(obr. 10)

¢ Pfiprava na sekani travy a jeji posekani nadrobno (funkce
muléovani) (obr. 11)

¢ Pfiprava pro seceni travy a jejiho vyhozu stranou na zem
(obr.12)

5.2. BEZPECNOSTNi KONTROLY

* Zkontrolujte neporusenost a spravné namontovani véech
komponentl stroje,

* Zkontrolujte, Ze jsou spravné utazeny vSechny upevriovaci
prky,

* VSechny povrchy stroje udrzujte Cistymi a suchymi.

Ukon Vysledek
1. Spusténi stroje. 1. Sekaci zafizeni se musi
2. Uvolnéte ovladaci prvek pohybovat.

vypinace. 2. Paky se musi automaticky

a rychle vratit do neutralni
polohy, musi dojit k vypnuti
motoru ak zastaveni sekaciho
zafizenivpribéhu parsekund.

-

. Spusteéni stroje.

2. Pouzijte paku ovladani| 2. Strojse pohybuje dopfedu.

nahonu. 3. Stroj se zastavi.
3. Uvolnéte paku ovladani
nahonu.
1. Zku$ebni fizeni. 1. Zadna poruchova vibrace.

Zadny neobvykly zvuk.

Kdyz se kterykoli z vysledk( odliSuje od
informaci uvedenych v nasledujicich tabulkach,
nepouzivejte stroj! Obratte se na stfedisko
servisni sluzby za iéelem provedeni potiebnych
kontrol a pfipadné opravy.

5.3. SPUSTENI A PROVOZ

POZNAMKA Uvddéni do chodu provadéjte na rovném povr-
chu bez prekazek a vysoké travy.

Nastartujte stroj podle pokynu na (obr. 13).

DULEZITA INF. Béhem pracovni Ginnosti udrzujte bezped-
nostni vzdalenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymeze-
nou délkou rukojeti.

Vyprazdnéni sbérného kose
(Obr. 14)
1. Uvolnéte ovladaciprvek vypinaée a vyCkejte na zastaveni
zaciho ustroji.
2. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu, uchopte rukojet
a odeberte sbérny ko$, pficemz jej drzte ve vzpfimené
poloze.

5.4. ZASTAVENI
Po ukoné&eni pracovni &innosti uvolnéte ovladaci prvek
vypinace (obr. 15).

Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik sekund
na zastaveni sekaciho zafizeni.

5.5. PO POUZITI

¢ Provedte vygisténi (odst. 5.1).

¢ Dle potfeby vyménte poSkozené soucasti a utdhnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a svorniky.

Pfi kazdém opusténi stroje a jeho ponechani bez dozoru:

* Oteviete okénko pro pfistup do prostoru pro akumulator
a vytahnéte bezpecnostni kli¢ (u modelt na akumulator).
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6. UDRZBA

Bezpecnostnipokyny, které je tfeba dodrzovat béhem pouZziti
stroje, jsou popsany v kap. 1. Disledné dodrzujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikdm a nebezpecim:

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrzby/

sefizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

* Ujistéte se, ze vSechny pohybujici se ¢asti jsou zcela
zastaveny.

¢ Vyjméte bezpecénostni kli¢ (u modeld s akumulatorem).

* Pouzivejte vhodny odév, pracovnirukavice aochranné bryle.

6.1. CISTENI

Po kazdém pouZiti vycistéte dle nize uvedenych pokyn(:

* Nepouzivejte proud vody a zabrafite namoc¢eni motoru a
elektrickych komponent(.

* Odstrarite zbytky travy a bahna zachycené uvnitf skfiné.

* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.

* Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

* Abystesniziliriziko pozaru, odstrante zmotoru zbytky travy,
listy nebo nadmérny mazaci tuk.

6.2. UDRZBA ZACIHO USTROJI

Nedotykejte se Zaciho zafizeni,dokud nevytahnete
bezpecnostni kli¢ a dokud se zaci ustroji uplné
nezastavi. Davejte pozor, protoze Zaci Ustroji se
muze hybat, i kdyz je kli¢ vytazen (u modell s
akumulatorem).

Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni
(demontaz, ostieni, vyvazovani, oprava, zpétna
montaz a/nebo vyména) predstavuji velice
narocné prace, které vyzaduji specifické znalosti
apouziti pfislusného vybaveni;zbezpecnostnich
divodil je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve Specializovaném stiedisku.

Poskozené, ohnuté nebo opotiebované sekaci
zafizeni nechte vzdy vyménit jako celek spolu s
prislusnymisrouby, aby bylo zachovano vyvazeni.

DULEZITA INF. VZdy pouZivejte origindini sekaci zafizeni,
oznacené kédem uvedenym v tabulce , Technické udaje“.

6.3. NABITI AKUMULATORU
Nabijte akumulator podle pokynt na (obr. 16).

7. PREPRAVA, SKLADOVANI A
LIKVIDACE

7.1. PREPRAVA

Pri prilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,

prepravé nebo naklanéni:

e Zastavte stroj.

e Ujistéte se, ze vS8echny pohybujici se ¢asti jsou zcela
zastaveny.

¢ Vyjméte bezpecnostni kli¢ (u modelt s akumulatorem).

¢ QOdpojte stroj od elektrické sité¢ (u modeld s elektrickym
kabelem).

* Poutzijte silné pracovni rukavice.

* Uchopte stroj v mistech, kterd umozriuji bezpeény tchop,
a meéjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.

* Pouzijte dostate¢ny pocet osob vzhledem k hmotnosti
stroje.

* Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod
nebo zranéni.

* Radné ho pfipevnéte k prepravnimu prostfedku lany nebo
fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni.

7.2. SKLADOVANI (obr. 17)

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:
Nechte ochladit motor.

e Vytahnéte bezpeénostni kli¢ a akumulator (u modeld s
akumulatorem) a nabijte jej.

¢ Dukladné vydistéte stroj.

* Zkontrolujte celistvost stroje.

Stroj skladuijte:

* V suchém prostredi.

e Chranény pred povétrnostnimi vlivy.

* Na misté, které neni pfistupné détem.

* Poté, co jste se uijistili o vyjmuti klice a odloZeni naradi
pouzitého pfi udrzbé.

Skladovani akumulatoru:

¢ Ve stinu, v chladu a v prostfedi bez vihkosti.

POZNAMKA V pripadé delsi nedinnosti nabijte akumulétor
kazdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

POZNAMKA  Stroj uskladnéte tak, aby pii kontaktu, a to i nd-
hodném nebo neocekdvaném, nepredstavoval nebezpedi pro
dospélé osoby, déti nebo zvitata.
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DANSK - Oversaettelse af den originale instruktionsbog

Instruktionsbogerne findes:
> pa webstedet stiga.com
> ved at scanne QR-koden

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. TRENING

Blivfortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen.Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds-og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.

e Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

¢ Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun foler
sig traet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmaerksomhed.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de ngdvendige forholdsregler af hensyn til
egenogandres sikkerhed. Dette geelderiseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

¢ Hvismaskinenvidereseelges ellerudlanes, skal man serge
for, at den nye bruger gores bekendt med anvisningerne i
denne instruktionsbog.

1.2. KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

e Veer ifort egnet bekleedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fedder eller sandaler. Veer ifort horeveern.

* Anvendarbejdshandskerialle de situationer, derindebaerer
risiko for heenderne.

e Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskaeder, armband,
lostsiddende toj eller toj med snerer eller slips og under
ingen omsteendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan seette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele (sten, grene, staltrad,
knogler osv.).

1.3. UNDER BRUG

¢ Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljger, i
nzerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektrisk
veerktej producerer gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

* Udseetikke maskinen forregn eller fugt.Vand, der treenger
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ind i maskinen, forager risikoen for elektrisk stad.

Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode.
Undgaatarbejdeivadtgrees, nardetregnerog dererrisiko
for tordenveyjr, iseer hvis der er risiko for lyn.

Personer, barn og dyr skal holdes vaek fra arbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

Veer seerligt opmaeerksom pa ujeevnt terreen (buler,
forhejninger), skraninger og skjulte farer og veer
opmeerksom pa eventuelle forhindringer, som kan
begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i naerheden af grefter, afgrunde eller
volde. Maskinen kan kreenge over, hvis et hjul passerer en
kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset patveers af skraningen og aldrigiretningen op/
ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed under
retningsaendringer, saledes at du ikke mister fodfaestet og
athjulene ikke stader pa forhindringer (sten, grene, redder
m.m.), som kan medfere udskridning eller tab af kontrol
over maskinen.

Maskinen ma ikke anvendes pa heeldninger over 20°,
uanset kerselsretning.

Stands skaereanordningen, hvis plaeneklipperen skal
skratstilles under transport eller kersel pa arealer uden
grees, og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til
graesarealet, som skal klippes.

Plaeneklipperen mé ikke heeldes til start. Start maskinen
pé et plant underlag uden forhindringer eller hgjt grees.
Udvis stor forsigtighed, nar du traekker plaeneklipperen
ind mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du
se bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.
Du ber altid g& med maskinen, ikke lgbe.

Undgé at lade dig treekke af plaeneklipperen.

Hold altid haender og fedder vaek fra skaereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsenforsideudkast, beskyttelsen
for bagudkast).

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

Frakobl skeereanordningen, stands motoren og treek
sikkerhedsngglen ud (til modeller med batteri) eller afbryd
stromkablet (til modeller med elkabel), og serg for at alle
beveegelige dele er standset helt:

- | forbindelse med transport af maskinen;

Nar pleeneklipperen bliver efterladt uden opsyn;

Inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af
udkasterabningen;

Inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen;
Efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om
maskinen er beskadiget og foretag de nedvendige
reparationer, for den tages i brug igen;



- Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt: kontrollér
om der er tegn pa skader; kontrollér om der findes
lose dele, og fastspaend dem; fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning eller reparation pa et specialiseret
servicecenter.

Sluk straks motorenitilfaelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet
foratundgayderligere skader eller kvaestelser.Yd
straks den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken
har medfort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrorende den ngdvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle genstande, som i tilfaelde af
uagtsomhed kan medfare skader eller kvaestelser
pa personer og dyr.

1.4. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

¢ Brugaldrigmaskinen medslidte eller odelagte dele. Defekte
eller gdelagte dele ber altid udskiftes og ikke repareres.
Brug kun originale reservedele.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skeereanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

¢ Forat mindske risikoen for brand ma kasser med opskaret
materiale ikke efterlades i et lukket rum.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret skareanordning, for hgj
korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor ngdvendigt at
forebygge mulige skader som folge af hgj stoj og
vibrationer.Vedligehold maskinen, baer horevaern
og hold pauser under arbejdet.

1.5. BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer sikker-
hedskravene i den specifikke instruktionsbog til batteriet og op-
laderen, der leveres sammen med maskinen.

e Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som eranbefaletaf producenten.En uegnet batterioplader
kan medfgre elektriske sted, overophedning og udslip af
batterisyre.

* Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til
dit veerktej. Anvendelse af andre batterier kan medfere
kveestelser og brandfare.

» Kontrollér atapparatet er slukket, inden du saetter batteriet
i. Indsaettelse af et batteri i et teendt elektrisk apparat kan
medfere brand.

* Hold batteriet veek fra papirclips, menter, nggler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet ikke
er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne kan
medfare forbraendinger eller brandfare.

* Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampeeller stoffer eller pa etletanteendeligtunderlag, som
papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver varm under
opladningen og kan medfere brand.

* Sorgfor, atklemmerne ikke forbindes med hinandenunder
transport af batterierne. Batterierne ma ikke transporteres
i metalbeholdere.

1.6. MILUOBESKYTTELSE

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skalindleveres saerskilttilegnede
genbrugsstationer, som vil sgrge for genanvendelse af
materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma& maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend digtil dinlokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald. Ifelge det europaeiske
direktiv2012/19/EU ombortskaffelse af elektriske
og elektroniske apparater og dets genanvendelse
i henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes pa
en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terreen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet
og treenge ind i fodekaeden med risiko for
menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse af
husholdningsaffald eller hos din forhandler

Nar batterierne er udtjente, skal de bortskaffes
pa en miljovenlig made. Batteriet indeholder
materiale, som er skadeligt for jer og for miljoet.
Det skal fiernes og bortskaffes seerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

X

Li-ion

@ Affaldssortering af produkter og brugt

emballage sikrer, at materialer kan genbruges

<9 og genanvendes. Brug af genbrugte materialer

hjeelper med at forhindre miljgforurening og
reducerer efterspergslen efter ramaterialer.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskine erenpleeneklipper betjentaf gaende personer
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttetaf en skeerm.Maskinen er udstyret
med hjul og et styrehandtag.

Brugerenkan styre maskinen oganvende hovedbetjeningerne
ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og dermed i
sikkerhedsafstand fra den roterende skeereanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
skaereanordningen standse indenfor et par sekunder.
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Tilsigtet brug og ikke tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til klipning af grees
i haver og greesomrader.

Enhver anden brug er farlig og kan medfere kvaestelser og/
eller materielle skader.

Uegnetbrug erforeksempel falgende (menikke udelukkende):
e transport af andre personer (inklusive bern) eller dyr pa
maskine;

at lade sig transportere af maskinen;

anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe laster;

aktivering af skeereanordningen pa omrader uden grees;

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;
anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at
klippe planter, der ikke er greesagtige;

¢ nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder. Endvidere opherer producentens ansvar, hvilket be-
tyder, at brugeren selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som
folge af skader eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER

(Fig. 1)

Chassis

Motor

Skeereanordning

Beskyttelse pa bagudkast

Sideudkast skaerm (hvis den findes)
Beskyttelse pa sideudkast (hvis den forefindes)
Opsamlingspose

Styrehandtag

Afbryder

Handtag til indkobling af traek (hvis den findes)
Adgangslage til batterirum

Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning)
.Batteri

. Batterioplader

2.2. SIKKERHEDSMARKNING

N\
B

AN\ A

e
&7

ZEZrXCTIEMMOO®R

ADVARSEL:
Lees anvisningerne, inden maskinen
anvendes.

FARE! Risiko for udslyngning af
genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradetunderbrugaf maskinen.

FARE! Risiko for skeering. Skaereanord-
ning i beveegelse. Serg for at holde
haender og fedder uden for huset, hvor
skeereanordningen er anbragt.

PAS PA den meget skarpe
skeereanordning. Serg for at holde
haender og fedder uden for huset,
hvor skaereanordningen er anbragt.
Skeereanordningen fortseetter med
at dreje rundt, ogsa efter at motoren
er slukket. Fjern sikkerhedsnaglen
(frakoblingsanordningen) inden
vedligeholdelsen.

Kun til plaeneklipper
forbreendingsmotor.

med

:‘J:J-’
&7

] z-<§ Kun til elektriske pleeneklippere (med
EI Zﬂ forsyning fra elnettet).

/N B,

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt eller er uleese-
lige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit autoriserede ser-
vicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakningen og monteringen skal udfores pa en
jeevn og stabil overflade, hvor der er tilstraekkelig plads til at flyt-
te maskinen og emballagen.

1. Udpakning (Fig. 2)
2. Montering og regulering af handtag (Fig. 3)
3. Montering af pose (Fig. 4)

4. BETUENINGSORGANER

* Sikkerhedsnogle (frakoblingsanordning)
Sikkerhedsngglen, somssidderinde i batterirummet, aktiverer
og inaktiverer maskinens elektriske kredsleb (Fig. 5).

Ved fjernelse af ngglen frakobles det elekiriske kredslob
fuldsteendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

Kun til elektriske pleeneklippere (med
forsyning fra elnettet).

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang maskinen efterla-
des ubrugt eller uden opsyn.

¢ Handtag for bruger til stede

Handtaget for bruger til stede (Fig. 6.A) aktiverer indkobling af
skaereanordningen. Styrehandtaget sidder i forreste position.
Tryk pateendingsknappen (Fig.6.C) og bringe handtaget mod
styregrebet for at starte skaereanordningen.

Nar der gives slip pa grebet, standser motoren automatisk,
og alle funktioner inaktiveres.

* Taendingsknap (hvis den findes)
Teendingsknappen (Fig. 7.A) bruges til at:

Teende maskinen.
Ved tryk pa knappen (Fig. 7.A) teender lysdioden
(Fig. 7.B) og maskinen er klar til brug.

BEMAERK Det er kun muligt at taende maskinen, hvis
héandtag for bruger til stede og traekhandtaget er sluppet.

BEMZARK Hvis maskinen ikke bruges, slukker lysdi-
oden efter 15 sekunder, og de overfor beskrevne hand-
linger skal udferes igen.

Indkobling af skeereanordningen.

BEMZARK Det er kun muligt at indkoble skaereanord-
ningen, hvis handtag for bruger til stede er indtrykket
(se afsnit 6.3).

Frakobling af skeereanordningen.

Med indkoblet skaereanordning slippes handtaget
for bruger (Fig. 6.A); skeereanordningen standser og
maskinen er stadig teendt.
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* Handtag til indkobling af traek (hvis monteret)

s Tilkoblertreek pa hjulene og ger det muligtformaskinen
.'. at kere fremad (Fig. 6.B). Styrehandtaget sidder i
® bagerste position.

VIGTIGT Nar motoren startes, skal treekket altid veere fra-
koblet.

VIGTIGT For atundga at beskadige transmissionen, undga at
traekke maskinen baglaens med indkoblet traek.

Pa visse modeller er det muligt at styre kerehastigheden med
indstillingshandtaget pa styrehandtagets hejre side (Fig.7.C).
Der kan veelges mellem 6 hastigheder

9 Maksimumshastighed (cirka 5 km/t)
~m. Minimumshastighed (cirka 2,5 km/t)

BEMAERK Det sidst valgte hastighedsniveau forbliver indstil-
let, ogsa efter at maskinen slukkes.

e Knappen "@KO" (hvis den findes)
Funktionen“@KO” gar det muligt at spare strem underklipning
af greesset og saledes optimere batteriets autonomi. Tryk
pa knappen for at aktivere eller deaktivere funktionen "Qko"
(Fig. 7.D).

Denne funktion inaktiveres altid, nar man slipper handtaget
for bruger til stede.

BEMAERK Det frarddes at bruge "OKO"-funktionen under
kreevende klippeforhold (teetvoksende, langt eller fugtigt graes).

* Justering af klippehojde
Ved at haeve eller seenke chassiset, kan graesset klippes i
forskellige hejder. (Fig. 8)

VIGTIGT Indstil klippehajden, mens skaereanordningen star
helt stille.

5. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT For vejledning vedrerende batteriet (hvis monteret)
henvises til den respektive instruktionsbog.

5.1. KLARGOQRING
Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

 Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kabet, skal man
oplade batteriet helt i henhold til anvisningerne i batteriets
brugervejledning.

Kontrollér batteriets ladetilstand fer hver brug i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning

* Klargering af maskinen til arbejde

VIGTIGT Indstil klippehajden, mens sksereanordningen star
helt stille.

Denne maskine ger det muligt at klippe greespleenen pa
forskellige mader.

* Klargering til klipning og opsamling af greesset i
opsamlingsposen (Fig. 9)

 Kilargering til klipning og udkastning af greesset bagud pa
jorden (Fig. 10)

e Klargering til klipning og finknusning af findeling
("mulching”-funktionen) (Fig. 11)

* Kilargering til klipning og sideudkastning af graesset pa
jorden (Fig. 12)

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER

e Kontrollér at alle maskinens komponenter er intakte og
monteret korrekt;

* Sorgfor, atallefastgeringsanordninger er strammetkorrekt;

¢ Alle maskinens overflader skal holdes rene og terre.

Handling Resultat

1. Start maskinen. 1.
2. Giv slip pa afbryderen.

Skeereanordningen skal be-
vaege sig.

2. Handtagene skal vende auto-
matisk og hurtigt tilbage til
tomgangspositionen, motoren
skal slukke og skeereanord-
ningen skal standse inden for
nogle sekunder.

1. Start maskinen.

2. Aktiver treekhandtaget. 2. Maskinen kerer fremad.

3. Slip treekhandtaget. 3. Maskinen standser.

1. Provekersel. 1. Ingen usaedvanlige vibratio-

ner. Ingen usaedvanlige lyde.

Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivetitabellerne,ma maskinen ikke anvendes!
Ret henvendelse til et servicecenter for de
relevante kontroller og en eventuel reparation.

5.3. START OG DRIFT

BEMAERK Start maskinen pa et plant underlag uden forhin-
dringer eller hojt grees.

Start maskinen, som vist pa (Fig. 13).

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til skae-
reanordningen, som svarer til kerehdndtages laengde.

Tomning af opsamlingsposen
(Fig. 14)
1. Giv slip pa afbryderen og skeereanordningen standser.
2. Loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fiernopsamlingsposen, mens den holdesioprejst position.

5.4. STANDSNING
Giv slip pa afbryderen ved afsluttet arbejde (Fig. 15).

Nar maskinen standses, stopper
skaereanordningen forst efter nogle sekunder.

5.5. EFTER BRUG

* Rengor (Afsn.5.1).

* Udskift de beskadigede dele og stram om ngdvendigt
losnede skruer og bolte.

Narmaskinenbliver efterladtudenatblive brugtogudenopsyn:
e Abn adgangslagen til batterirummet og treek
sikkerhedsngglen ud (til modeller med batteri).

6. VEDLIGEHOLDELSE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i kap.
1. Disse forskrifter skal felges ngje for at undga alvorlige
risici eller farer:

For der udferes nogen form for kontrol, rengering eller
vedligeholdelses-/indstillingsindgreb p& maskinen:
e Stands maskinen.
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* Sorg for, at alle komponenter i bevaegelse er standset.

* Fjern sikkerhedsngglen (til modeller med batteri).

e Tag passende bekledning pda, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

6.1. RENGOGRING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.

folgende vejledning:

¢ Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

e Fjern graesrester og mudder, der méatte have samlet sig
inde i chassiset.

* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

e Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af
chassiset.

* For at mindske brandfaren skal planeklipperen holdes
fri for graesrester, blade eller overskydende smeorefedt.

6.2. VEDLIGEHOLDELSE AF
SKAREANORDNINGEN

Ror ikke ved skareanordningen, for
sikkerhedsnoglen er blevet fjernet og
skareanordningen er standset helt. Vaer
opmeerksom pa, at skareanordningen kan
bevaege sig, ogsa selvomngglen er blevet fjernet
(til modeller med batteri).

Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og krzaever specifik
kompetence og anvendelse af specialvaerktgj. Af
sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, atde
altid udferes pa et specialiseret servicecenter.

Fa altid udskiftet beskadigede, skaeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for
at opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

6.3. OPLADNING AF BATTERIET
Oplad batteriet, som vist pa (Fig. 16).

7. TRANSPORT, OPLAGRING OG
BORTSKAFFELSE

7.1. TRANSPORT

Hver gang maskinen skal seettes i beveegelse, loftes,

transporteres eller skratstilles, skal man:

e Stands maskinen.

e Sorg for, at alle komponenter i bevaegelse er standset.

¢ Fjern sikkerhedsngglen (til modeller med batteri).

e Frakoble maskinen fra elnettet (til modeller med
stramkabel).

¢ Beere kraftige arbejdshandsker.

¢ Tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens veegtfordeling.

¢ Fahjeelp af det antal personer, som er passende i forhold
til maskinens vaegt.

¢ Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kveestelser.

* Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb
eller kaeder for at undga at den veelter med efterfglgende
mulige skader.

7.2. OPMAGASINERIN (Fig. 17)

Nar maskinen skal opmagasineres:

e Lad motoren kele af.

* Fjern sikkerhedsngglen og batteriet (til modeller med
batteri), og start genopladningen.

* Renger omhyggeligt maskinen.

¢ Kontrollér, at maskinen er intakt.

Opmagasiner maskinen:

e Ettort sted.

* Beskyttet mod vind og vejr.

» Utilgeengeligt for barn.

e Sorg for at have fjernet nogler og veerktgj anvendt til
vedligeholdelse.

Opmagasiner batteriet:
* | skyggen, koligt og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMAERK Ved laengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden maned for at forleenge dets levetid.

BEMAERK Opbevar maskinen, sa den ikke udger en fare,
hvis voksne, born eller husdyr ved et uheld kommer til at ro-
re ved den.
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DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

> auf der Website stiga.com
> durch Scannen des QR-Codes

Die Betriebsanleitungen kdnnen eingesehen werden:

Download full manual
stiga.com

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG AUFMERKSAM LESEN.

Fir jede zukiinftige Notwendigkeit aufbewahren.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

1.1. SCHULUNG

Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der
Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht Giber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfiigen, dieMaschinezubenutzen.Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

¢ Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mideistoder sich nichtwohlflihlt, oderwenn er Arzneimittel
oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sichgenommen
hat, die seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit
beeintrachtigen.

e Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfalle und
Schéaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehdrt zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und
die der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

* Falls die Maschine an andere Ubergeben oder lGiberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

1.2. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persénlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Méhen Sie nicht
barfliBig oder mitleichten Sandalen bekleidet. Gehdrschutz
tragen.

¢ In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich
bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

¢ Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbéander,
Kleidungsstlicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hdngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf
dem Arbeitsplatz befindlichen Gegenstanden verfangen
kénnten.

* Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen und
alles entfernen, was von der Maschine ausgestoB3en
werden kénnte oder das Schneidwerkzeug/Drehorgane
beschadigenkodnnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen,
USW.).

1.3. WAHREND DER VERWENDUNG

* Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare Flussigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

* Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt, erhéht
das Risiko von Stromschlégen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.

* Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen oder
Gewittergefahr, insbesondere wenn die Mdglichkeit von
Blitzen besteht, zu arbeiten.

¢ Personen, KinderundTiere vom Arbeitsbereichfern halten.
Kinder mlssen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

* Besondersaufdie Unebenheitendes Bodens (Erhebungen,
Graben), auf Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse achten, die die
Sicht einschranken kénnten.

¢ In der Nahe von abschUssigen Stellen, Gréaben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine kann
umstlrzen, wenn ein Rad Uber einen Rand hinaus geht
oder wenn der Rand abrutscht.

¢ QuerzumHangund nie in Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
den eigenen Abstltzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss
man sicherstellen, dass die Rader nicht auf Hindernisse
stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches
Abrutschen oder den Verlust der Kontrolle Uber die
Maschine verursachen kdnnten.

* Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhangig von der Arbeitsrichtung.

* HaltenSiedas Schneidwerkzeugan, wennderRasenmaher
beim Transport Giber andere Flachen als Gras anzukippen
istund wenn Sie den Rasenméher zur Méhflache hin- und
wieder abtransportieren.

* Den Rasenmaher zum Anlassen des Motors nicht kippen.
Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne
Hindernisse oder hohes Gras.

* SeienSiebesondersvorsichtig, wenn Sie den Rasenmaher
zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich, bevor
Sie in den Rickwartsgang schalten und wéhrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse
vorhanden sind.

* Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

* Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

* Halten Sie H&ande und FiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.

* Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

* Die Maschine nie mit beschadigten, fehlenden oder
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nicht korrekt angebrachten Schutzvorrichtungen
verwenden (Grasfangeinrichtung, seitlicher oder hinterer
Auslasschutz).

* Dievorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter durfen
nicht abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder verandert
werden.

* Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhalten
und (bei Batteriemodellen) den Sicherheitsschllssel
entfernen bzw. (bei Modellen mit Stromkabel) das Netzkabel
abziehen; dabei sicherstellen, dass alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind:

- Wahrend des Transports der Maschine;

Wenn Sie den Rasenmaher unbewacht lassen;

Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den

Auswurfkanal reinigen;

Bevor Sie die Maschine Uberpriifen, reinigen oder an

ihr arbeiten;

Nachdem ein Fremdkdorper getroffen wurde. Priifen Sie,

ob SchéadenanderMaschine entstandensind, undfiihren

Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die

Maschine wieder benutzen;

Wenn die Maschine anféngt, ungewohnlich zu vibrieren:

Prifen Sie auf Beschadigungen; prifen Sie auf lose

Teile und ziehen Sie diese fest; lassen Sie sie von

einem Fachbetrieb die entsprechenden Uberpriifungen,

Ersetzungen oder Reparaturen vornehmen.

Im Fall von Briichen oder Unfédllen wahrend
der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren
Schaden anrichtet. Wenn bei einem Unfall man
selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich
die der Situation angemessene erste Hilfe leisten
und zur notwendigen Behandlung ein Krankenhaus
aufsuchen.Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Riicksténde, die - falls sie unbeaufsichtigt bleiben
- Schéden oder Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen konnten.

1.4. WARTUNG, INSTANDHALTUNG UND
TRANSPORT

Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgemafBen
Unterstand wird die Sicherheit und Leistung der Maschine
gewahrt.

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und dirfen nicht repariert werden. Nur Original-
Ersatzteile verwenden.

e Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

e Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabfallen innerhalb eines Raumes lassen.

Dieindieser Anleitung angegebenen Gerausch-und
Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb der
Maschine.Der Einsatz eines nichtausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant
auf die Gerduschemissionen und die Vibrationen
aus.Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche Schaden durch zu
hohen Larm und Belastungen durch Vibrationen
zu vermeiden; die Maschine warten, Gehorschutz
tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

1.5. BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen vervollstdndi-
gen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen Handbuch der
Batterie und des Batterieladegeréts, das der Maschine beige-
legt ist.

¢ Umdie Batterie aufzuladen, nurvomHerstellerempfohlene
Batterieladegerate verwenden. Ein ungeeignetes
Batterieladegerat kann einen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt von &dtzender Fliissigkeit
aus der Batterie verursachen.

e Verwenden Sie ausschlieBlich die fur |hr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

¢ Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor
man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in
ein eingeschaltetes Elektrogerat einfligt, kann dies zu
Bréanden flhren.

¢ Die nicht verwendete Batterie von Buroklammern,
Geldstiicken, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegenstanden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kannzu
Verbrennungsprozessen oder Branden fiihren.

¢ Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen und
entflammbaren Substanzen, oder aufleichtentflammbaren
Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw. verwenden. Wahrend
des Aufladevorgangs erhitzt sich das Batterieladegerat
und kénnte einen Brand verursachen.

e Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden und
keine Metallbehalter fir den Transport verwenden.

1.6. UMWELTSCHUTZ

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung von Verpackungen, beschéadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfalle
durfen nichtzusammen mitdem Hausmllentsorgt werden,
sondern mussen getrennt gesammelt und zu einem
Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht
werden, die fur die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

e Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
geman der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.
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Elektrische Geréate durfen nicht in den Hausmdill
entsorgt werden. GemafB der EU-Richtlinie
2012/19/EG Uber elektrische und elektronische
Altgeréte undihrer Umsetzungin nationales Recht
muissen Elektroaltgerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Werden die Gerate in einer
Mdlldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen,
in die Lebensmittelkette gelangen und so
unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fir weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts
an die verantwortliche Stelle fur die Entsorgung
von Hausmiill oder an lhren Handler

Am Endeihrer Nutzdauer miissen Batterienmitder
notwendigen Aufmerksamekeit flir unsere Umwelt
entsorgtwerden. Die Batterie enthalt Material, das
fir Sie und die Umwelt gefahrlich ist. Sie muss
getrennt entfernt und in einer Struktur entsorgt
werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Li-ion

@ Die getrennte Sammlung von gebrauchten
ProduktenundVerpackungenerlaubtdasRecycling

<9 derMaterialienund derenWiederverwendung.Die
erneute Verwendung der recycelten Materialien

hilft der Umweltverschmutzung vorzubeugen

und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein handgefuihrter Rasenméher.

Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der
ein in einem Gehause eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfigt Gber Rader und einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine fuhren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter dem
Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotierenden
Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden
der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug innerhalb
weniger Sekunden angehalten.

BestimmungsgeméaBe und unsachgeméBeVerwendung

Diese Maschine ist fir das Mahen von Gras in Garten und

auf Rasenflachen geplant und gebaut.

Jede andere Verwendung kann sich als geféhrlich erweisen

und Personen- und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemaBe Verwendung gilt

(belsplelswelse aber nicht nur):
¢ derTransport von anderen Personen, Kindern oder Tieren
auf der Maschine;

¢ sich von der Maschine transportieren zu lassen;

 dieVerwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

e die Betatigung des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen;

e die Verwendung der Maschine fir das Sammeln von
Blattern oder Geroll;

 dieVerwendungderMaschine zum SchneidenvonHecken
oder anderen Pflanzen auBer Rasen;

* dieVerwendungderMaschine durchmehrals eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméaBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung
seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefligte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem einzigen
Maschinenbediener verwendet werden.

2.1. MASCHINENBAUTEILE

(Abb. 1)

A. Chassis

B. Motor

C. Schneidwerkzeug

D. Hinterer Auswurfschutz

E. Seitlicher Auswurfdeflektor (falls vorgesehen)
F. Seitlicher Auswurfschutz (falls vorgesehen)
G. Grasfangeinrichtung

H. Griff

|. Bedienungsschalter

J. Kupplungshebel (falls vorgesehen)

K. Klappe zum Batteriefach

L. Sicherheitsschlissel (Abschaltvorrichtung)
M. Batterie

N. Batterieladegerat

2.2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

ANl
o

AN A

o
&7

ACHTUNG:
Vor dem Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

GEFAHR! Gefahr, dass Gegenstande
herausgeschleudert werden. Wahrend
des Gebrauchs, halten Sie Dritte von
der Arbeitszone entfernt.

GEFAHR! Schnittgefahr. Schneidwerk-
zeug in Bewegung. Nicht Hande oder
FuBeinden Sitzdes Schneidwerkzeugs
einflihren.

Aufdas scharfe Schneidwerkzeug ACH-
TEN. Nicht Hande oder FiBe in den Sitz
des Schneidwerkzeugs einfiihren. Das
Schneidwerkzeug dreht sich auch nach
Ausschalten des Motors weiter. Den
Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrich-
tung) vor der Wartung herausnehmen.

Nur fiir Rasenmaher mit Verbrennungs-
motor.

;:J-?

A%
VAN

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich gewordene Etiketten
mlissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim eige-
nen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

Nur fur elektrische Rasenméaher mit
Netzspeisung.

Nur fur elektrische Rasenméher mit
Netzspeisung.
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3. ZUSAMMENBAU

WICHTIG Das Auspacken und die Montage muissen auf ei-
ner ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss gentu-
gend Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung
zur Verfiigung stehen.

1. Auspacken (Abb. 2)
2. Montage und Einstellung des Griffs (Abb. 3)
3. Anbringen der Grasfangeinrichtung (Abb. 4)

4. STEUERBEFEHLE

¢ Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung)
DerSicherheitsschliissel, dersichimInneren des Batteriefachs
befindet, aktiviert und deaktiviert den Stromkreislauf der
Maschine (Abb. 5).

Wenn man den Schlussel abzieht, wird der Stromkreis vollig
deaktiviert, um einenunkontrollierten Gebrauch der Maschine
zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel immer entfernen, wenn
die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

* Bedieneranwesenheitshebel

Der Bedieneranwesenheitshebel (Abb. 6.A) ermdglicht die
Aktivierung des Schneidwerkzeugs. Er befindet sich an der
Vorderseite des Giriffs.

Zum Starten des Schneidwerkzeugs den Sicherheitsschalter
(Abb. 6.C) driicken und den Hebel zum Giriff bringen.

Der Motor stoppt automatisch und alle Funktionen werden
beim Loslassen des Hebels deaktiviert.

* Starttaste (falls vorgesehen)
Die Starttaste (Abb. 7.A) wird verwendet zum:

0 Start der Maschine.
Beim Driicken der Taste (Abb. 7.A) leuchtet die
LED-Leuchte (Abb. 7.B) auf und die Maschine ist
betriebsbereit.

HINWEIS Der Start der Maschine ist nur mdglich,
wenn Bedieneranwesenheitshebel und Kupplungshebel
losgelassen wurden.

HINWEIS Wenn die Maschine nicht verwendet wird,
schaltet sich die LED-Leuchte nach 15 Sekunden aus
und der oben angegebene Arbeitsschritt muss wieder-
holt werden.

Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

HINWEIS Die Aktivierung des Schneidwerkzeugs ist
nur méglich, wenn der Bedieneranwesenheitshebel ge-
gen den Griff gedriickt wird (siehe Abs. 6.3).

Deaktivierung des Schneidwerkzeugs.

Bei aktiviertem Schneidwerkzeug den
Bedieneranwesenheitshebel (Abb. 6.A) loslassen;
das Schneidwerkzeug haltan, wahrend die Maschine
eingeschaltet bleibt.

* Kupplungshebel (falls vorgesehen)

wta Ubertragt den Antrieb an die Rader und erlaubt die
.!. Vorwartsbewegung der Maschine (Abb. 6.B). Er
befindet sich an der Riickseite des Giriffs.
WICHTIG Der Start des Motors muss stets mit ausgekuppel-
tem Antrieb erfolgen.

WICHTIG Um das Getriebe nicht zu beschédigen, die
Maschine mit eingekuppeltem Getriebe mdglichst nicht riick-
wérts ziehen.

Bei einigen Modellen ist es mdglich, die
Vorschubgeschwindigkeit mit dem Auswahlknopf auf der
rechten Seite des Griffs einzustellen (Abb. 7.C).

6 verschiedene Geschwindigkeitsniveaus sind wahlbar

? Hochstgeschwindigkeit (ca. 5 Km/h)
. Mindestgeschwindigkeit (ca. 2,5 Km/h)

HINWEIS Das letzte ausgewéhlte Geschwindigkeitsniveau
bleibt auch nach dem Ausschalten der Maschine eingestelit.

* ,ECO“-Taste (falls vorgesehen)

Die Funktion“ECO”erméglichteine Energieersparnis wahrend
des Rasenschnitts, wobei die Autonomie der Batterie optimiert
wird. Zur Aktivierung oder Deaktivierung der “Eco”-Funktion,
die Taste (Abb. 7.D) driicken.

Diese Funktion wird immer deaktiviert, wenn die
Bedieneranwesenheitshebel losgelassen werden.

HINWEIS Von der Verwendung der “ECO’-Funktion wird un-
ter schweren Schnittbedingungen (Schnitt bei dichtem, hohem
und feuchtem Gras) abgeraten.

* Einstellung der Schnitthéhe
Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das Gras
in verschiedenen Schnitth6hen geméht werden. (Abb. 8)

WICHTIG Den  Arbeitsschritt  bei
Schneidwerkzeug ausftihren.

5. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Fiir die Hinweise beziiglich der Batterie (falls vor-
gesehen), das entsprechende Handbuch zu Rate ziehen.

5.1. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem
Boden abstitzen.

stillstehendem

 Batteriekontrolle

Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf die
Batterie vollstandig aufladen. Hierzu die Hinweise befolgen,
die im Batterie-Handbuch enthalten sind.

Vor jeder Verwendung den Ladezustand der Batterie
Uberprifen. Hierzu den Hinweisen folgen, die im Handbuch
der Batterie enthalten sind

* Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

WICHTIG Den  Arbeitsschritt  bei
Schneidwerkzeug ausftihren.

stillstehendem

Diese Maschine ermdéglicht das Mahen des Rasens in
verschiedenen Betriebsarten:

* Vorbereitung fur das Mahen und Sammeln des Grases in
der Grasfangeinrichtung (Abb. 9)

» Vorbereitungfir das M&hen und den hinteren Auswurf des
Grases auf den Boden (Abb. 10)

* Vorbereitungfilirdas Méhenundden Feinschnittdes Grases
(“Mulching” Funktion) (Abb. 11)

* Vorbereitung fiir das M&hen und den seitlichen Auswurf
des Grases auf den Boden (Abb. 12)
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5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN

e Unversehrtheit und korrekte Montage aller
Maschinenkomponenten Uberprifen;

e Sicherstellen, dass alle Befestigungselemente
ordnungsgemaf angezogen sind;

* Alle Oberflachen der Maschine sauber und trocken halten.

Tétigkeit Ergebnis
1. Die Maschine starten 1. Das Schneidwerkzeug muss
2. Den Bedienungsschalter los- sich bewegen.

lassen. 2. Die Hebel missen auto-

matisch und schnell in die
Neutralposition zurlickkehren.
Der Motor muss ausgehen
und das Schneidwerkzeug
muss innerhalb von wenigen
Sekunden stillstehen.

1. Die Maschine starten

2. Den Kupplungshebel aus- | 2.
I6sen. 3.

3. Den Kupplungshebel los-
lassen.

Die Maschine fahrt vor.
Die Maschine bleibt stehen.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch.

1. Test-Erprobung. 1.

Wenn irgendeines der Ergebnisse von den
Angaben der folgenden Tabellen abweicht, die
Maschine nicht verwenden! Sich bei einem
Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen
Kontrollen und die Reparatur wenden.

5.3. START UND ARBEIT

HINWEIS Den Motor auf einer ebenen Fldche ohne
Hindernisse oder hohes Gras starten.

Die Maschine wie in (Abb. 13) gezeigt starten.

WICHTIG Wahrend der Arbeitimmer den Sicherheitsabstand
von der Schneidvorrichtung halten. Dieser Abstand entspricht
der Lédnge des Handgriffs.

Leeren der Grasfangeinrichtung
(Abb. 14)
1. DenBedienungsschalterloslassenund abwarten, bis das
Schneidwerkzeug anhalt.
2. Den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifenund die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie dabei
aufrecht halten.

5.4. STOPP
Nachder Arbeitden Bedienungsschalter (Abb. 15) loslassen.

Nach dem Anhalten der Maschine dauertes einige
Sekunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

5.5. NACH DER VERWENDUNG

* Die Reinigung durchfiihren (Abs. 5.1).

* Wenn notwendig, die beschadigten Bauteile austauschen
und eventuell gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen.

Wenn die Maschine nichtverwendet wird oder unbeaufsichtigt

bleibt.

e Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen und den
Sicherheitsschlissel herausziehen (bei Batteriemodellen).

6. WARTUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1
beschrieben.Diese Hinweise sehr genau berlicksichtigen, um
keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen:

Vor der Ausflihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes

Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Sicherstellen, dass jedes bewegliche Bauteil angehalten
wird.

* DenSicherheitsschllissel entfernen (beiBatteriemodellen).

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

6.1. REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren und dabei

folgende Hinweise berlicksichtigen:

¢ Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

* Grasreste und Schlamm, die sich im Inneren des Chassis
angesammelt haben, entfernen.

* \ergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei
von Schmutz sind.

e Fur die Reinigung des Chassis keine atzenden
Flussigkeiten verwenden.

e Um das Brandrisiko zu vermindern, den Motor von
Grasresten, Blattern oder ibermaBigem Fett freihalten.

6.2. WARTUNG DES SCHNEIDWERKZEUGS

Das Schneidwerkzeug erst beriihren, wenn der
Sicherheitsschliissel abgezogen wurde und das
Schneidwerkzeug vollig stillsteht. Beachten Sie,
dass sich das Schneidwerkzeug bewegen kann,
auch wenn der Schliissel abgezogen wurde (bei
Batteriemodelien).

Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schéarfen, Auswuchten, Reparatur,
Einbauund/oder Auswechseln), sind aufwéndige
Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkdnnen
erfordern. Aus Sicherheitsgriinden missen
diese Arbeiten daherimmerin einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden.
Immer das beschéadigte, verbogene oder
verschlissene Schneidwerkzeug zusammen
mit ihren Schrauben austauschen, um die
Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG Immer die Originalschneidwerkzeuge verwenden,

die den in der Tabelle , Technische Daten" angegebenen Code

aufweisen.

6.3. AUFLADEN DER BATTERIE

Die Batterie wie in (Abb. 16) gezeigt aufladen.

7. TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

7.1. TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,

Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

* Die Maschine anhalten.

» Sicherstellen, dass jedes bewegliche Bauteil angehalten
wird.
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* DenSicherheitsschllssel entfernen (beiBatteriemodellen).

* Die Maschine vom Stromnetz trennen (bei Modellen mit
Stromkabel).

* Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

* Die Maschine unter Bericksichtigung des Gewichtes und
seiner Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die
eine sichere Aufnahme garantieren.

* Bedienen Siesichsovieler Personen, wie es dem Gewicht
der Maschine entspricht.

» Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schaden oder Verletzungen verursacht.

e Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das
Transportmittel fixieren, um ein Umkippen mit méglicher
Beschadigung zu vermeiden.

7.2. UNTERSTELLUNG (Abb. 17)

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

* Den Motor abkiihlen lassen.

e Den Sicherheitsschllssel und die Batterie (bei
Batteriemodellen) entfernen und aufladen.

* Die Maschine sehr genau reinigen.

* Unversehrtheit der Maschine tberprifen.

Die Maschine unterstellen:

* Ineinem trockenen Raum.

* Vor Wettereinfllissen geschiitzt.

* An einem fur Kinder nicht zuganglichen Ort.

* Hierbei sicherstellen, dass fur die Wartung verwendete
Schliissel oder Werkzeuge entfernt werden.

Die Batterie aufbewahren:
* Im Schatten, kiihl und in feuchtigkeitsfreien Raumen.

HINWEIS Im Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle zwei
Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

HINWEIS Die Maschine so aufbewahren, dass sie bei einem
auch nur zufélligen Kontakt mit Menschen, Kindern oder Tieren
keine Gefahr darstellt.
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EAAHNIKA - Metadpaon Twv MPpWTOTUTIWYV 0dNyLWV

Ta Eyxelpidia odnywwv datibevrat:
> oTnV loTooeAida stiga.com
> oKavapwvTag Tov Kwdika QR

Download full manual
stiga.com

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE MPOZEKTIKA TO NAPON ErXEIPIAIO.

DUAGETE TO Yia KAOE HEAANOVTIKY) XPTIOT).

1. KANONEZ AZDAAEIAZ
1.1. EKNAIAEYZH .

EZokelwOeite pe Toug AeBLEdeG Kal TN Xprion
Tou pnxaviparog. Mabete va octapardrte
ypriyopa tov Kivntriipa. H pn tpnon twv
TIPOELSOTIOMCEWV KAl TWV 0dNywwv Hmopei
va MpoKaA€cel Tupkayla ni/kat cofapoug
TPAUMATIOHOUG.

* Mnv erutpémnete va xepidovtatl To nxdavnua madid - e
ATOHA TIOV SEV YVWPIJOUV TO XELPLOO TOU HNXAVIHATOG.
H torukr) vopoBeaoia propei va opidet Tnv eAdxIoTn nAwia
TOU XEIPLOTN. .
* Mn xpnoomoleiTal TIOTE TO PNYXAVNHA OF TEPITTWON
TIOU 0 XEWPLOTNG BpiokeTal oe KATAOTAON KOTIWONG 1
adlabeaiagnedv EXELTIAPELPAPHAKA, VOPKWTIKAT) OVaieq
TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOXT TOU.  »
*  NaBupdoTe 6TLO XEIPLOTNG ) 0 XPNOTNG eival UTIEVBUVOG
VL0 TALATUXAHATA KAL TA ATTPOOTTTA TTIOU MTTOPE va U BOUV
og dAAa dtopa 1) oTnv lokTnoia toug. Eival eubuvn Tou
XEPLOTI N EKTIUNON TWV TOAVWV KIVOUVWV TOU €6ADOUG, o
KaBWG Kat N AnYmn OAwV Twv avaykaiwv HETpWV yla Tnv
aodalela, 181aiTEPA T€ ETIUKALVY), AQVWHAAA, OALOONPA iy
aotadn edagn.
e e mepinTwon HETATMWANONG 1 davelopov ToUu
pnxavnuatog, BeBaiwBeite 6TL 0 XPriotng €xel dlapdoet
TIG TTAPOVOEG 08nYieg Xpnong.

1.2. NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méoa atopikng mpootaciag (MAIM)

° ®opdte KATAAANAO POUXIOMO, avOeKTIKA umodnpata  °
epyaciag HE AVTIOALOONTIKEG OOAEG Kal pakpld
TavTeAOVIA. Mn XPNOLUOTIOLEITE TO PNYAvNua EUTTOAUTOL
1) He avolTd MESIAa. PopdTe WTOAOTISES.

*  DopdAte yAVTIaEPYAOIag o€ OAEG TIGTIEPITTWOEIGKIVOUVOU  ©
yla ta xépla.

*  MnxpnoluoTIoLEiTE KAOKOA, TTIOSIEG, HevTayLdv, BpaxtoAia,
ILATIONO E AUWPOUHEVA LEPN, T HEKOPSOVIa KalypaBaTeg  ©
TIOU KpEPOVTALT eival papdia Kat HIopovV va UIAEX TOUV
OTO UNXAVNUA 1) OE AVTIKEIPEVA Kal UAIKA OTO XWPO

epyaoiag.
e AgoTe KATAAANAQ TA HAKPLA HAAALA. .
Zwvn epyaciag / Mnxavnua .

* EAEyETe KaAd OAO TO Xwpo epyaciag kal adpalpéote
OTISNTIOTE Ba PMOPOVGE VA EKTOEEVUTEL ATTO TO PN AvVNHaA
1) Va KataoTpEWeL TO CUOTNHA KOTG/MEPLOTPEPOEVA
opyava (TETpeg, KAadld, cUpHaTa, KOKAAQ, KATL.). .

1.3. KATA TH XPHZH

e Mn xpnolhoTIOlEiTE TO PNXAVNUA O XWPOUG HE
Kivouvo €KpNENG, He eVPAEKTA VYPA, agpla 1 okovn. Ta
NAEKTPIKA gpyaleia TIapdyouv oTivOripeq ToU UTOpEl
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va TIPOKOAAEOOUV TNV avAapAeEn Tng okévng 1 Twv
avabupaoewy.

Mnv ekB€teTe TO PNy Avnua otn Bpoxr ) o€ vypacia. To
vePO TIoU Sleloduel oTo epyaieio avgavel Tov Kivduvo
nAekTpOTANgiag.

Epyadeote pévo 010 pwg TNG NUEPAG 1) HE KAAS TEXVNTO
PWTIONO KAl O KATAOTAON GPTIAG 0PATOTNTAG.
AmoduyeTe TNV €pyacia Avw o BPeYUEVN XAON, UTIO
Bpoxn) kat umo Tov Kivéuvo katatyidag, el8IKA av urtapxeL
TOAvOTNTA VA TIEGOUV KEPAUVOL.

ArmopakpUveTe dtopa, adld Kat {wa amnod TNy meploxn
epyaciag. Ta madid mpeTeL va eTBAETOVTAL ATIO EVIAIKO
dtopo.

AmodpevyeTe TIG avwHaAieq Tou edadoug (TPoeEoxEg,
BaBouAwpata), IPooEXeTE IOLaiTePA TA ETIKAIVA £5AdN,
TOUG KPUPOUG KIVEUVOUG KaL EVEEXOEVA EUTOSLA TIOU Bal
uropovoav va HEWwoouV TNV opatotnTa.

AwoTe TOAU TIPOCOXN KOVTA O€ KPNUVoUG, OpUYHaTa 1)
Tadpoug. To unxavnua propei va avatparei eav €vag
TPOXOG Bpebei £Ew amod To AKPO TOU OPUYHATOG 1) €AV TA
AKPQ UTIOXWPHOOUV.

2e emikAvr) €6aédn n epyacia mpémel va yivetal
£yKapaola Kat Tote Tpog tn dopd avodou/kabddov,
Sivovtag 1dlaitepn poooxn oTig aAlayEg Katevbuvong,
TIPOOEXOVTAG VA N XACETE TNV LOOPPOTIA 0ag Kal
Sivovtag poacoxr) otnv anogpuyn eunodiwv anod Toug
TPOXOUG (TIETPEG, KAASLIA, Pileq KATL.) TTou Ba propovoav
VA TIPOKAAECOUV TTAQYLOAIGONON 1) ANWAELA EAEYXOU TOU
MNXAVIHATOG.

To pnxdavnua Sev TIPETEL va XPnotdoTioleital o€ £6adn
He KAion avw Twv 20°, avegaptrtwg popdg Kivnong.
AKIvnTOTIOINOTE TO CUCTNHA KOTIG AV TO XAOOKOTTTIKO
TIPETEL VA YEPVEL Yla TN Hetadopd, otav dlaoyilete
TIEPLOXEG X WPIG XAON KaLOTAV HETADEPETE TO XAOOKOTITIKO
arno 1) TIPOG TNV TIEPLOXT) TIOU TIPETIEL VA KOYETE.

Mn Y€pvETE TO XAOOKOTTTIKO Y0 va TO BE€0ETE OE AgtToupyia.
H etugpdavela ekkivnong mpemnetva ival einedn kaw X wpig
eumosia 1 uPnAn xAon.

Anatteital dlaitepn mpoooxn 6TAV TPABATE TO
XAOOKOTITIKO TIPOG TO MEPOG oag. Korddete miow oag
TPV EEKIVIOETE KAl KATA TN SldpKela Tng omiobev yla va
Bepawbeite 6TL Sev UTIAPXOUV EUTIOdIA.

Katd n xprion dev mipemnel va TpEXETE, aAAA va BadileTe.
Amodevyete va 0ag TPABA TO XAOOKOTTTIKO.

Awtnpeite mavta xepta katmosdia pakpta arnd To cuoTnua
KOTING, TOOO KATA TNV EKKIVNOT) TOU KIVNTPa 0G0 KALKATA
TN XPTioN TOU UNXAVI UATOG.

Na oTékeoTe IAVTA HAKPLA aTt6 TO AVOLYHa ATtoBOANS.
Mn xpnowomoleite TOTE TO pnxdavnua pe GOapuEveg,
EAATTWHATIKEG 1) AABOG TOTIOBETNUEVEG TIPOOTACIES
(k&50g TTEPIOUAAOYNG, TTPOCTACIA TIAEUPIKNIG 1 OTTIoBIaG
amoBoAng).

Mnv amevepyomoleite, adalpeite 1) TPOTOTMOLEITE TA
UTIAPXOVTA GUOTTHATA A0PAAEIOG/IKPOSIOKOTITEG.



* ZgUMAOKAPETE TO OCUCTNMA KOTING, OTAUATNOTE TOV
KivnTrpa kat Byaite To kKAedi acpaAeiag (yia povtera
pe pmatapia) 1) Byaite to kaAwdlo Tpododoaiag (ya
HOVTEAQ pEe NAEKTPIKO KaAWS10), StaodaAifovtag 6TLOAQ
TO KWVOUPEVA PEPN gival TTIAT|PWG CTAUATNHEVA:

- Katd m petagdopd Tou unxavruatog.

KdaBe ¢dopd Tou adprjvete TO XAOOKOTITIKO XWPIG

eruTnPENON.

Mpv TNV amokKataoTaon TwV ATIWV EUTTAOKNG 1) TNV

anodpagn g e§650u NG XAONG.

MNpwv eAéyEete, KaBapioeTe 1) kAveTe eMePBATELS OTO

pnxavnua.

Edv xtumnoete kamolo &€vo ocwpa. EAEyETe av

eVOEXOUEVWG TO PnXAvnua €xel umooTel {nULEG

Kal EKTEAECTE TIG ATIAPAITNTEG ETILOKEVEG TIPLV

XPNOLOTIOW|CETE KAl TIAAL TO UNYAVNUa.

Av 10 unyavnua apyioet va doveitat pe avwHaAo TPOTIO:

eMaAnBevote TUXOV {NUIEG, EAEYETE Qv UTIAPYOUV

HEPN XaAapwpéva kal oPiEte Ta, SOKIMACTE TOUG

€AEYXOUG, TIG AVTIKATAOTACEIG N TIG ETILIOKEVEG O€ €va

E€eidikeupevo Kévtpo.

Ze mepintwon Opavong 1 ATUXNUATWV Katd
T Sldpkela NG Epyaciag, arevepyomow|oTe
AUECA TOV KIVNTHPO KOl OMOMOKPUVETE TO
HNXAvVNMa JE TPOTIO TIOU VA HNV TIPOKAAECEL
aAAa arvxnuparta. e MEPIMTWON ATUXNHATWY
HE TPAUUATIOHOUG, EPAPUOCTE ApeECA TIG
KAaTaAANASTEPEG Sladikacieg MpwTwyv Bondeiwv
yla TNV TePIcTAoT Kal ETKOIVWVIOTE ME €va
VOGOKOMEIO yla TNV KAatdAAnAn Oepameia.
Adaipéote oXoAAOTIKAEVEEXOMEVA Opavopata
Tmovu umnopei va MPokaA€éoouv InMLEG 1
TPAVMATIONOUG o€ avOpwrioug 1 Jwa, eav
HEeivouv xwpig emtnpnon.

1.4. ZYNTHPHZH, ATOOHKEYZHKAIMETA®OPA

HTaKTIKr) GUVTHPNOT KON WO T ATIOBT|KEVOT TIPOCTATEUOUV
NV aoPAAELQ TOU PNYXAVIHATOG KAl TIG eTSOCELG TOU.

* Mn XPNOWOTIOLEITE TIOTE TO PNYXAVNHA He pBappéva 1
eAaTTWHATIKA EEapTrpaTa. Ta EAATTWHATIKA EEapTrHaTA
TPETEL Va avTikadiotavtal kat OxL va ermokevdadovTal.
XpnotgotoleioTe HOVO yVrola aVTAAAGKTIKA.

e Katd Tiq Stadikacieq pUBUIONG TOU HNXAVIHATOG, SWOTE
TIPOCOXT| Yla TNV amoduyn mayideuong Twv SaKTUAWY
AVAPEDTT OTO KIVOUHEVO GUOTNHA KOTIG KAl TA 0TABePd
HEPN TOU PNYAVIHATOG.

 [ia tn peiwon Tou KvdUvou TupKayldg, Hnv aprvete ta
YEUATA HE UAIKA SOXEIQ OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

To eminedo GopUuBoOV KAl KPASACHWYV TIOU
avaypAadetal oTIG Mapovoeg odnyieg, eival
Ol HEYIOTEG TIMEG XPNIONG TOU UNXAVIHATOG.
H xprion Hn tcoppomnuévou gpyaAeiov
KOTMG, N uTtePBOALKN] TAXUTNTA Kivnong Kat n
arnoucia ocuvtipNnong CUUBAAAOUV CHHAVTIKA
OTIG EKTIOMTEG BopUBOU Kal oTn Snuioupyia
kpadacpwv. Katda ouvérnela, eivar avaykaio va
ANd 60UV TIPOANTITIKA HETPA Yia TNV EEAAEWYN
TWVTOavwv NUIWV AOYyw TG UPNANG oTAdung
BopUBov Kal TwV Kpadaouwv. dpovTtioTte ya
N CUVTIHPNON TOU UNXavijpatog Kat ¢popdrte
wTtoaomideg, kavovtag SlaAeippara katd tn
Slapkela Tng epyaociag.

1.5. MATAPIA / ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO: O! mapakdtw kavoviouol acpaAeiaq ouunin-
pUwvouV TI¢ mpodlaypadpes aopaleiag mov urtdpxouvv oTi§ 0dn-
yieg xpriong ¢ unarapiag kat Tou ¢opTioT unarapiag mov
gniovvdrnrovral 0To Unxdvnua.

e Ma ™ $OpTIoN NG Uratapiag XPnoLULOoTooTE HOVO
POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV KATOOKEUAOTY).
‘Evag akatdAAnAog dopTIoTNG Mropel va TpoKaAEaeL
nAektpomAngia, uriepBEppavon 1y Slappor) SLaBpwTiKov
UYpPOU Ao TNV urnatapia.

e Xpnoigotomote péVo TIG €LOIKEG Umatapieq Tou
TipoPAETOVTAL Yl TO epyaAeio oag. H xprion aAAwv
UIATAPWY UTOoPEel Va TIPOKAAECEL TPAUNATIONOUG KAl
KIv&UVOUG TUpKayLAg.

e [pw Vv TomoBeTNoN NG pnatapiag, PeBawwdeite OTL
n ouokeun eival anevepyomnomnuévn. H tomobetnon
NG Mmatapiag oe [ia NAEKTPLKT) OUOKEUN Wropel va
TIPOKAAEDEL TIUPKAYLAL.

e duAdagTe TNV Pratapia ou Sev XpnoLUoToLeiTal HAKPLA
anod ouvdetnpeg, vouiopata, KAedld, kapdid, Bideg 1
AAAQ HIKPA METAAAIKA avTikeipeva Tou Ba puropovoav
Vva TIPOKAAE€ooUV BpaxukUkAwpa oTig enadeg. To
BpaxukUKAwpa avapeoa oTlg enadeg TNg pnatapiag
urtopei va pokaA€oel avapAEEELG 1) TIUPKAYLEG.

e Mnv XpnOWOTIOLEITE TIOTE TO HOPTIOTY) O TEPLBAAAOV
UEe USPATHOUG, EVDAEKTEG OUTIEG 1) TIAVW O EVPAEKTES
empaveleg, Onwg Xapti. Upaoua, KA. Katd tnv doption,
0 GOPTIOTNG BepuaiveTal Kal UMopel va TPOKAAETEL
TIUPKAyLd.

e Katd 1t Slapkela G HETadOPAG TWV CUCOWPEUTWY,
TIPOOEETE WOTE OLETIADES VA NV CUVOEOVTAL LETAEY TOUG
KONV XPNOoLoToLeiTe LETAAAKA SOXEIQ yia TN HETADOPAL.

1.6. MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

¢ Tnpeite auotnpd TNV ToTIKY VopoBesia yia Tn Stabeon
UAIKWV OUOKEVAOIaG, EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWV Kal
OTIOLOUST|TIOTE OTOLXEIOU UITOPEL VA LOAUVELTO TIEPLBAAAOV.
Autd Ta anoppippata dev mpémnel va datiBevral pe ta
OLKLAKA ATIOPPIMHATA, AAAG TIPETIEL VA GUYKEVTPWVOVTAL
XWPLoTAKALVATIapadidovTaloTa elSIKA KEVIPA GUAAOYNG,
TI0U Ba PPOVTICOLV YIa TNV AVAKUKAWOT) TWV UAKWV.

¢ Tnpeite auotnpd TNV ToTIKN VopoBesia yia Tn Stabeon
TWV VAIKWV TIPOG aroppun.

e Edv amnodaocicete va Pnv §avaypnolomnomoeTe TO
UNXAVNUA, PNV TO EYKATAAEIETE 0TO TIEPIBAANOV, AAAL
anevbuvbeite oe EE0UCLOSOTNUEVO KEVTPO TIEPIOUAAOYNG
oludwWVa e TNV LoxUouoa Vopobeaia.
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OnAeKTPIKEG OUOKEVEG SevTipEmelvadlatiBevtat
HE TA OWKIOKA amoppippata. ZUudwva Pe v
Evpwrnaikr) Odnyia 2012/19/EK oxetikda pe ta
ATOPPIMHATA NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TOUG €OVIKOUG KAVOVIOHOUG YL
™mv edapuoyn NG, ol NAEKTPIKEG CUOKEUEG
TIOU €XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wn|§ Toug
TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA PE OKOTIO
™ PIAIKN TIPOG TO TIEPIBAAAOV AVAKUKAWOT)
TOUG. AV 0L NAEKTPLKEG CUOKEVEG amoppidpOouv
oe xwpartepn 1 oto €dagog, ot BAaBepES
ovoieg pmopei va $Tacouv oTov udpodPopo
opifovta kal va Sleloduoouv oTNV TPODLKT
aAvoida mpokaAwvtag BAABeG otnv vyeia oag.
Ma AemTopEPETTEPEG TTANPODOPIES OXETIKA HE
™ S81dBeon Tou TPoidvTog, aneubuvbeite oTov
apupodlo popéa ya tn Sidbeon TwV OKIOKWY
ATOPPIUUATWY 1) 0TOV AVTITPOOWTIO

210 TéAog NG Slapkelag {wng Toug, dlabéote
TIG pratapieq Ye KAtdAAnAo TpOTO yla TNV
npooTacia Tou TePPAAAovTog. H umnatapia
TePLEXEL UAIKA TTOV gival eTkivEUVa Yla 0AG KaL
ylatoTiepIBAAAov. Autn ipEnel va adatpeitatkat
va SlaTiBeTaL X WPLOTA OE EVA KEVTPO TIOU SEXETAL
uratapieg WVTWV Abiou.

H dladoporompévn GUAAOYN XPNOLUOTIOINMEVWY

@npoiévrmv KOl OUOKEUAOLWYV, ETITPETIEL

Li-ion

TNV avakUKAWOTN TWV UALKWV Kal Tnv
enavaypnaotporoinon. H enavaxpnoiuornoinon
TWV AVAKUKAWHEVWYV UVAIKWV epTodidel tn
HOAuvon TOU TEPIBAAAOVTOG KAl HELWVEL TN
{NTNON TMTPWTWV UAWV.

2. NMEPIFPA®H NPOIONTOX

AUTO TO PnyAvnua eivat pa XAOOKOTITIKY Unxavn pe 6p6lo
XEPLOTH.

To punxdavnua anoteAeitalatd Kuplo AGYo amno Evav Kivntrpa
TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUOTNHA KOTIN|G, TO OTI0i0 TIEPIBAAAETAL
ano éva KApTep, e TPOXOUG Kat TIHOVL.

O xelploTnq eivat o€ B€0n va KATeEUBUVEL TO PN AV A KAL VA
XPNOLOTIOCEL TA KUPLA XELPLOTTPLA TIAPAUEVOVTAG TTAVTA
Tiow amod TO TIHOVL KAL, GUVETIWG, O€ anooTtaoct acdaieiag
arnod 1o TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.

H amopdkpuvon Tou XEPLoTn amnd TO PNyAvnua TPOoKaAEi
TNV aKWVNTOTIOINOT TOU KIVNTHPA KAt TOU TIEPLOTPEPOUEVOU
OUCTNUATOG KOTIG pHeéoa o€ Aiya deutepOAertta.

MpoBAenopevVn Xprion Kat akataAAnAn xpron

AuTr 1 unxavn eivat oXedlaopévn yla Tnv Korr g xAOng

0€ KNATIOUG Kal XOPTWON TIEPLOXEG.

Oroladnmote AAAN xprion UIopei va ival erkivéuvn kat

va rpo&evnoel BAABEG 1} aTuxnaTa.

Qg akatdAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)

evvoeitat:

* 1 peTapopd avepwnwy i {wwv TIAVW GTO PNXAVNUA,

* 1 Avod0og Mavw OTO UNXAvVNUa,

e H xprion TOou PNXavipaTtog yla Tn PUMOUAKNOM 1) TO
oTpwELHo PopTiwv;

* Hxprion Tou GUGTIHATOG KOTTNG OE TIEPLOX EG XWPIG XAON;

e H xprion TOU PNXAVAMATOG yld TO pAdepa GUAAWV 1
UTTOAEUPATWY;

* 1) XPTOT TOU UNXAVIUATOG Yia TO KAASENA BAUVWY 1 Yia
™V Kot AAAWV GUTWV,

e H xprnion Tou pnxaviuatog amod TePLooOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprjon Tou pnxavruarog Exet
WG armoTEAEOUa TNV akUpwon NG eyyunong Kat kdbe eubuvng
TOU KATAOKEVAOoTH, KabloTwvtag unevbuvo 1o xprotn yla Tig
UMTOXPEWTELS TTOU MPOKUTITOUV arod {NUIES 1) TOQUUATIOUO TOU
Xprjotn 1j Tpitwv.

ZHMANTIKO To unxdvnua mpémnet va xpnoiuoroleitar ano
£va [UOVOo XelpLoTT).

2.1. EEAPTHMATA THZ MHXANHZ
(E. 1)
A. MAaiclo
B. Kivntpag
C. ZVoTtnua Kormg
D. Onio6Bia mpootacia ekkévwong
E. MAeupikdg ekTporéag anoBoAng (av mpoPAEneTal):
F. Mpootacia mAeupiknq amoBoAng (av ipoBAETETAL)
G. ZAaKog TEPIOUAAOYNIG
H. Tipovt
I. Alakomng Aettoupyiag
J. MoxA6G CUUTTAEKTN (eGv TTpOPAETETAL)
K. Oupida nmpdofaocng oTo Xxwpo Tng pratapiag
L. KAedi aopaleiag (ZVoTnua arevepyortoinong)
M. Mrnatapia
N. ®optiotg Mnatapiag

2.2. ZHMANZH AZ®AAEIAZ

ANl
o

AN\ A
%

MPOZOXH:

AltaBdote TIg 0&nyieg TmpLv
XPNOWOTIO|OETE TO UNYAVNUA.
KINAYNOZ! Kivéuvog ektog&euong
avTiKeEVWY. Katd n xprion, kpatdte
Ta ATOMA MOKPLA amd Tnv Teploxn
epyaoiag.

KINAYNOZX! Kivéuvog Kkomng.
MNeplotpedopevo ocvoTNUa KOG Mn
Badete xépla ) odla EVTOG TOU XWPOU
OTIOU BPIOKETAL TO CUOTNMA KOTING.
MPOZOXH oto cvotnua kormg. Mn
Balete xépla 1 mMoOdla €VIOG TOU
Xwpovu émou BpiokeTal To cUOTNHA
Kotmg. To ovoTtnua Kommg ouveyidel
va TMEPLOTPEPETAL AKOMA Kal HETA
TNV arevepyoroinon Tou Kivntripa.
AdalpéoTte To KAeWdl aocpaAeiag
(ovotnua arevepyoroinong) TPV N
ouvTtnpnon.

Moévo yia XAOOKOTTLKO pE
Bevqvokivntrpa.

:‘::J-P

A%
YNy

ZHMANTIKO O kateoTpauueves rj SuoavdyvwoTeg auto-
KOAANTES ETIKETEG TIPETIEL VA avTikaBioTavTal. ZntrjoTe TiG VE-
£G ETIKETES Ao 10 £§0Uot080TNIEVO ZEPPIG.

MOVO yla NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA e
Tpododoaia SikTuou.

Movo yla NAeKTPIKA XAOOKOTITIKA pe
Tpododoaia Siktuou.
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3. ZYNAPMOAOIHzH

ZHMANTIKO H amoouokevaoia kat n oAokAnjpwon tneg ou-
vapuoAdynong mpémnetl va yivovral ndvw o€ [ia eminedn Kat
otabepr) emgdvela, Ue EMAPKT) XWPO Yyl TN UETAKIVNON TOU
UNxavriuaTog Kat Twv VAIKWV oUoKEUaoiag, Xpnotdonouwvtag
ndvra ta katdAAnAa epyaleia.

1. Adaipeon ouokevaoiag (Eik. 2)
2. ZuvappoAdynon Kat pubpion Tipoviov (Eik. 3)
3. ZuvappoAdynon tou kadou (Eik. 4)

4. XEIPIZTHPIA EAEIXoy

¢ KAe1di acpalieiag (ZVoTnpa anevepyomnoinong)
TokAeldiaopaleiag, Tiou BpIioKETALOTO XWPO TNG Hrtatapiag,
EVEPYOTIOLEL KAl ATTEVEPYOTIOLEL TO NAEKTPIKO KUKAWHA TOU
unxavnuarog (E. 5).

Adalpwvtag To KAeldi, amevepyoroleital TANPWS TO
NAEKTPIKO KUKAWHA WOTE Va eUNOSIZeTaL 1) N EAEYXOUEVN
XPTiOT TOU HNXaVAUATOG.

ZHMANTIKO Ad¢aipeite 10 KkAetdi aopaleiag kdbe popd
Tou a@privete apUAAKTo 1O Unxdvnua 1 Sev To XPNOILOTIOL-
eitat.

* MoxA6g Ttapouasiag XelpLoTn

O poxAog mapouciag xeplot (E. 6.A) evepyorolel To
KOUTMAGPLOHA TOU GUCTNHATOG KOTIG. TO TUOVL BpiokeTal
OTNV UMPOooTLVY) BEon.

Matrote To koupurti acpaleiag (Eik. 6.C) kat pEPTe TO HOXAS
TIPOG TO TIMOVL YLa VA EEKIVIIOETE TI CUOKEUT KOTING.

O KWNTNPAG OTAHATA QUTOHATA Kal OAEG Ol AetToupyieg
ATIEVEPYOTIOLOUVTAL [lE TNV ArEAEUBEPWON TOU OXAOU.

* Mmoutov ekkivnong (av ipoBAEmEeTaL)
To proutdv ekkivnong (Ewk. 7.A) xpnotporoleitat ya:

0 EKKivnomn Tou pnxavnuarog.
Matnote 1o koupri (Ek. 7.A) o deiktng LED (Ew.
7.B) avapel kat To pnxavnua eivat ETOLO Yla Xpron.

ZHMEIQZH 7o dvauua tov unxavrjuarog emTpene-
TatL udvov av o HOXASS Tapouasiag XEIPIoTH Kat O LOXAOG
OUUMAEKTN glval EAeUBEpPOL.

ZHMEIQZH Av 1o unxdvnua Sev xpnoiuornomnOei
evtog 15 SeutepoAémtwy, o deiktng LED ofrjver kat
TPEMeEL va enavaAdBete v napandvw dadikaoia.

KOMTIAGPLOHa TOU CUCTIHATOG KOTING.

ZHMEIQZH To koumAdploua Tou oUOTIATOG KOTITG
ETUTPETETAL UOVO AV 0 HOXADS TIApOoUOIag XEIPIOTI TE-
Jetat pog 1o TIovtL (BA. map. 6.3).

ZEKOUTAAPIOA TOU GUCTIIHATOG KOTMG.

MeTooUOTNUAKOTINGKOUTAAPIOHEVOATIEAEUBEPWOTE
To poxAd Ttapouaia Tou XelploTr (Ei.6.A): To oot A
KOTTNG OTAATA SLATNPWVTAG TO UNXAVN LA AVAUUEVO.

¢ MoxA0G CUMTIAEKT) (EAV TIpOBAETIETAL)

ity KOpmAdpel To oVUOTNHA PETASOONG KAl ETUTPETIEL

.'. v kivnon tou pnxavipatog (Ek. 6.B). To TiHovt
BpiokeTal oTNV PMpooTivr B€on.

ZHMANTIKO H ekkivnon tou Kivntripa mpé€mnetr va yiverat

navra ue To oUoTNUA UETAS00NG EEKOUTTAQPIOUEVO.

ZHMANTIKO [ia va unv mpoéeviioete {nuid otn perddoon
Kivnong, armopevyete va TpaPdTe mpog 1a miow 1o unxdavnua
UE TN UETAS00N KOUTTAQPIOUEVN.

Maoplopévapovtea, eivatrbavov va pubpidetaln taxutnTa
g Kivnong pE€ow Tou SLaKOTTTN ETILAOYNG TIOU UTIAPXEL OTA
6€e€1d Tou Tipoviov (E. 7.C).

Mrmopeite va eTuAEEeTe 6 dladopeTikd emimeda TaxvTNTAS

? Méylo Taxutnta (mepirou 5 Km/h)
B Méylom taxumrta (repimou 2,5 Km/h)

ZHMEIQZH To teAevtaio emimedo TaxuTnTag Mmou €mAg-
YeTal, MAPAUEVEL ETUAEYMEVO Kal UETA TO OBIOIUO TOU Unxa-
vrjuarog.

¢ Mmtoutov “ECO” (av mpoBAEmneTat)

H Aettoupyia “ECO” erutpEmnel TNV €E0IKOVOUNGOT) EVEPYELNG
Katd In Sdpkela NG Kommng Ing xAdng, avEavovtag
v anodoon g prarapiag. Ma v evepyoroinon 1
arnevepyoroinon g Aettoupyiag “Eco”, MECTE TO UrouTdV
(Ew 7.D).

Autr n Aettoupyia anevepyoroleital avta Kabe hpopd Tou
€AEUBEPWVETE O HOYAOG TIAPOUCIA TOU XELPLOTH.

ZHMEIQZH >vviordrar va anogevyetal n xprjon me Aet-
Toupyiag “ECO” ue SUOKOAEG OUVONKEG KortiG (Kortr) MUKVIAG,
UYmATig 1 uypric XAone).

¢ PUOuion Tou VPoug Kotmg
Me Tnv kABodo 1) TNV Avodo Tou Caoi UMOPEITE Va KOYETE
™ xA6n oe dladopetikd vyn. (Ek. 8)

ZHMANTIKO EkteAéoTe autrjv TV evEpyela e To oUOTNUA
KOMIG QKIVNTOTIOINUEVO.

5. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO [ia 1i¢ 06nyieg rmou agpopouvv Tov Kivntrpa Kat
Vv uratapia (av npofAgnetal) oupBouleubBeite Ta avtioToa
gyxelpidla odnylwv.

5.1. MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

TomoBeTtroTE TO PN AvNua o€ oplldvTia B€om ETOL WOTE va
otnpidetal kaAd oto €5adog.

¢ 'EAEYX0G TNG prarapiag

MpLv XPNOLUOTIOOETE TO PNXAVNA YIa TIPWTT HopaA HETA
NV ayopd tovu, GopTioTe TANPWS TNV Kratapia, cuudwva
pe TIq 0dnyieg oTo gyXeEWIdlo TNG prtatapiag.

Mpwv amd kabe xprion EAEYXETE TNV Katdotaon GopTiong
NG Hratapiag akoAoubwvTtag Tig 0dnyieg mou mapéxovral
01O GUAAASIO 0ONYLWV TNG KIaTapiag

¢ MpoeTolpacia Tov uNXavijatog yla epyacia

ZHMANTIKO EkteA€oTe QUTTjV TNV EVEPYELA LUIE TO OUCTNUA
KOTTIG AKIVNTOMOINUEVO.

AUTH 1 HNXavr o0g ETUTPETEL VA TIPAYHATOTIOWOETE TO
KoUpEHA TOU YKAZOV He SLapopeTIKOUG TPOTIOUG:

¢ [poeTollacia yla kot kat TePIoUAAOYN TNG XAONG oTov
kado meplouAAoynig (Eik. 9)

e [poetolpacia yia TV Kot Kat Tnv ortiobla aroBoAr g
xA\ong oto (Ek. 10)

e [poetolacia yla Komr Kal WAOTEHAXIONO TNG XAONG
(Aettoupyia “mulching” (Ew. 11)

e [poetoluacia yla TNV KO KAl TNV TTAEUPLKT) ATTOBOAY|
NG XAong oto (E. 12)
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5.2. EAET'XOl AZDAANEIAZ

e EAEYETE TNV OKEPALOTNTA KAL TN OWOTY) GUVAPHOAOYNON
OAWV TWV EEAPTNUATWY TNG PNXavig

* BeBawbeite yla 10 owoTd odi§IHo AWV TWV CUOKEVWV
OTEPEWONG

e Alatnpriote kabapr Kal oTeyvry KABe erdpdvela g
MNXaVAG.

Evépyela AmnotéAeopa

1. BaAte eumpog o pnxdavnua | 1. To oUoTnUa KOTg TIPEMEL
2. AmeAeuBepwoTe TNV EVTOAN va Knoei.

Slakorm. 2. OL poxAoi mpémer va
ETOTPEYOUV auTdpata
Kal yprjyopa oTo VeKPO, O
KIVNTrpag TPEMeL va ofnoet
KAl TO oUOTNHA KOTIMG Va
aktvnroromOei eviog Alywv
SeUTEPOAETTWV.

. BdaAte gpmpog to punydvnua

2. TpaBngte TOo HOXAO|[2. Hpunxavr Eekva.
OUMTTAEKTT. 3. H pnxavr otapard.

3. A¢r|oTE TO HOXAO CUMTIAEKTT).

1. AoKIpAOTIKY) 081ynon 1. Kavévag avpaiog
KPASAONOG.

Kavévag avwpaiog 86pupog.

Edv karmolo anoteAéopata SladpEpel o€ oxEon
HE TOUG TVOAKEG, MNV XPNOIUOTIOMCETE TO
unxavnua! AneubuvOeite oto ZEPPLG yia Tov
avaykaio EAeyX0 Kal TNV ETILOKELN).

5.3. EKKINHZH KAI EPTAZIA

ZHMEIQZH H erugdveia ekkivnong npemel va gival emiredn
Kat xwplG eurtédia rj unArj xAon.

ZeKIVNOTe TO PNy avnua onwg ¢paivetal otny (Eik. 13).

ZHMANTIKO Kartd tnv epyaoia, diatnpeite navra myv arno-
otaon acgpaleiag ardé o oUOTHUA KOG, 1 ortola mapExeTal
and ) xeipoAapr.

Ekkévwon kadou mepiouAAoyrng
(Ek. 14)
1. AteAeuBePWOTE TNV EVTOAN SIAKOTITN Kal TIEPILEVETE
Va aKIVNToTIoN el To cUOTNHA KOTING.
2. AvuywoTe TV ipootacia omioblag anoBoAng, Ao Te TN
AaPn katadalp€oTe ToV KASO TIEPLIOUAAOYNG SIATNPWVTAG
TOV O€ Katakopudn B€on.

5.4. ZBHZIMO
210 TEAOG TNG KOTING, ATEEAEUBEPWOTE TNV EVTOAT] SLAKOTITN
(Ewk. 15).

Ma va akvnTomon0gi 1o CUCTNHA KOTIG, LETATO
OGO TOU MNXAVIMATOG, TIPETIEL VA TIEPACOUV
Aiya deutepoAenta.

5.5. META TH XPHZH

* EkteAéoTe ToV KaBaplopod (Map. 5.1).

e Edv xpelaletal, avTiKataotnoTe Ta €AATTWHATIKA
eEaptpata kat odiEte TIG Bideg KAl TA PUTTOUAGVLA TIOU
EVOEXOUEVWG EXOUV AACKAPEL.

K&be popd mou adrivete €KTOG Xprong 1 apuAakTto To

pnxavnua:

¢ Avoite Tn Bupida PooRacng 6To XWPO TNG Hratapiag
Kat adaipeote 10 KAeWi aodaleiag (yia HOVTEAND pe
uratapia).

6. ZYNTHPHZH

OL kavoveq aodaleiag mou TpEmel va Tnpouvtal
mneptypadpovtatotoked. 1. Emavardpete auompda tigodnyieq
QAUTEQ yla va arnoduyete coBapoig KivdUvoug:

Mpwv &ekvrioete omolovdnmote €Aeyxo, kabaplopd n

EMEYUPAON OUVTAPNONG/PUBKUIOT OTO PNXAVNUA:

* 3BNoTe TO UnxAvnua.

* Bepawbeite 6TIKAOE EAPTNHA TIOV KIveiTal, OTAUATNOE.

* Adapéate ToKAEISiaodaAeiag (yia povTEAa unatapiag).

e dopdte KATAAANAN evdupacia, ydvtia gpyaciag Kat
YuaAld ipootaciag.

6.1. KAOAPIZMOZ

MeTtdanokdabe xprion, apxioTte TovKaBapLopo akoAoubwvTag

TIG TIAPAKATW 0dnyieq:

¢ Mn xpnodoroleite vepo utd Tiieon yia va pn Bpeete Tov
KIVNTAPA KAl Ta NAEKTPIKA €§apTrpata.

* Adalpéote Ta UTOAgippata XAONg Kat AAoTngG Tou
OUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPLIKO TOU 0AOT.

* Bepawbeite 6Ti0LEi005010€Pa ElvalTTIAVTOTE EAEVOEPEG
arné vroAeippara.

¢ Mn xpnotdoroleite SLaBPWTIKA Uypd Yia Tov Kabaplopod
Tou oaoi.

e [a va pewwdei o kivéuvog Tupkayldg, dlatnpeiote To
unxavnua kabapd anod xoptapla, GUAAA 1) UTIEPPBOALKO
ypdaco.

6.2. ZYNTHPHZH TOY ZYZTHMATOZ KOMNHZ

Mnv ayyidete To oUCTNMA KOTG HEXPL va
adalpéoeTe TO KAELSI aopalelag Kat HEXPL TO
oUCTNUA KOTING VA OKLVNTOToOei MANpwg.
MNpocé&te To oUOTNUA KOTG VA UTOPEL va
Klveital, akoun kat av £xetl Byet To KAeWSi (yia
HOVTEAQ UE pmatapia).

A 'OAEG OL EVEPYELEG TIOU AdOPOUV TA CUGTHHATA
Kkotmg (agaipeon, TpoéXIopa, {uyooTtaduion,
ETIOKEVY], TOTMOOETNON 1)/KAl AVTIKATACTACT))
eival epyacieg mov anaitouv €181KEG YVWOELG
Kabwg kat T xpron €8ikov e§omAiopov. Ma
Adyoug acdpaleiag Oa MpPEMEL CUVEMWG va
EKTEAOUVTAL a0 EEEISIKEVUEVO OUVEpPYEIO.

AVTIKAOIOTATE TTAVTA TO GUCTNHA KOTING, padipe

TIG BidEG TOV, TIOU £XELUTIOCTEI {NUIA, OTPABWOEL

N $Oapei, WOTE va SlatnPNcETE TNV IGOPPOTTia.
ZHMANTIKO Xpnoiuoroleite dvra yvriola ouoTruara Ko-

¢ UE TOV KwAIKO Tou avapepetal otov mivaka "Texvikd
Xapaktnplotikd".

6.3. ®OPTIZH THZ MMNATAPIAZ

ZapadopTioTte TNV pratapia onwg paivetal otnv (Eik. 16).

7. META®OPA, ANNOGHKEYZH KAI
AIAGEZH

7.1. META®OPA

KdaBe ¢popd mou eival avaykaio va PETAKIVAOETE, va

AVUYPWOETE, VA LETADEPETE 1) VA YEIPETE TO Un)AvVNUQ:

e XBroTe TO PnYAavnua.

¢ Bepawbeite 6TIKABE EEAPTNUA TIOV KIVE(TAL, OTAUATNOE.

*  Adpaipéote To KA aopareiag (yia HOVTEAAA UIATAPIAG).

¢ ATOOUVSECTE TO UNXAVNA ATTO TO NAEKTPLKO SIKTUO (Yla
HOVTEAAQ He NAEKTPIKO KAAWSIO).
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e dopeoTe avOeKTIKA YAVTIO EpyaTiag.

e MdaoTte TO PnXAvnua o€ onueia Tou TPOoHEPOUV
aoPaAég Kpdtnua Aappdavovtag unoyn to BApog Kat
TNV KATOAVOWT| TOU.

e Xpnowomorote KATAAANAO aplOpé atépwv yla To Bapog
TOU UNXAVIHATOG.

* Befawbeite 0TI n peTaAKiVNON TOU pnxavripartog Sev
TIPOKAAEL {NUIEG 1) TPAUHATIONOUG.

* AodaAioTe TO YEPA OTO OXNHA HETADOPAG HE OXOLVIA T
aAuoideq yla vaanodUyETE TNV AVATPOTI e EVEEaOUEVT
BAGBN.

7.2. ANOOHKEYZH (Ew. 17)

‘Otav mpérmel va anobnkeUoeTe TO unXAavnua:

* APnoTe TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL.

* Adapéote TO KAEWSi aodpaieiagkal TNV pratapia (ya
MOVTEAAQ HE PIaTapia) Kat TIpoXwpPnoTe ot GOpTLoN.

e KaBapiote KaAA TO pnxavnua.

e EA&yETe TNV akepaldTNTa TNG MNXAVNg.

ATIOOT|KEVOT) TOU UNXAVIUATOG:

* e OoTEYVO TIEPIBAANOV.

¢ TpodulaypEVOo amod TIG KAPIKEG CUVOTKEG.

e e onueio oTo omoio dev €xouv Tipdofaon Ta adLd.

* Bepawbeite 0TI ExeTE AdPAPETEL KAEISIA T} EPYAAEID TTOU
XPNOLOTIOMCATE YIa TN CUVTHPNOoN.

AmoOnkevoTe TNV pnarapia:
* e oKlepod, 5pooepd Kal Xwpiq uypaacia HEPOG.

ZHMEIQZH e nepimrwon peydAou xpovou eKTOG xpriong,
¢oprilete TNV unarapia kdbe Svo URVES yia va mapateivete
™ Sidpketa {wiig.

ZHMEIQZH Tonobetrjote TO unxdvnua woTte va unv aro-

TeAel kivduvo oe mepintwon enagrig, Tuxaiag 1j ekovolag, e
daroua, rradid rj wa.
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ENGLISH - Translation of the original instructions

Instruction manuals are available:
> on the website stiga.com
> by scanning the QR code

Download full manual
stiga.com

WARNING: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY BEFORE USING THE MACHINE.

Keep for future reference.

1. SAFETY REGULATIONS

1.1. TRAINING

Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop
the engine quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/or serious
injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local regulations may
restrict the age of the operator.

* Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his judgement.

* Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
ortheir property. Itis the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out
andtotake allthe necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

¢ |f the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator reads the user instructions contained in this
manual.

1.2. PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine when barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.

* Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

* Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory that could catch inthe machine orin any objects
or materials in the work area.

e Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

e Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or damage
the cutting means/rotating units (stones, branches, iron
wire, bones, etc.).

1.3. DURING OPERATION

* Donotusethe machineinenvironments atrisk of explosion,
inthe presence of flammable liquids, gas or powder. Power
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

* Do not expose the machine to rain or wet environments.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

* Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions.
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Avoid working with wet grass, in the rain and when there is
arisk of a thunderstorm, especially lightening.

Keep persons, children and animals away from the
working area. Get another adult to keep the children under
supervision.

Pay careful attention to uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.
Be very careful nearravines, ditches orembankments.The
machine could overturn if a wheel slides over the edge or
if the earth gives way.

Always mow across aslope and neverup and downit, being
very careful when changing direction, making sure you have
firm footage and that the wheels do not hit any obstacles
(such as stones, branches, roots, etc.) that may cause the
machine to slide sideways or make you lose control of it.
The machine must not be used on slopes of over 20°,
regardless of the mowing direction.

Stop the cutting device if the lawnmower must be inclined
for transport, when moving over surfaces other than grass
and when the lawnmower is transported from or to an area
that must be cut.

Do not incline the lawnmower during start up. Start up the
machine on a flat surface without obstacles or high grass.
Be extremely careful when pull the lawnmower toward you.
Look behind you to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Keep away from the discharge opening.

Never operate the machine with damaged, missing
or incorrectly assembled guards (grass catcher, side
discharge guards rear discharge guards).

Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

Disengage the cutting device, stop the engine and remove
the safety key (for battery models) or disconnect the power
cable (for models with electric cable), making sure that all
moving parts have come to a complete stop:

When transporting the machine;

Whenever you leave the lawnmower unattended,;
Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

Before checking, cleaning or working on the machine;
After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again;

If the machine begins to vibrate abnormally: check
for any damage; check for loose parts and tighten
them; arrange for checks, replacements or repairs at a
Specialized Centre.



If something breaks oran accident occurs during
mowing, turn offthe engineimmediately and move
the machine away to prevent further damage; if
an accident occurs with injuries or third parties
are injured, carry out the first aid measures most
suitable for the situationimmediately and contact
the medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris which could
cause damage or injury to persons or animals
if ignored.

1.4. MAINTENANCE,STORAGEANDTRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

* Neveruse the machine with worn or damaged parts. Faulty
or worn-out parts must always be replaced and never
repaired. Only use original spare parts.

* While adjusting the machine, pay attention to avoid getting
yourfingers caughtbetween the moving cutting device and
the fixed parts of the machine.

¢ To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to high
levels of noise and stress from vibration.Maintain
the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks while working.

1.5. BATTERY / BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions are an addition
to the safety requirements provided in the specific battery and
battery charger manual delivered with this machine.

e Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. Aninadequate battery
charger may cause electric shock, overheating or corrosive
liquid to leak from the battery

* Useonlybatteries specifically designed for your powertool.
The use of other batteries may cause injuries and fire risks.

* Make sure thatthe machine is switched off before inserting
the battery.Insertingabatteryinamachine whichis switched
on can cause a fire.

* Keep all unused batteries at a distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects as
contactwiththe same can cause shortcircuits. Shortcircuits
between battery contacts can lead to explosion or fires.

* Never use the battery charger in environments in the
presence of vapours, flammable substances or on easily
flammable surfaces such as paper, fabric, etc. The battery
charger heats up during recharging and may cause a fire.

* When transporting accumulators, make sure the contacts
never come into contact with each other and never use
metal containers to transport them.

1.6. ENVIRONMENTAL PROTECTION

* Scrupulously comply with local regulations for the disposal
of packaging, deteriorated parts or any elements with
a strong environmental impact; this waste must not be
disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

Scrupulously comply with local regulations for the disposal
of waste materials

Whenthe machineis withdrawnfromservice, donotdispose
ofitinthe environment, buttake it to a waste disposal facility
in accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. In observance of European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation, in
observance of UK Regulation“The waste electrical
and electronic equipment regulations 2013 (as
amended)” and in accordance with national
regulations, old electrical equipment must be
collected separately, foreco-compatible recycling.
If electrical equipment is disposed of in dumps or
in landfills, hazardous substances can leak into
the groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information onthe disposal of this product, contact
yourdealeroradomestic waste collection service.

Atthe end of their working life, dispose of batteries
paying due attention to the environment. Batteries
contain material classified as hazardous for you
and the environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Li-ion

@ Separate waste collection of the products and

packagingused allows the materialsto be recycled

<9 and reused. Reuse of recycled materials help to

prevent environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

2. PRODUCT DESCRIPTION

This machine is pedestrian controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of an motor which

drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with

wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the main

controls, always staying behind the handle at a safe distance

from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the engine and cutting

means will stop within a few seconds.

Intended use and improper use

This machineis designed and built for cutting grassingardens

and grassy areas.

Any other usage may be hazardous and harm persons and/

or damage things.

Examples of improper use may include, but are not limited to:
* transporting other people, children or animals on the
machine;

¢ being transported by the machine;

¢ using the machine to tow or push loads.

* operate the cutting device in non grassy areas;
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 using the machine for collecting leaves or debris;

* using the machine to trim hedges, or for cutting vegetation
other than grass;

* use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will invalidate the
warranty, relieve the Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any damage or injury to
himself or others.

IMPORTANT The machine must be used by one operator.

2.1. MACHINE COMPONENTS
(Fig. 1)

Chassis

Engine

Cutting means

Rear discharge guard

Side discharge chute (if provided)
Side discharge guard (if provided)
Grass catcher

Handle

Control lever

Drive lever (if provided):

Hatch for accessing the battery compartment
Safety key (Deactivation device)
.Battery

. Battery charger

2.2. SAFETY SIGNS

N\
B

AN\ A

e
&7

ZEZrXCTIEMMOO®R

WARNING:
Read the instructions before operating
the machine.

DANGER! Risk of thrown objects. Keep
all persons away from the work area
whilst working.

DANGER! Danger of cutting yourself.
Cutting means in motion. Do not put
hands or feet near or under the opening
of the cutting means.

BE CAREFUL when using the sharp
cutting device. Do not put hands or feet
near or under the opening of the cutting
means. The cutting means continues
to turn even after the motor has been
switched off. Remove the safety key
(deactivation device) before doing
maintenance.

:lgj’ Only for lawnmowers with combustion
motors.
A (-] :-<< Only for electric lawnmowers powered
= by mains supply.

(2N [

IMPORTANT Damaged or illegible labels must be replaced..

Order replacement decals from an authorised service centre.

3. ASSEMBLY

IMPORTANT Unpacking and assembly must be carried out
on a flat, solid surface with sufficient space to move the machine
and the packaging.

Only for electric lawnmowers powered
by mains supply.

1. Unpacking (Fig. 2)
2. Assembling and adjusting the handle (Fig. 3)
3. Grass catcher assembly (Fig. 4)

4. CONTROLS

» Safety key (Deactivation device)

The safety key found inside the battery compartment enables
/ disables the machine electric circuit (Fig. 5).

Removingthe key, the electric circuitis completely deactivated
to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the machine
is unused or left unattended.

* Operator presence lever

The operator presence lever (Fig. 6.A) enables the
engagement of the cutting device. The handle is located in
the front position.

Press the safety button (Fig. 6.C) and move the lever towards
the handle to start the cutting device.

When the lever is released, the motor automatically stops
and all functions are disabled.

* Power button (if provided)
The power button (Fig. 7.A) is used for:

Switching on the machine.
Pressing the button (Fig. 7.A) the LED (Fig. 7.B) turns
on and the machine is ready for use.

NOTE The machine can only be switched on if the
operator presence lever and the drive lever are released.

NOTE If the machine is not used, the LED turns off
after 15 seconds and the above-mentioned operation
must be carried out again.

Cutting means engagement.

NOTE The cutting device engagement is possible on-
ly by pressing the operator presence lever against the
handle (see par. 6.3).

Cutting means disengagement.
Withthe cutting device engaged, release the operator
presence lever (Fig. 6.A); the cutting device stops
keeping the machine switched on.

* Drive lever (if provided):

M to move forward (Fig. 6.B). The handle is located in

.i This engages the wheel drive and allows the machine
® the rear position.

IMPORTANT The engine must always be running with the
drive disengaged.

IMPORTANT 7o prevent damage to the transmission, do not
pull the machine backwards with the drive engaged.

For some models it's possible to adjust the feed speed using
the selection knob on the right of the handle (Fig. 7.C).
You can select 6 different levels of speed.

9 Maximum speed (about 5 Km/h).
~m Minimum speed (about 2.5 Km/ h)

NOTE The last speed level selected remains set also after the
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machine shutdown.

e "ECO" button (if provided)

The“ECO”mode allows to save energy when cutting the grass,
optimising the battery life. To activate or deactivate the "Eco"
function, press the button (Fig. 7.D).

This mode automatically turns off when the operator presence
lever is released.

NOTE It is not recommended to use the “ECO” function in
heavy grass cutting conditions (cutting of dense, high, humid
grass).

e Cutting height adjustment
By lowering or raising the chassis the grass can be cut at
different heights. (Fig. 8)

IMPORTANT This operation must be carried out when the
cutting device is stationary.

5. USING THE MACHINE

IMPORTANT For instructions regarding the engine and the
battery (if supplied), read the relevant manual.

5.1. PRELIMINARY PROCEDURES
Place the machineinastable horizontal position onthe ground.

* Checking the battery

Before using the machine for the first time after purchase,
fully charge the battery following the instructions in the
battery booklet.

Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

* Preparing the machine before starting work

IMPORTANT
vice stationary.

Carry out this operation with the cutting de-

With this machine, itis possible to mowthe lawnin several ways:

e Setting up for cutting the grass and collecting it in the
grass catcher (Fig. 9)

e Setting up for cutting and rear grass discharge onto the
ground (Fig. 10)

e Setting up for cutting and shredding the grass (‘'mulching’
function) (Fig. 11)

e Setting up for cutting and lateral grass discharge onto the
ground (Fig. 12)

5.2. SAFETY CHECKS

e Check the integrity and correct assembly of all machine
components;

* Make sure that all fasteners are tightened correctly;

* Keep every surface of the machine clean and dry.

Action Result

1. Start the machine. 1.
2. Release the switch control.

The cutting means should
move.

2. The levers must return to the
neutral position automatically
and quickly, the engine must
switch off and the cutting
device must stop within a few
seconds.

1. Start the machine.

2. Engage the drive lever. 2. The machine moves forward.

3. Disengage the drive lever. 3. The machine comes to a
standstill.

1. Testdrive. 1. No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine!
Contact a service centre to have it checked and
repaired if necessary.

5.3. START-UP AND WORK

NOTE Start the machine on a level surface free from obsta-
cles or grass.

Start the machine as shown in (Fig. 13).

IMPORTANT Always maintain a safe distance from the cut-
ting device while working, corresponding to the length of the
handle.

Emptying the grass catcher
(Fig. 14)
1. Release the switch lever and wait for the cutting device
to stop.
2. Lift the rear discharge guard, take hold of the handle and
remove the grass catcherby holdingitinan upright position.

5.4. STOP
At the end of the work, release the switch control (Fig. 15).

When you have stopped the machine, it will take
a few seconds for the cutting means to stop.

5.5. AFTER OPERATION

¢ Cleaning procedure (Par.5.1).

* Ifnecessary, replace the damaged components andtighten
any loose screws and bolts.

Whenever you leave the machine unused or unattended:
¢ Openthe battery housing hatch and remove the safety key
(for battery models).

6. MAINTENANCE

The safety regulationstofollow are describedin chap. 1. Strictly
comply withthese indications to avoid serious risks ordangers.

Before conducting any inspections, cleaning or maintenance/

adjustment interventions on the machine:

¢ Stop the machine.

* Make sure that every moving component has come to
a standstill.

¢ Remove the safety key (for battery models).

* Use suitable clothing, protective gloves and goggles.
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6.1. CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below every time

itis used.

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

* Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.

* Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

* To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass
mulch, leaves or excessive grease.

6.2. CUTTING MEANS MAINTENANCE

Do not touch the cutting device until the safety
key has been removed and the cutting device is
completely stationary. Be careful because the
cutting device can move even if the key has been
removed (for battery models).

& All work on the cutting means (disassembly,

sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/orreplacing) are demanding jobs thatrequire
special skills as well as special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried out at a
Specialised Centre.

Q Make sure damaged, misshapen or worn cutting-
means arereplaced, together withits own screws
in place to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting devices with the
code shown in the "Technical Data" table.

6.3. RECHARGE THE BATTERY
Recharge the battery as shown in (Fig. 16).

7. TRANSPORT, STORAGE AND
DISPOSAL

7.1. TRANSPORT

Whenever the machine is to be handled, raised, transported

or tilted you must:

¢ Stop the machine.

* Make sure that every moving component has come to
a standstill.

¢ Remove the safety key (for battery models).

¢ Disconnect the machine from the mains (for models with
electric cable).

* Wear heavy work gloves.

¢ Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.

¢ Use an adequate number of people suitable to the weight
of the machine.

* Make sure thatmachine movements do notcause damage
or injuries.

¢ Fastenfirmlytothe means oftransportusing ropes orchains
to prevent it from tipping over causing possible damage.

7.2. STORAGE (Fig. 17)

When the machine is to be stored away:

* Wait for the motor to cool.

* Removethe safety key and the battery (for battery models)
and recharge.

* Clean the machine thoroughly.

* Check the integrity of the machine.

Store the machine:

* inadry place;

* protected from inclement weather;

* Inaplace not accessible to children.

* Making sure that keys or tools used for maintenance are
removed.

Store the battery:
* In the shade, in cool and in humidity-free environments.

NOTE /f unused for a long time, recharge the battery every
two months to prolong its working life.

NOTE The machine must be stored safely and securely to
prevent any accidental or unwanted contact with people, chil-
dren or animals.

EN-5



EN-6



ESPANOL - Traduccién del manual original

> en la pagina web stiga.com
> escaneando el cédigo QR

Los manuales de instrucciones estan disponibles:

Download full manual
stiga.com

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL PRESENTE MANUAL.

Conservar para futuras consultas.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

1.1. PREPARACION

Familiarizarse conlos mandosy el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar rapidamente el
motor. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede causar incendios y/o
graves lesiones.

¢ No permita el uso de la maquina a nifios o personas que
no estén debidamente familiarizados conlasinstrucciones.
Las leyes locales pueden fijar una edad minima para el
usuario.

¢ No utilizar la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de
reflejos y atencion.

* Recuerde que el operador o el usuario es el responsable
por los accidentes y dafos no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable delaevaluacion de losriesgos potenciales del
terreno sobre el cual debe trabajar, asicomo de tomartodas
las precauciones necesarias para garantizar su seguridad
y la de terceros, especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

e En caso de ceder o prestar la maquina a otras personas,
asegurese de que el usuario haya leido las instrucciones
de uso del presente manual.

1.2. OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccion individual (DPI)

* Usarindumentariaadecuada, calzado de trabajoresistente
con suela antideslizante y pantalones largos. No utilice la
maquina con los pies descalzos o con sandalias abiertas.
Usar cascos de proteccion para los oidos.

e Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de
riesgo para las manos.

* No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa con
volantes olazos, corbatas o accesorios colgantes oanchos
que puedan engancharse en la maquina o en objetos y
materiales presentes en el lugar de trabajo.

¢ Recodjase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo / Maquina

* Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar
todo lo que podria lanzar la maquina o dafar el dispositivo
de corte/érganos giratorios (piedras, ramas, alambres,
huesos, etc.).

1.3. DURANTE EL USO

¢ No use lamaquina en ambientes con riesgo de explosion,
en presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.
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No exponer la maquina a la lluvia o la humedad. El agua
que penetra en una herramienta aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad.

Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la lluvia y en
situaciones con riesgo de tormentas, especialmente con
probabilidad de relampagos.

Mantener a las personas, nifios y animales lejos de la
zona de trabajo. Los nifios deben estar siempre vigilados
por un adulto.

Prestar especial atencion a las irregularidades del terreno
(cambios de rasante, cunetas), a las pendientes, a los
peligros con frecuencia escondidos y a la presencia de
posibles obstaculos que puedan limitar la visibilidad.
Prestar mucha atencién cerca de barrancos, acequias o
diques. La maquina puede volcar si una rueda sobrepasa
un borde o si el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccion y a que las ruedas
no encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.)
que puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas
de control de la maquina.

Lamaquinanodebe ser utilizada en pendientes superiores
a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
Detener el dispositivo de corte si el cortacésped debe ser
inclinado para el transporte, al transitar sobre superficies
sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o desde la
superficie que debe cortar.

No inclinar el cortacésped para el arranque. Arrancar la
maquina sobre una superficie plana y libre de obstaculos
o hierba alta.

Prestar la maxima atencion al tirar del cortacésped hacia
uno mismo. Mirar atras antes y durante la operacién de
marcha atras para asegurarse de que no haya obstaculos.
No se debe correr nunca, se debe caminar.

Evitar que el cortacésped tire del usuario.

Mantenga siempre lasmanosy los pies lejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.

Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
No utilice nunca la maquina con protecciones dafadas,
ausentes o no posicionadas correctamente (bolsa de
recogida, proteccién de descarga lateral, proteccién de
descarga posterior).

No desconectar, desactivar, quitar nimanipular los sistemas
de seguridad/microinterruptores presentes.

Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y quitar
el la llave de seguridad (para modelos de bateria) o
desconectar el cable de alimentacion (para modelos con
cable eléctrico), asegurandose de que todas las partes en
movimiento se hayan parado completamente:



Durante el transporte de la maquina;

Cada vez que se deje el cortacésped sin vigilancia;
Antes de eliminar las causas de bloqueo o desatascar
el transportador de descarga;

Antes deinspeccionar, limpiarointervenirenlamaquina;
Después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los
posibles dafios y efectuar las reparaciones necesarias
antes de usar nuevamente la maquina;
Silamaquinaempiezaavibrar de formaanémala, verificar
si existe algun dafio: comprobar si hubiera alguna pieza
aflojada y apretarla; realizar los controles, sustituciones
0 reparaciones en un centro especializado.

En el caso de roturas o accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar
la maquina para no provocar otros dafos; en
el caso de accidentes con lesiones personales
o a terceros, activar inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas
adecuadas para la situacién y dirigirse a un
Centro de salud para recibir atencién. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian causar
danos o lesiones a personas o animales si no se
les advirtiera.

1.4. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y

TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la maquina y el
nivel de sus prestaciones.

No utilizar la maquina con piezas desgastadas o dafadas.
Las piezas averiadas o deterioradas deben ser sustituidas
y jamas reparadas. Utilizar solo recambios originales.
Durante las operaciones de regulaciéon de la maquina,
prestar mucha atencién para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas
de la maquina.

Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacion.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de uso
de la maquina. El uso de un elemento de corte
desajustado, laexcesivavelocidad de movimiento
y la ausencia de mantenimiento influyen de
manera significativa en las emisiones sonoras
y en las vibraciones. Como consecuencia,
es necesario adoptar medidas preventivas
apropiadas para eliminar posibles dafos debidos
alruido elevadoy alos esfuerzos por vibraciones;
llevar a cabo el mantenimiento de la maquina,
usar auriculares anti-ruido y realizar pausas
durante el trabajo.

1.5. BATERIA / CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de seguridad integran

las prescripciones de seguridad presentes en el manual especi-
fico de la bateria y del cargador de bateria adjunto s la maquina.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador inadecuado
puede provocardescargas eléctricas, sobrecalentamientos
o fugas de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas para su
herramienta. El uso de otras baterias puede provocar
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lesiones y riesgo de incendio.

Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de
introducir la bateria. Montar una bateria en un aparato
eléctrico encendido puede provocar incendios.
Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequefios objetos metalicos
que puedan provocar un cortocircuito de los contactos. El
cortocircuito de los contactos de labateria puede comportar
combustiones o incendios.

No use el cargador de la bateria en ambientes con
sustancias inflamables o sobre superficies facilmente
inflamables como papel, tela, etc. Durante la recarga,
el cargador de bateria se calienta y podria provocar un
incendio.

Durante eltransporte de los acumuladores, preste atencién
a que los contactos no se conecten entre ellos y no use
contenedores metalicos para el transporte.

1.6. RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos
deben separarse y entregarse en los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no la
abandone en lugares donde pueda perjudicar el medio
ambiente; contacte con un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos. Segun la Directiva
Europea 2012/19/CE sobre los residuos de
equipos eléctricos y electrénicos y su aplicacion
conforme a las normas nacionales, los equipos
eléctricos fuera de servicio deberan recogerse
separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Silos equipos eléctricos
se eliminan en un vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar
la capaacuiferay entrar en la cadena alimentaria,
dafiando la salud y el bienestar de las personas.
Paraobtener masinformacién sobrelaeliminacion
de este producto, contactar conelente competente
para la eliminacion de los residuos domésticos o
con su Distribuidor

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre el
medio ambiente. La bateria contiene materiales
peligrosos tanto para las personas como para el
medio ambiente. Unavezretirada, la bateriadebe
depositarse de forma separada en una estructura
apta para baterias de iones de litio.

La separaciéon selectiva de los productos y

Li-ion
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%@ embalajes utilizados permite el reciclaje de los

materiales y su reutilizacion. La reutilizacion
de materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.



2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras
del mango vy, por lo tanto, a una distancia de seguridad del
dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la parada
del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

Uso previsto y uso indebido

Esta maquina ha sido proyectada y fabricada para el corte
de la hierba en jardines y zonas con hierba.
Cualquierotrotipo de uso puede ser peligrosoy causar dafios
a personas y/o cosas.

Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

e transportarenlamaquinaotras personas, nifos o animales;
usar la maquina para transportarse;

usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;
accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba;
usar la maquina para recoger hojas o residuos;

usar la maquina para recortar setos o para el corte de
vegetacion no herbosa;

e utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la mdquina comporta la
invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline toda res-
ponsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los gastos de-
rivados de danos o lesiones propias o a terceros.

IMPORTANTE La mdquina debe ser utilizada por un solo
operador.

2.1. COMPONENTES DE LA MAQUINA
(Fig. 1)

Chasis

Motor

Dispositivo de corte

Sistema de seguridad de descarga posterior
Deflector de descarga lateral (si estuviera prevista)
Sistema de seguridad de descarga lateral (si estuviera
prevista)

Bolsa de recoleccién

Mango

Mando interruptor

Palanca acoplamiento de la traccién (si hubiera)
Ventanilla de acceso al alojamiento de la bateria
Llave de seguridad (dispositivo de desactivacion)
.Bateria
. Cargador de bateria

2.2. SENALES DE SEGURIDAD

TMoOOwW>

ZICFXETIO

ATENCION:
|||| Leer las instrucciones antes de utilizar
la maquina.

iPELIGRO! Riesgo de expulsion de
objetos. Mantener a las personas
alejadas de la zona de trabajo durante
el uso.

iPELIGRO! Riesgo de cortes. Dispositivo
/\ decorteenmovimiento.Nointroducirlas
/=y\ manos o los pies en el alojamiento del

dispositivo de corte.

= ATENCION al dispositivo de corte
@’O cortante. No introducir las manos o los
@ pies en el alojamiento del dispositivo
de corte. El dispositivo de corte sigue
girando después de apagar el motor.
Retirar la llave de seguridad (dispositivo
de desactivacion) antes de realizar el
mantenimiento.

::.J" Solo para cortacésped con motor
térmico.
A (:] ﬁ Solo para cortacésped eléctrico con
alimentacion a la red.

(2N ]

/N B,

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas o ilegi-
bles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro de asis-
tencia autorizado.

3. MONTAJE

IMPORTANTE E/ desembalaje y el montaje deben ser efec-
tuados sobre una superficie plana y sdlida, con espacio sufi-
ciente para el desplazamiento de la mdquina y de los embalajes.

Solo para cortacésped eléctrico con
alimentacion a la red.

1. Desembalaje (Fig. 2)
2. Montaje y regulacién del mango (Fig. 3)
3. Montaje de la bolsa (Fig. 4)

4. MANDOS DE CONTROL

« Llave de seguridad (dispositivo de desactivacién)
La llave de seguridad, colocada en el interior del
compartimento de la bateria, activa y desactiva el circuito
eléctrico de la maquina (Fig. 5).

Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez que deje
la mdquina sin utilizar o sin vigilancia.

* Palanca de presencia del operador

La palanca de presencia del operador (Fig. 6.A) habilita la
activacién del dispositivo de corte. Se encuentra en la parte
delantera del mango.

Pulsar el botén de seguridad (Fig. 6.C) y llevar la palanca
hacia el mango para poner en marcha el dispositivo de corte.
Alsoltarlapalanca, el motor se paraautomaticamente y todas
las funciones quedan inhabilitadas.

* Boton de encendido (si hubiera)
El botén de encendido (Fig. 7.A) se utiliza para:

Encender la maquina.
Al pulsar el boton (Fig. 7.A) el LED (Fig. 7.B) se
enciende y lamaquina se encuentra lista para su uso.

NOTA Es posible encender la méaquina solo si la pa-
lanca de presencia del operador y la palanca de traccion
no estan presionadas.

NOTA En caso de que la maquina no se utilice, pasa-
dos 15 segundos, el LED se apaga y es necesario repe-
tir la operacion descrita anteriormente.
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Activacion del dispositivo de corte.

NOTA La activacion del dispositivo de corte se pue-
de efectuar unicamente con la palanca de presencia
del operador presionada contra el mango (ver parr. 6.3).

Desactivacion del dispositivo de corte.

Con el dispositivo de corte activado, soltar la palanca
de presencia del operador (Fig. 6.A); e dispositivo de
corte se detiene manteniendo lamaquina encendida.

 Palanca acoplamiento de la traccion (si hubiera)

ula Activa la traccién a las ruedas y permite el avance
.'. de la maquina (Fig. 6.B). Se encuentra en la parte
® posterior del mango.
IMPORTANTE E/ arranque del motor debe ser efectuado
siempre con la traccion desacoplada.

IMPORTANTE Para evitar dafar la transmision, no tire hacia
atras de la maquina con la traccion activada.

Para algunos modelos, se puede regular la velocidad de
avance con la rueda de seleccion situada a la derecha del
mango (Fig. 7.C).

Es posible seleccionar 6 niveles de velocidad diferentes

9 Velocidad maxima (5 km/h aprox.)
~@ Velocidad minima (2,5 km/h aprox.)

NOTA £l dltimo nivel de velocidad seleccionado permanece
configurado incluso después de apagar la maquina.

* Botén “ECO” (si hubiera)

La funcion «<ECO» permite ahorrar energia durante el corte
de la hierba optimizando la autonomia de la bateria. Para
activarodesactivarlafuncién“Eco”, pulsarelboton (Fig.7.D).
Esta funcion se desactiva cada vez que se suelta la palanca
de presencia del operador.

NOTA No se recomienda utilizar la funcién “ECO” en con-
diciones de corte gravosas (corte con hierba densa, alta o hu-
meda).

¢ Ajuste de la altura de corte
Por medio del descenso o la elevacion del chasis la hierba
puede ser cortada a diferentes alturas de corte. (Fig. 8)

IMPORTANTE Ejecutar la operacion con el dispositivo de
corte parado.

5. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Para las instrucciones relativas a la bateria (si
la hubiera), consultar el manual correspondiente.

5.1. OPERACIONES PRELIMINARES

Poner la maquina en posicién horizontal y bien apoyada
sobre el terreno.

e Control de la bateria

Antes de utilizar la maquina por primera vez, cargar
completamente la bateria siguiendo las indicaciones
contenidas en el manual de la bateria.

Antes de cada uso, verificar el estado de carga de la bateria
siguiendo las indicaciones del manual de instrucciones de
la bateria

* Predisposicion de la maquina al trabajo

IMPORTANTE Ejecutar la operacion con el dispositivo de
corte parado.

Esta méaquina permite cortar el césped en diferentes
modalidades:

* Predisposicién para el corte y la recogida de la hierba en
la bolsa de recoleccion (Fig. 9)

* Predisposicién para el corte y la descarga posterior en el
suelo de la hierba (Fig. 10)

* Predisposicién para el corte y el desmenuzamiento de la
hierba (funcion “mulching”) (Fig. 11)

* Predisposicién para el corte y la descarga lateral en el
suelo de la hierba (Fig. 12)

5.2. CONTROLES DE SEGURIDAD

* Comprobar la integridad y el correcto montaje de todos
los componentes de la maquina;

* Asegurese del correcto apriete de todos los dispositivos
de fijacion;

* Mantener limpia y seca cada superficie de la maquina.

Accién Resultado

1. Arrancar la maquina. 1.
2. Soltar el mando interruptor.

El dispositivo de corte debe
moverse.

2. Las palancas deben volver
de forma rapida y automatica
a la posicién neutra, el motor
se debe parar y el dispositivo
de corte debe detenerse en
unos segundos.

-

. Arrancar la maquina.
2. Accionar la palanca de|2.

traccion. 3.
3. Soltar la palanca de traccion.

La maquina avanza.
La maquina se para.

1. Guia de prueba. 1. Ninguna vibracién anémala.

Ningun sonido anémalo.

Si se obtiene un resultado diferente a los
indicados en las tablas, jno utilice la maquina!
Entregar la maquina a un centro de asistencia
para los controles del caso y para la reparacion.

5.3. PUESTA EN MARCHAY TRABAJO

NOTA Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre
de obstdculos o hierba alta.

Poner en marcha la maquina como se indica en (Fig. 13).

IMPORTANTE Mientras se trabaja conservar siempre una
distancia de seguridad con respecto al dispositivo de corte, da-
da la longitud del mango.

Vaciado de la bolsa de recoleccién
(Fig. 14)
1. Soltar el mando interruptor y esperar la parada del dis-
positivo de corte.
2. Levantar la proteccion de descarga posterior, aferrar la
manija y quitar la bolsa de recoleccién manteniéndola
en posicién erecta.

5.4. PARADA
Al final del trabajo, soltar el mando interruptor (Fig. 15).

Después de parar la maquina, el dispositivo de
corte tarda unos segundos en detenerse.
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5.5. DESPUES DEL USO

e Efectuar la limpieza (Parr.5.1).

» Sifuera necesario, sustituir los componentes dafados y
apretar posibles tornillos y pernos aflojados.

Cada vez que se deje la maquina maquina sin utilizar o sin

vigilancia:

* Abrirlaventanillade accesoal compartimentode labateria
y sacar la llave de seguridad (para modelos de bateria);

6. MANTENIMIENTO

Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 1.
Respetar minuciosamente dichas indicaciones para evitar
riesgos o peligros graves:

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o intervencion

de mantenimiento/regulacién de la maquina:

e Parar la maquina.

* Asegurarse de que todos los componentes moéviles estén
detenidos.

* Retirar la llave de seguridad (para modelos de bateria).

* Llevar puestaindumentaria adecuada, guantes de trabajo
y gafas de proteccion.

6.1. LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza ateniéndose a las

siguientes instrucciones:

* No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas.

* Retirar los restos de hierba y el barro acumulados en el
interior del chasis.

 Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

* No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

* Parareducir el riesgo de incendio, mantener el motor libre
de residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.

6.2. MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO DE
CORTE

No tocar el dispositivo de corte hasta que no se
haya quitado lallave de seguridad y el dispositivo
de corte no esté parado completamente. Prestar
atencién a que el dispositivo de corte pueda
moverse, incluso si se ha retirado la llave (para
modelos de bateria)

Todas las operaciones relacionadas con los
dispositivos de corte (desmontaje, afilado,
equilibrado, reparacion, montaje y/o sustitucion)
son tareas que requieren tanto una competencia
especificacomo el empleo de equipos especiales;
por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

Sustituir siempre el dispositivo de corte dafiado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos,
para mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar siempre los dispositivos de corte origi-
nales, indicando el cddigo en la tabla “Datos Técnicos”.

6.3. RECARGA DE LA BATERIA

Cargar la bateria como se indica en (Fig. 16).

7. TRANSPORTE,ALMACENAMIENTO
Y ELIMINACION

7.1. TRANSPORTE

Cadavez que seanecesario desplazar, levantar o transportar

o inclinar la maquina:

e Parar la maquina.

* Asegurarse de que todos los componentes moéviles estén
detenidos.

* Retirar la llave de seguridad (para modelos de bateria).

* Desconectarlamaquinade lared eléctrica (para modelos
con cable eléctrico).

* Usar guantes de trabajo recios.

e Agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan
una sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la
distribucion.

* Emplear un nimero de personas acorde con el peso de
la maquina.

* Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafios o lesiones.

* Sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar que se vuelque y se
produzcan dafios.

7.2. ALMACENAMIENTO (Fig. 17)

Cuando la maquina debe ser almacenada:

* Dejar enfriar el motor.

* Quitar la llave de seguridad y la bateria (para modelos de
bateria) y ponerla en carga.

e Limpiar cuidadosamente la maquina.

e Comprobar la integridad de la maquina.

Almacenamiento de la maquina:

¢ Enun lugar seco.

* Protegido de la intemperie.

* Fuera del alcance de los nifios.

* Asegurandose de haber quitado las llaves o herramientas
usadas en el mantenimiento.

Volver a colocar la bateria:
¢ Alasombra, en un lugar fresco y seco.

NOTA En caso de inactividad prolongada, recargar la bateria
cada dos meses para aumentar su duracion.

NOTA Almacenar la maquina de forma que no constituya un
peligro en caso de contacto, incluso accidental o fortuito, con
personas, nifos o animales.
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EESTI KEEL - Algupéarase kasutusjuhendi tdlge

Kasutusjuhendi leiab aadressilt:
> veebisaidil stiga.com
> skaneerides ruutkoodi

Download full manual
stiga.com

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT KASUTUSJUHENDIT.

Siéilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

1. OHUTUSNOUDED
1.1. VALJAOPE

Oppige juhtimisseadmete ja masina
otstarbekohast kasutamist tundma. Oppige
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendite eiramine voib pohjustada
tuleohtu ja/v6i tosiseid vigastusi.

* Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel v6i inimestel,
kes ei ole juhistega vajalikul maéral tutvunud. Kohalikud
seadused voivad satestada kasutaja miinimumea.

* Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud voi
haige voi on tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi vGi
aineid, mis mojuvad kahjulikult tema reageerimisvoimele
ja tdhelepanule.

* Pidage meeles, et seadmega tddtaja voi selle kasutaja
vastutab Onnetuste ja kahjustuste eest, mis vbivad
tekkida teistele inimestele v6i nende omandile. Kasutaja
vastutusalas on hinnata té6koha véimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul, libedal voi
ebastabiilsel pinnal.

¢ Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kéesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

1.2. ETTEVALMISTUS

Isikukaitsevahendid

* Kandke sobivaidriideid, libisemiskindlatallaga tédjalatseid
ja pikki piikse.Masinat ei tohi kéivitada paljajalu vdi lahtiste
sandaalidega. Kandke kuulmise kaitseks kdrvaklappe.

* Kandke sobivaid riideid ja tddkindaid kdigis katele ohtlikes
situatsioonides.

* Ei tohi kanda salle, sarke, keesid, kdevorusid, holjuvaid
riideid, paelu véi lipse ja muid rippuvaid voi laiu lisandeid,
mis voiksid takerduda masinasse voi tdédpiirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

e Siduge pikad juuksed kokku.

Too6ala / Masin

* Vaadaketddalahoolikalt le ja korjake kokku kdik, mis voiks
masinal alt eemale paiskuda ning I6ikeseadet vai liikuvaid
masinaosi kahjustada (kivid, oksad, traat, luud, jne.).

1.3. KASUTAMISE AJAL

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas,
tuleohtlike vedelike, gaaside v6i tolmu laheduses.
Elektrilised tdoriistad tekitavad sddemeid, mis vivad tolmu
vOi aurud sttdata.

* Masinat ei tohi jatta vihma kétte voi niiskesse keskkonda.
Tooriista sattunud vesi suurendab elektrilddgi ohtu.

* Tobétage ainult pdevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea néhtavuse juures.
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Valtige mérja rohu, vihma vdi tormiohuga toétamist, eriti
aikese voimaluse korral.

Hoidke inimesed, lapsedjaloomadtddalalteemale.Lapsed
peavad olema teise téaiskasvanu jarelevalve all.

Olge eriti tdhelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning p66rake
tahelepanu takistusele , mis voivad piirata nédhtavust.
Pddrata tdhelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aares.
Masin voib Umber minna, kui Uks ratas laheb Ule serva
voi kui serv variseb.

Liikuge té6tades kallakuga risti ja mitte kunagi Ules/alla
suunas, olge pdodrates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei
laheks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega
voiks kaasneda kilgsuunas libisemine véi kontrolli
kaotamine masina ule.

Masinat ei tohi kasutada kallakutel tle 20°, séltumata
likumissuunast.

Loikeseade tuleb seisma panna, kui muruniitjat tuleb
kallutada transportimiseks, rohuta alade lletamisel ja kui
muruniitjat viiakse niidetavale alale voi sealt &ra.

Arge kallutage muruniitjat kaivitamisel. Kaivitage masin
tasasel pinnal, millel ei ole takistusi ega korget rohtu.
Olge eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tommates.Enne
tagurdamist ja tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kdndige.

Vaéltige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéed jajalad nii kdivitamise kui masina kasutamise
ajal Idikeseadmest eemal.

Hoida alati eemale véljaviskeavast.

Masinat ei tohi kasutada, kui selle kaitseseadised on
katki, puuduvad voi on valesti paigaldatud (kogumiskorv,
klgvaljaviske kaitse, tagavéljaviske kaitse).

Masina ohutusslisteeme ei tohi eemaldada, vélja lUlitada,
valistada ega manipuleerida.

Lulitage I6ikeseade vélja, peatage mootor ja votke
turvavdti (akuga mudelitel) voi Ghendage lahti toitejuhe
(elektrimudelitel), veendudes, etkdik liikuvad osad oleksid
taielikult peatunud:

- - Masina transportimise ajal;

- - Iga kord, kui muruniitja jaab jarelvalveta;

- - Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist voi
véljaviskeava puhastamist;

Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel
té6tamist;

- Kui on saanud 166gi vdorkehalt. Kontrollida masina
voimalikke kahjustusijatehavajalikud parandused enne,
kui seda uuesti kasutada.

Kuimasin hakkab ebanomaalselt vibreerima: kontrollige,
kas masin on kahjustatud; kontrollige, kas moni osa on
lahtitulnud, ja keerake see kinni;laske masinat kontrollida,
osad ara vahetada vdi parandused teha spetsiaalses
teeninduskeskuses.



Purunemiste v6i 6nnetuste puhul té6tamise ajal
peatage koheselt mootor jaeemaldage masin nii,
et see ei pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete
saanud teie voi teised inimesed, alustage kohe
olukorrale vastava esmaabi andmist ja p66rduge
vajaliku ravi saamiseks tervishoiuasutusse.
Eemaldage hoolikalt voimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tdhelepanuta jadmise korral
kahjustusi voi vigastusiinimestele véiloomadele.

1.4. HOOLDAMINE,
TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine tagab masina
ohutuse ja jdudluse.

HOIDMINE JA

* Eitohikasutadakulunud voikahjustunud osadegamasinat.
Vigadega voi kahjustatud osad tuleb valja vahetada ning
mitte kunagi parandada. Kasutage ainult originaal varuosi.

* Masina reguleerimistéid tehes tuleb olla ettevaatlik, et
valtida sérmede jaémist liikuva 16ikeseadme ja masina
likumatute osade vahele.

e Tuleohu vahendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jadkmaterjalidega siseruumi.

Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja
vibratsioonitase on masina kasutamise
maksimumnaditajad. Tasakaalust viljas
I6ikeseadme kasutamine, liigne liikumiskiirus,
hoolduse puudumine mojutavad markimisvaarselt
mirajavibratsiooni.Seet6ttu on vajalik tarvitusele
votta ennetavaid meetmeid, et hoida &dra korgest
miirast ja vibratsiooni survest pohjustatud
kahjustused;tegeleda masinahooldusega, kanda
miiravastaseid korvaklappe, teha t66 ajal pause.

1.5. AKU/ AKULAADIJA

TAHTIS Jirgmised ohutusnéuded hélmavad ohutuseeskir-
ju, mis on mérgitud masinaga koos tarnitud aku ja akulaadija
juhendis.

e Kasutage aku laadimiseks ainult tootja soovitatud
akulaadijat. Vale akulaadija kasutamine voib pdhjustada
elektrilddgi, Ulekuumenemise voi korrosiivse vedeliku
véljavoolamise akust.

* Kasutage ainult teie td6vahendile ette nahtud akusid.
Muude akude kasutamine vdib pdhjustada vigastusi voi
tuleohtu.

* Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on vélja
ltlitatud. Aku paigaldamine sisselilitatud elektriseadmele
voib pbhjustada tulekahju.

* Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest, mintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voiksid esile kutsuda kontaktide
lUhise. Aku kontaktide vaheline Ilhis voib péhjustada
suttimist voi tulekahju.

* Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke
aineid voi kergesti suttivaid pindasid, nagu paber, riie,
jms. Laadimise ajal akulaadija soojeneb ja voib kaasa
tuua tulekahju.

* Akumulaatorite transportimise ajal p66rata téhelepanu, et
poolused omavahel kokku ei puutuks ja transportimiseks
ei tohi kasutada metallndusid.

1.6. KESKKONNAKAITSE

e Jargige tapselt kohalikke jaadtmekaitlusndudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jaatmeid eitohi visata
priigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide
Umbertddtluse eest.

Jaakmaterjalide Umber to6tlemisel jargige kohalikke
ndudeid.

Kui masin kasutusest korvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid olmejaatmete
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete (elektroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavusesriiklike 6igusnduetega,
tuleb elektriseadmete romud koguda eraldi, etneid
Okoloogiliseltkorduskasutada. Kui elektriseadmed
visatakse prigiméaele voikaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jouda péhjavette ja paaseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Téapsemat infot kdesoleva toote utiliseerimise
kohta saab vastavalt jadtmekaitlusettevottelt voi
edasimudjalt.

Parastakude kasutusealdpputuleb neid kdidelda
keskkonnasdbralikult. Akud sisaldavad aineid,
mis on kahjulikud nii teile kui keskkonnale. Aku
tuleb eraldada ja viia jadtmekogumispunkti, kus
voetakse vastu liitiumioonakusid.

Li-ion

@ Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine
vbimaldab materjalide taaskasutusse votmist.
%é Kogutud materjalide taaskasutus vahendab
keskkonnareostust ning ndudlust tooraine jérgi.

2. TOOTE KIRJELDUS

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab pusti.

Masin koosneb mootorist, mis kéivitab korpusega kaetud
|16ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pdhilisi
juhtimisseadmeid, jaédes alatijuhtrauatahaja seegaohutusse
kaugusesse pdodrlevast I6ikeseadmest.
Kasutajamasinastkaugenemisel seiskuvad mootorjap&ériev
seade mone sekundi jooksul.

Ettendhtud kasutusotstarve ja ebadige kasutamine
See masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks
aedades ja muruplatsidel.

Mistahes muu kasutus voib olla ohtlik ja tekitada kahju
inimestele ja/voi esemetele.
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Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):
vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

lasta ennast masinal vedada;

kasutada masinat koormuste vedamiseks voi likkamiseks;
kaivitada |6ikeseadet iima rohuta teeldikudel;

kasutada masinat lehtede voi prigi kogumiseks;

masina kasutamine hekkide piigamiseks voirohust erineva
taimestiku niitmiseks;

* masina kasutamine rohkem kui Gihe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab garantii kehtetuks
ja Vélistab igasuguse tootjapoolse vastutuse, jattes kasutaja
kanda koik kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi teis-
tele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

TAHTIS Masinat peab kasutama ainult iiks operaator.

2.1. MASINA KOMPONENDID
(Jn. 1)
A. Kere
B. Mootor
C. Loikeseade
D. Tagumise véljaviske kaitse
E. Kilgmise véljaviske deflektor (kui on ette nahtud)
F. Kilgmise véljaviske kaitse (kui on ette nahtud)
G. Kogumiskorv
H. Juhtraud
I. Laliti
J. Veo sisestamise hoob (kui on ette néhtud)
K. Akupesa luuk
L. Turvavéti (Véljalllitamise seade)
M. Aku
N. Akulaadija

2.2. OHUTUSMARGISTUS

ANl
o
N\ A

c®
&7

TAHELEPANU:

Lugege juhendeid enne masina
kasutamist.

OHT! Esemete véljapaiskumine.Masina
kasutamise ajal hoida td6piirkonnast
eemale korvalised isikud.

OHT! Lé&ikeoht. Liikuv Idikeseade.
Arge pange kasi voi jalgu I6ikeseadme
korpusesse.

ETTEVAATUST terava I6ikeseadmega.
Arge pange kasi voi jalgu I6ikeseadme
korpusesse. Loikeseade jatkab pdorle-
mist ka pérast mootori véljalllitamist.
Votke turvavéti (valjalllitamise seade)
enne hooldustoimingut vélja.

Ainult sisepdlemismootoriga murunii-

-
:lb dukile.

VAN

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud kleepsildid tu-
leb vélja vahetada. Kleebiseid saab tellida volitatud teenindus-
keskusest.

Ainult vorgutoitega elektrimuruniidu-
kitele.

Ainult vorgutoitega elektrimuruniidu-
kitele.

3. PAIGALDAMINE

TAHTIS Lahtipakkimine ja kokkumonteerimine peavad toi-
muma tasasel ja kindlal pinnal, piisavalt peab olema ruumi ma-
sina ja pakendite liigutamiseks, kasutada alati sobivaid tédriistui.

1. Lahtipakkimine (Jn. 2)
2. Kokkumonteerimine ja juhtraua reguleerimine (Jn. 3)
3. Kogumiskoti pealemonteerimine (Jn. 4)

4. JUHTSEADMED

* Turvavéti (Véljalllitamise seade)

Voti, mis asub akupesas, rakendab voi katkestab masina
elektrisisteemi (Jn. 5).

Voétme eemaldamisel vooluring katkeb, see takistab masina
kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Eemaldada turvavéti alati, kui masin jaetakse seis-
ma voi jérelevalveta.

* Automaatne pidurdusseadis

Operaatori kang (Jn. 6.A) lilitab 16ikeseadme sisse. Asub
kéepideme ees.

Vajutage ohutuslilitit (Jn. 6.C) ja vajutage kangi kdepideme
poole, et I6ikeseade t6dle panna.

Kangilahtilaskmisel masin seiskub ning koik selle funktsioonid
lUlituvad valja.

* Sisselilitusnupp (kui on ette ndhtud)
Sisselulitusnupp (Jn. 7.A), mida kasutatakse:
0 Niiduki kaivitamiseks.
OVajutage nuppu (Jn. 7.A) LED-lamp (Jn. 7.B) suttib
ning niiduk on kasutamiseks valmis.

MARKUS  Niiduki kdivitamiseks peavad nii automaat-
ne pidurdusseadise kui edasiveo hoob olema lahti las-
tud.

MARKUS  Kui masinat 15 sekundi jooksul kasutusele
ei voeta, siis ekraan kustub ja masina kéivitamiseks tu-
leb uuesti teha kéivitustoiming.

Loikeseadme sisseliilitamine.

MARKUS Léikeseadme sisseliilitamiseks peab au-
tomaatse pidurdusseadise hoob olema vajutatud vastu
Juhtrauda (vt I6ik 6.3).

Loikeseadme valjaliilitamine.

Kui I6ikeseade on sisse lllitatud, laske operaatori
kang lahti (Jn.6.A);16ikeseade seiskub, jattes masina
sisselulitatuks.

¢ Veo sisseliilitamie hoob (kui on ette ndhtud)

s Lulitab sisse rataste veo, millega masin saab edasi
.'. likuda (Jn. 6.B). Asub k&epideme taga.
]

TAHTIS Mootorit tuleb kéivitada alati véljaliilitatud edasiveoga.

TAHTIS Ulekande kahjustamise viltimiseks viéltida masina ta-
gasi tombamist, kui edasiveoseade on sisse llilitatud.

Ménel mudelil on vdimalik edasiliikumiskiirust reguleerida
valimisnupust, mis asub kéepidemest paremal (Jn. 7.C).
Valida saab 6 likumiskiiruse vahel.
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9 Maksimumkiirus (umbes 5 km/h).
~@ Miinimumkiirus (umbes 2,5 km/h).

MARKUS Viimati valitud likumiskiirus j&&b aktiivseks ka pérast
masina vdljalilitamist.

e ECO nupp (kui on ette ndhtud)

"ECO" funktsioon saastab niitmise ajal energiakasutust ja
suurendab sellega aku kestvust. Eco funktsioonikasutamiseks
voi véljalllitamiseks vajutage nuppu (Jn. 7.D).

See funktsioon lulitub valja, kui lasta automaatse
pidurdusseadme kang lahti.

MARKUS "ECO" funktsiooni ei ole soovitav kasutada rasketes
tingimustes (tihe, korge véi niiske muru) niitmise ajal.

* Niitmiskorguse reguleerimine
Muru niitmiskdrguse muutmiseks tostetakse voilangetatakse
muruniiduki korpust. (Jn. 8)

TAHTIS Seda toimingut tuleb teha nii, et I6ikeseade seisab.

5. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Aku (kui on olemas) juhised leiate vastavast juhen-
dist.

5.1. ETTEVALMISTUS

Seadke masin hasti toestatult ja horisontaalses asendis
maapinnale.

* Aku kontroll
Enne masina esmakordset kasutamist laadige aku vastavalt
akujuhendi juhistele taielikult tais.

Enne funktsiooni kasutamist kontrollige, kas aku on laetud,
jargige aku kasutusjuhendi juhiseid.

* Masina t66ks ettevalmistamine
TAHTIS Seda toimingut tuleb teha nii, et Ibikeseade seisab.
Selle masinaga saab muru niita mitmel to6reziimil:

* Eelseadistamine rohukogumiskorvikogumisega niitmiseks
(Jn.9)

* Eelseadistamine rohu tagavaljaviskega niitmiseks (Jn.10)

¢ Eelseadistamine niitmiseks ja rohu peenestamiseks
(multSimisfunktsioon) (Jn. 11)

* Eelseadistamine rohu kiilgvéljaviskega niitmiseks (Jn. 12)

5.2. OHUTUSKONTROLLID

¢ Kontrollige, et kdik masina komponendid on terved,
tervikuna ja digesti peale monteeritud;

* Veenduge, et koik kinnituskruvid on korralikult kinni
keeratud;

* Hoidke kdik masina pinnad puhta ja kuivana.

Tegevus Tulemus
1. Kaivitage masin. 1. Loikeseade peab liikuma.
2. Laske liliti juhtseade lahti. 2. Hoob peab kiirelt naasma

neutraalsesse asendisse,
mootor ning lbikeseade
peavad mone sekundi jooksul
vaélja lilituma.

1. Kaivitage masin.

2. Vajutage edasiveo hooba. 2. Masin liigub edasi.
3. Laske edasiveo hoob lahti. 3. Masin seiskub.
1. Proovijuhtimine. 1. Ebanormaalset vibratsiooni

ei ole. Ebaharilik heli puudub.

Kui moni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

5.3. KAIVITAMINE JA TOOTAMINE

MARKUS Kiivitage masin tasasel pinnal, kus ei ole takistu-
si ega kérget rohtu.

Kaivitage masin, nagu on naidatud (Jn. 13).

TAHTIS To66tamise ajal hoida alati ohutut distantsi poérievast
I6ikeseadmest vastavalt juhtraua pikkusele.

Kogumiskorvi tithjendamine
(Jn.14)
1. Laske lUliti kang lahti ja oodake kuni Idikeseade peatub.
2. Tostke tagumise véljaviske kaitse Ules, haarake sangast
kinni ja votke kogumiskorv vélja, hoides seda pusti.

5.4. SEISKAMINE
To66 16pus laske llliti kang lahti (Jn. 15).

Parast masina seiskamist kulub terade
peatumiseni mitu sekundit.

5.5. PARAST KASUTAMIST

¢ Puhastage masin (p 5.1).

* Vajadusel asendage kahjustatud osad ja keerake kinni
I6dvenenud kruvid ja poldid.

Iga kord, kui masin jaab jarelvalveta voi kasutuseta.
¢ Avage akupesa luuk ja votke turvavéti valja (akumudelitel).

6. HOOLDAMINE

Kohustuslikke ohutusnoudeid, midatuleb masina kasutamisel
jargida, on kirjeldatud 1. ptk. Jargige hoolikalt neid ndudeid,
et mitte sattuda tdsisesse ohtu.

Enne masina kontrollimist, puhastamist, hooldamist voi
reguleerimist:

e Jatke masin seisma.

* Veenduge, et kdik liikuvad komponendid on seiskunud.
* Votke turvavéti valja (akumudelitel).

* Kandke sobivaid riideid, t66kindaid ja kaitseprille.

6.1. PUHASTAMINE

Puhastage masinat iga kord parast kasutamist.

» Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

Eemaldage kere sisemusse kogunenud rohujaagid ja pori.
Kontrollige alati, et dhuavad oleksid prahist puhtad.

Arge puhastage korpust tugevatoimeliste vedelikega.
Tuleohu vahendamiseks tuleb hoida mootor puhtana
rohujaékidest, lehtedest voi ligsest rasvast.

ET-4



6.2. LOIKESEADME HOOLDUS

Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui voti on
véljavoetud ja Iikeseade on taielikult peatunud.
Poorake tahelepanu, et I6ikeseade voib liikuda
ka siis, kui voti on dra voetud (akumudelitel).

Koik loikeseadmetega seotud toimingud
(mahavotmine, teritamine, tasakaalustamine,
tagasipanek ja/véi asendamine) on vastavat
ettevalmistust ja vastavaid tooriistu néudvad
keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid toid teostama vastavas klienditeeninduses.

Vahetage kahjustatud, paindunud véi kulunud
I6ikeseade vilja koos kruvidega, et tagada
tasakaalustatust.

TAHTIS Kasutage ainult originaallbikeseadmeid, millel on
, Tehniliste andmete" tabelis méargitud kood.

6.3. AKU LAADIMINE

Laadige akut, nagu on naidatud (Jn. 16).

7. TRANSPORT, HOIULE PANEMINE JA
KORVALDAMINE

7.1. TRANSPORTIMINE

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tosta, transportida

vOi kallutada:

» Jétke masin seisma.

* Veenduge, et kdik liikuvad komponendid on seiskunud.

¢ \/6tke turvavéti valja (akumudelitel).

» Uhendage masin elektrivérgust lahti (elektrijuntmega
mudelitel).

* Pange kétte paksud téokindad.

¢ Votke masinast kinni nendest kohtadest, mis véimaldavad
kindlathaaret, arvestades masinakaalu ja selle jagunemist

* Votke appi masina kaalule sobiv arv inimesi.

* Kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

* Kinnitage kindlalt masina kulge lintide voi kettidega, et
véltida masina umberminekut ja kahjustamist.

7.2. LADUSTAMINE (Jn. 17)

Enne niiduki hoidlasse panemist:

* laske mootoril jahtuda.

¢ Votke turvavéti ja aku vélja (akumudelitel) ja laadige aku.
* Puhastage masin korralikult.

* Kontrollige, et masin on terve.

Hoidke masinat:

* Kuivas kohas.

* Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.

* Lastele kattesaamatus kohas.

* Kontrollige, kas olete eemaldanud kéik votmed ja hooldusel
kasutatud téoriistad.

Pange aku hoiukohta:
* akut tuleb hoida varjulises, jahedas ruumis, kus poleks
niiskust.

MARKUS Pikema kasutusest kérvale jadmise korral laadige
akut iga kahe kuu jarel, see pikendab aku kasutusiga.

MARKUS Asetage masin hoiule nii, et see ei kujutaks ka ko-
gemata voi juhusliku kokkupuute korral ohtu inimestele, lastele
voi loomadele.
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SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden kdannos

Ohjekirjat ovat saatavana:
> sivustolta stiga.com
> skannaamalla QR-koodi

Download full manual
stiga.com

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Sailytd myohempaa tarvetta varten.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.1. KOULUTUS

Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kaytto6n.
Opi pysayttamaan moottori nopeasti. Naiden
varoitustenlukemattajattdminensaattaaaiheuttaa
tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

o Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytolle
minimi-ikarajan.

* Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos kayttaja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut ladkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

* Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtyé tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kun tyéskennelldan kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

* Joslaitetta halutaanlainata varmista, etté kayttéja tutustuu
téssa oppaassa oleviin kayttéohjeisiin.

1.2. ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia tyojalkineita joissa on
liukumista estava pohja seka pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnistaruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalitjalassa.
Kéyta kuulosuojaimia.

* Kayta tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa
ké&det ovat vaarassa.

o Ala kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita joissa on liehuvia osia
tai nauhoja tai solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia tai
leveité esineitd, jotka saattavat sotkeentua laitteen osiin tai
tydpaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.

 Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite
voisi singota taijotka voisivat vahingoittaaleikkuuvalinetta/
pyorivia osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

1.3. KAYTON AIKANA

o Alakayta laitetta rajahdysalttissa ymparistdssa, syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn lahettyvilla. Sahkétyokalut
aiheuttavat kipindita, jotka saattavat sytyttdd pdlyn tai
héyryt.

o Ala altista laitetta vesisateelle tai marille ymparistoille.
Tydkalun sisddn meneva vesi lisdé séahkoiskun vaaraa.

* Tybskentele ainoastaan paivanvalossataikyllinriittdvassa
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keinovalossa ja hyvan nékyvaisyyden vallitessa.

Valta tydskentelemastd marassa ruohossa, sateessa ja

jos ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.

Pida henkildt, lapset ja eldimet loitolla tyalueelta. Lapsia

on valvottava toisen aikuisen henkilén toimesta.

Huomioi tarkalleen maaperdssa esiintyvat

epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat,

piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden paikallaolo, jotka

voivat rajoittaa nakyvyytta.

Toimi erittéin varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien tai

penkereiden laheisyydessa. Laite voi mennd kumoon jos

rengas menee yli reunan tai jos reuna pettaa.

Rinteissa tulee ajaa poikittain eikéd koskaan ylds/alas

suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen

yhteydessé varmistamalla aina etté tukipiste on paikalla

ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuria jne.),

jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen

hallinnan menetyksen.

Laitetta ei saa kayttda yli 20° kaltevilla pinnoilla,

ajosuunnasta riippumatta.

Pysayta leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistettava

kuljetustavarten, kuljettaessailman ruohoaolevien maiden

lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle alueelle

tai sielta pois.

Ala kallista ruohonleikkuria kéynnistaessasi sita. Suorita

kaynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita tai

pitk&a ruohoa.

Ole varovainen vetaessasi ruohonleikkuria itseési kohti.

Katso taaksepdin ennen peruuttamista ja sen aikana

varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Al3 koskaan juokse vaan kavele.

Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

Pida aina kédet ja jalat kaukana leikkuuvélineesta seka

moottoria kdynnistettaessa etté laitetta kaytettdessa.

Pysy aina kaukana poistoaukosta.

Alakoskaan kayta laitetta jos suojukset ovat vahingoittunet,

puuttuvat tai niitd ei ole asetettu oikein paikoilleen

(keruusakki, sivutyhjennyksen suojus, takatyhjennyksen

suojus).

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla olevia

turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

Kytke leikkuuvaline irti, pysayta moottori ja ota turva-avain

pois (akkumalleissa) tai irrota virtajohto (malleissa joissa

sahkdjohto) varmistamalla, ettd kaikki likkuvat osat ovat

taysin pysahdyksissa:

- Laitteen kuljetuksen ajaksi.

- Joka kerta, kun jatat ruohonleikkurin vartioimatta.

- Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista.

- Ennen kuin laite tarkistetaan, puhdistetaan tai sita
kaytetaan.

- Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttéa

- Jos laite alkaa téristd poikkeavalla tavalla: tarkista
mahdollisten vahinkojen paikallaolo; tarkista onko paikalla



|8ystyneita osiajakiristé ne; suorita tarkastukset, vaihdot
tai korjaukset erikoistuneessa keskuksessa.

Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pysaytd heti moottori
ja mene pois laitteen ldhelta lisdvahinkojen
vélttdmiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteyttd sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkil6ita tai eldimid, jos niita ei
huomaa.

1.4. HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sadanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn séilyttdmiseksi.

o Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kéyttéturvallisuuden kannalta on
tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niita
korjata. Kayta ainoastaan alkuperéisia varaosia.

Suoritettaessa saatojé laitteeseen varo sormienjoutumista
liikkuvan leikkuuvalineen ja laitteen kiinteiden osien valiin.
e Tulipalon vaaran vahentédmiseksi, ala jata

jadnnésmateriaaleja sisaltavia sailioita sisatiloihin.

Néissd ohjeissa annetut melu- ja térinitason
arvot vastaavat laitteen kdytéssa syntyvia
maksimiarvoja. Epadvakaan leikkuuelementin
kaytto, lilan nopealiike jahuollon puute vaikuttavat
merkittavasti melu-ja tarindpaastéarvoihin.Néin
ollen on tarpeen soveltaa ennaltaehkaisevia
toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa
korkeasta melusta ja tarindstd syntyvat
mahdolliset vahingot; suorita laitteen huolto,
kéyta kuulosuojaimia, pida taukoja tyoskentelyn
aikana.

1.5. AKKU / AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmédrdykset tdydentavét
laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin ohjekirjassa annet-
tuja turvallisuusvaatimuksia.

e Akun lataamiseksi kédytéd ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa sahkdiskun, ylikuumenemisen tai
sydvyttavan akkuhapon vuotamisen.

e Kayté ainoastaan tydvaélineelle tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kayttd saattaa aiheuttaa loukkaantumisia
ja tulipalon.

¢ Varmista, etta laite on sammutettu ennen akun laittamista.
Akun asentaminen kaynnissé olevaan séhkdlaitteeseen
saattaa aiheuttaa tulipaloja.

* Pida kayttaméatén akku kaukana paperiliittimistd,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista jamuista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa oikosulun
liittimissa. Akkuliittimissa tapahtuva oikosulku saattaa
aiheuttaa palon tai tulipaloja.

» Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia aineita
tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten paperi, kangas
jne.. Latauksen aikana akkulaturi kuumenee ja saattaa
aiheuttaa tulipalon.

¢ Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta liittimet eivat
paase keskenaan kosketuksiin alaka kayta metallisailidita
kuljetukseen.

1.6. YMPARISTONSUOJELU

* Noudatatarkasti paikallisia sé&ddoksia, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai mink& tahansa ongelmajatteen
havitysta.Naita jatteitd ei saa heittaa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen erikseen ja vietava
niitd varten olevaan erilliseen jatteiden keréyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien jatteiden
havitysta.

Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa sita luontoon
vaanvie se kaatopaikalle paikallisia sdadoksia noudattaen.

Alahavita sahkolaitteita kotitalousjatteiden seassa.
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2012/19/EY séhko- ja elektroniikkaromusta
ja sen toteuttaminen kansallisten sdadésten
mukaisesti mééaréda sahkoélaitteiden erillisen
kerayksen niin, etté ne voidaan kéyttaa uudelleen
ympéristoystavaéllisesti. Jos sahkéisia laitteita
havitetadn kaatopaikalle tai maaperaéan,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta
ja hyvinvointia. Lisatietoja taméan laitteen
héavittdmisesté saa kotitalousjatteiden havityksesta
vastaavalta elimelta tai jalleenmyyjalta.

Kayttoian lopussa, havita akut kiinnittamalla
riittdvasti huomiota ymparistédmme. Akku sisaltaa
sekéasinulle ettaymparistolle vaarallistamateriaalia.
Seonirrotettavajahavitettavé erillisessa paikassa,
joka hyvaksyy litiumioniakkuja.

Li-ion

® Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen kerays sallii materiaalien kierratyksen

%é]a uusiokaytdn. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa ennaltaehkaisemaéan
ympéristén saastumista ja vahentaa raaka-
aineiden kayttoa.

2. TUOTTEEN KUVAUS

Tama on kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen seké pyorista ja
kadensijasta.

Kéayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdamaan
paaohjauksia pysyttelemalld aina kddensijan takana ja nain
ollen turvaetaisyydella pyérivasta leikkuuvalineesta.

Jos kayttdja poistuu laitteen laheisyydesta, se saa aikaan
moottorin ja pyoérivan leikkuuvélineen pyséhtymisen
muutaman sekunnin sisalla.

Kéayttotarkoitus ja vaarinkaytté

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ruhonleikkuuseen
puutarhoissa ja nurmikkoalueilla.

Kayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

Fl-2



* muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen

laitteella

itsensa kuljettaminen laitteella

laitteen kayttaminen kuormien vetoon tai tyéntamiseen

leikkuuvélineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa

laitteen kayttaminen lehtien tai jatteiden keraédmiseen;

laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomaisen

kasvillisuuden leikkaamiseen

* laitteenkéayttdminen samanaikaisestiyhdessa useamman
henkilon kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun raukea-
maan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmélla
kéyttéjélle kaikki omista tai kolmansille osapuolille koituvista va-
hingoista tai loukkaantumisista siirtyvén vastuun.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkilé.

2.1. LAITTEEN OSAT
(Kuva 1)

A. Runko

B. Moottori

Leikkuuvéline

Takatyhjennyksen suojus

Sivutyhjennyksen lappékorkki (jos varusteena)
Sivutyhjennyksen suojus (jos kuuluu varustukseen)
Ruohonkeruusakki

Kédensija

Kytkimen ohjain

Vedon kytkentévipu (jos kuuluu varustukseen)
Akkutilan luukku

Turva-avain (valine pois paalta ottamiseksi)
.Akku
. Akkulaturi

2.2. TURVAMERKINNAT

I-f
kéyton aikana.
VAARA! Leikkautumisvaara. Liikkeessa

olevaleikkuuvéline. Alé aseta késiasi tai
jalkojasi leikkuuvélineen asennustilaan.
=)

VARO leikkaavaa leikkuuvélinetta. Ala
@" asetakasiasitaijalkojasileikkuuvalineen
@ asennustilaan. Leikkuuvéline
jatkaa pyoérimistd myds moottorin
sammuttamisen jalkeen.Otaturva-avain
pois (véline pois paaltd ottamiseksi)
ennen huoltoa.

ZErRCTIOMMOO

VAROITUS:
Lue kéyttdohjeet ennen laitteen kayttda.

VAARA! Esineiden sinkoutuminen. Pida
henkilét poissa tydskentelyalueelta

"““lb" Ainoastaan polttoainetta kayttavalle
ruohonleikkureille.
() ﬁ Ainoastaan saéhkokayttoisille ruohon-
A leikkureille.

(2N [

ONI

Ainoastaan sahkokayttoisille ruohon-
leikkureille.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on vaih-
dettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta laitekohtaiselta
huoltokeskukselta.

3. ASENNUS

TARKEAA Pakkauksesta poistaminen on suoritettava tasai-
selle ja vakaalla alustalla, jossa on riittavésti tilaa vélineiden ja
pakkausten liikuttamiseen.

1. Pakkauksesta purkaminen (Kuva 2)
2. Kahvan asennus ja saato (Kuva 3)
3. Sakin asennus (Kuva 4)

4. HALLINTALAITTEET

 Turva-avain (véline pois paélta ottamiseksi)
Akkutilansisélle laitettu avain kytkee laitteen séahkopiirin paélle
ja pois paalta (Kuva 5).

Avaimen irrottaminen ottaa séhkdpiirin pois paélta, estaen
nain laitteen kaytén ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun laitetta ei kdyteta
tai sité ei valvota.

* Vipu kayttaja paikalla

Vipu kayttadja paikalla (Kuva 6.A) ottaa kayttéén
leikkausvalineen. Se sijaitsee kadensijan edessa.

Paina turvapainiketta (Kuva 6.C) ja vie vipu kadensijan
suuntaan ja kaynnista leikkuuvaline.

Moottori pysahtyy automaattisesti ja kaikki toiminnot
kytkeytyvat pois paalta kun vipu vapautetaan.

* Kaynnistyspainike (mikali varusteena)
Kaynnistyspainiketta (Kuva 7.A) kaytetaan:

Laitteen kaynnistamiseen.
Painamalla painiketta (Kuva7.A) LED-valo (Kuva7.B)
syttyy ja laite on kayttévalmis.

HUOMAUTUS Laitteen kdynnistys on mahdollinen
vain jos kédyttédja paikalla vipu ja vedon vipu on vapau-
tettu.

HUOMAUTUS Jos laitetta ei kdytetd, 15 sekunnin
kuluttua LED-valo sammuu ja em. toimenpide on suori-
tettava uudelleen.

Leikkuuvélineen kytkeminen.

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen kytkeminen on mah-
dollista vain jos kdyttédjan paikallaolon vipua painetaan
kéddensijaa vasten (ks. kappale 6.3).

Leikkuuviélineen kytkeminen irti.

Leikkuuvéline kytkettyna, vapauta kayttaja paikalla
vipu (Kuva 6.A); leikkuuvaline pyséhtyy pitamaélla
laitetta paalla.

* Vedon kytkentévipu (jos paikalla)

uty Kytkeepydrienvedonpéallejasaalaitteen kulkemaan
.'. eteenpain (Kuva 6.B). Se sijaitsee k&densijan takana.

TARKEAA
tettuna.

Moottorin kdynnistys on suoritettava veto vapau-

TARKEAA Estiéksesi vaihteiston vahingoittumista, &ld veda
laitetta taaksepdéin veto Kytketty4.
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Joissakin malleissa on mahdollista saataé etenemisnopeutta
valintanuppia kdyttamalla, joka on kadensijan oikealla puolella
(Kuva 7.C).

Voit valita 6 eri nopeustasoa

Q Maksiminopeus (noin 5 Km/h)
~@ Miniminopeus (noin 2,5 Km/h)

HUOMAUTUS Viimeksi valittu nopeustaso jdé péalle myds
laitteen sammuttamisen jélkeen.

* ”ECO”-painike (mikéli varusteena)

“ECO” -toiminnon avulla voidaan saastéda energiaa
ruoholeikkuun aikana optimoimalla akun kestoa. Toiminnon
“Eco” kytkemiseksi paélle ja pois paalta, paina painiketta
(Kuva 7.D).

Tamétoiminto kytkeytyy pois paalta aina kun kayttaja paikalla
vipu vapautetaan.

HUOMAUTUS "ECO” -toiminnon kdyttééd ei suositella kun
kyseessd ovat raskaat leikkuut (tihedn, korkean, kostean ruo-
hon leikkuu).

* Leikkuukorkeuden siato
Runkoa laskemalla tai nostamalla nurmikkoa voidaan leikata
eri korkeudella. (Kuva 8)

TARKEAA Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.

5. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Akkua (jos kuuluu varustukseen) koskevia ohjeita
varten, tutustu vastaaviin ohjekirjasiin.

5.1. ESITOIMENPITEET
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

* Akun tarkastus

Laitteen hankinnan jalkeen, ennen sen ensimmaista
kayttokertaa, lataa akku kokonaan noudattamalla akkulaturin
ohjekirjassa annettuja ohjeita.

Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista akun lataus noudattaen
akun ohjekirjassa annettuja ohjeita

e Laitteen valmistaminen tyéskentelya varten
TARKEAA Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.
Talla laitteella on mahdollista leikata nurmikko eri tavoin:

¢ Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon kerd&miseksi
keruusékkiin (Kuva 9)

* Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon tyhjentdmiseksi
maahan takaa (Kuva 10)

* Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon silppuamiseen
(silppuamistoiminto) (Kuva 11)

¢ Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon tyhjentdmiseksi
maahan sivusta (Kuva 12)

5.2. TURVALLISUUSTARKASTUKSET

* Tarkista laitteen eheys ja kaikkien siihen kuuluvien osien
oikea asennus;

* Varmista, ettd kaikki kiinnityslaitteet on kiinnitetty kunnolla;

* Pidé laitteen kaikki pinnat puhtaina ja kuivina.

Toimenpide Tulos

1. Kaynnista laite. . Leikkuuvalineen tulee liikkkua.
2. Vapauta kytkimen ohjaus. 2. Vipujentulee palataautomaat-
tisesti ja nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin tulee
sammua ja leikkuuvélineen
on pysahdyttdvd muutaman
sekunnin sisalla.

1. Kaynnisté laite.

2. Kayta vedon kytkentavipua. | 2. Laite etenee.

3. Vapauta vedon kytkentavipu. | 3. Laite pysahtyy.

1. Testiajo. 1. Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

Jos mikd tahansatuloksista poikkeaa seuraavissa
taulukoissaosoitetuistaarvoista, dlé kaytalaitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

5.3. KAYNNISTYS JATYO

HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei
ole esteitd tai pitkda ruohoa.

Kaynnista laite kuten on osoitettu (Kuva 13).

TARKEAA Tyéskentelyn aikana séilytd aina turvaetéisyys
leikkuuvélineeseen, jonka kéddensijan pituus takaa.

Keruusékin tyhjentdminen
(Kuva 14)
1. Vapauta kytkimen ohjaus ja odota leikkuuvéalineen
pyséhtymistéa.
2. Nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu kédensijasta ja
irrota keruusakki pitamalla sité pystyasennossa.

5.4. PYSAYTYS
Tyon lopuksi vapauta kytkimen ohjaus (Kuva 15).

Kun laite on pyséytetty kuluu useampi sekunti
ennen kuin leikkuuvéline pysédhtyy.

5.5. KAYTON JALKEEN

¢ Suorita puhdistus (kappale 5.1).

* Tarpeen vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti I6ystyneet ruuvit ja pultit.

Jokakertakunlaitetta ei kayteté tai se jatetaanilmanvalvontaa:
¢ Avaasisadankayntiluukku akkutilaan ja ota turva-avain pois
(akkumalleille).

6. HUOLTO

Noudatettava turvallisuusmaaréykset on kuvattu luvussa
1. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita estdaksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja:

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/saatdétoimenpiteita:

o Pyséayta laite.

e Varmista, ettd kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet.

¢ Ota turva-avain pois (akkumalleille).

e Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.
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6.1. PUHDISTUS

Jokaisenkayttokerranjalkeen, suoritapuhdistus noudattamalla
seuraavia ohjeita:

» Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkdosia.

Poista ruohon jaénteet ja kura rungon sisapuolelta.
Varmista aina, ettd iimanottoaukot ovat puhtaat.

Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.
Véahentadksesi tulipalon riskid pida moottori vapaana
ruohonjaanteista, lehdista tai liiallisesta rasvasta.

6.2. LEIKKUUVALINEEN HUOLTO

Ala koske leikkuuvilineeseen ennen kuin
turva-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on
kokonaan pyséahtynyt. Varo ettei leikkuuvaline
paase lilkkumaan vaikka avain olisikin irrotettu
(akkumalleille).

Kaikki leikkuuvélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus,
uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia
toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
ty6kalujen kayton lisdksi erityispatevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd nama
toimenpiteet suoritetaan tdhan erikoistuneessa
huoltokeskuksessa.

Vaihdata vialliset, vaantyneet tai kuluneet
leikkuuvélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa,
jotta tasapainoisuus séilytetédén.

TARKEAA Kiyta aina alkuperéisia leikkuuvélineitd, joissa on
taulukossa "Tekniset tiedot” annettu kood.

6.3. AKUN LATAUS

Lataa akku kuten on osoitettu (Kuva 16).

7. KULJETUS, VARASTOINTI JA
HAVITYS

7.1. KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai

kallistaa:

* Pysayta laite.

* Varmista, ett kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet.

¢ Ota turva-avain pois (akkumalleille).

e Kytke laite irti séhkdverkosta (malleille sdhkéjohdolla).

* Kayta paksuja tydhanskoja.

¢ Otakiinnilaitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan
otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen.

* Huolehdi, ettd mukana on laitteen painoon ndhden riittava
maara henkiloita.

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.

* Lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysié tai ketjuja
kayttamalla, jotta se kaatumista ja néin ollen mahdollista
vahingoittumista voitaisiin estaa.

7.2. VARASTOINTI (Kuva 17)

Kun laite on varastoitava:

¢ Anna moottorin jaahtya.

¢ Otaturva-avainjaakku pois (akkumalleille) ja suorita lataus.
¢ Puhdista laite huolella.

* Tarkista laitteen kunto.

Varastoi laite:

e Kuivaan ymparistoon.

* Sédolosuhteilta suojaan.

* Paikkaan, johon lapset eivat paase.

* Varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tydkalut on
poistettu.

Varastoi laite:
* Varjossa, raikkaassa ja kuivassa tilassa.

HUOMAUTUS Jos akkua pidetdén pitkdan pois kdytostd, la-
taa se kahden kuukauden vélein sen kdyttoidn pidentdmiseksi.

HUOMAUTUS Varastoi laite niin, ettei se aiheuta vaarati-
lanteita sen osuessa vaikka vahingossa henkil6ihin, lapsiin tai
eldimiin.
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FRANCAIS - Traduction de la notice originale

Les Notices d’utilisation sont disponibles :
> sur le site web stiga.com
> en scannant le QR code

Download full manual
stiga.com

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER CETTE MACHINE.

Conserver pour toute consultation future.

1. NORMES DE SECURITE

1.1. FORMATION

Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a
arréter rapidement le moteur.Le non-respect des
avertissements et des instructions peut causer
des incendies et/ou de graves lésions.

¢ Nejamais permettre a des enfants ou a des personnes ne
connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
la machine. La réglementation locale peut fixer un age
minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de
médicaments, de drogues, d’alcool ou de substances
dangereuses pour les capacités de réflexes et de
concentration.

e Serappelerquel'opérateuroul'utilisateur estresponsable
desaccidents etdesimprévus quipeuventarriverad’autres
personnesoualeursbiens.L'utilisateur estresponsable de
I'évaluation des risques potentiels du terrain a travailler et
de lamise en place de toutes les précautions nécessaires
pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier
sur les terrains en pente, les sols accidentés, glissants
ou instables.

¢ Si la machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que I'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

1.2. OPERATIONS PRELIMINAIRES

Eqmpements de protection individuelle (EPI)
Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalons longs. Ne
pas utiliser la machine pieds nus ou avec des chaussures
ouvertes. Porter des protecteurs d'ouie.

* Porter des gants de travail dans toutes les situations
entrainant un risque pour les mains.

¢ Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements flottants, ou munis de lacets ou de cravates et
detoutefagontoutaccessoire pendantoulong susceptible
de s'accrocher dans la machine ou dans des objets et des
matériaux présents sur le lieu de travail.

e Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

* Inspecterminutieusementtoute lazone detravail et éliminer
tout objet externe qui pourrait étre éjecté parlamachine ou
endommager I'organe de coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

1.3. PENDANT L'UTILISATION

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. Les équipements générent
des étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou
les vapeurs.

* Ne pas exposer la machine a la pluie ou a I'humidité.
Leau qui pénétre dans la machine augmente le risque de
décharge électrique.

* Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec une
lumiére artificielle adéquate et dans des conditions de
bonne visibilité.

« Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie et
avec risque d'orages, spécialement de foudres.

* Tenir les personnes, les enfants et les animaux éloignés
delazone detravail. Il faut que les enfants soient surveillés
par un autre adulte.

 Faire particulierement attention auxirrégularités du terrain
(dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés
et a la présence d'éventuels obstacles susceptibles de
limiter la visibilité.

* Faire trés attention a proximité d'escarpements, fossés ou
talus. La machine peut se renverser si une roue franchit un
bord ou si le bord céde.

* Travailler dans le senstransversal de la pente, jamais dans
lesensdelamontée/descente, enfaisanttrés attention aux
changements de direction, a votre pointd'appuietace que
les roues soientlibres de tout obstacle (cailloux, branches,
racines, etc.) qui pourraient provoquer le glissement latéral
ou la perte de contréle de la machine.

¢ La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes
supérieures a 20°, quel que soit le sens de la marche.

* Arréter 'organe de coupe si la tondeuse doit étre inclinée
pour le transport, lorsqu'elle traverse des surfaces non
gazonnées et lorsqu'elle est transportée depuis ou vers
la zone a tondre.

* Nepasinclinerlatondeuse pourlafaire démarrer. Effectuer
le démarrage sur une surface plane et sans obstacles ni
herbe haute.

* Faire tres attention lorsqu’on tire la tondeuse vers soi.
Regarder derriére soi avant et pendant la marche arriere
pour s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.

¢ Marcher, ne jamais courir.

« Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

* Toujourstenirlesmainsetles pieds éloignés de l'organe de
coupe, tant pendant le démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

» Toujours rester a distance de 'ouverture d'éjection.

* Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées (sac de
ramassage, protection d'éjection latérale, protection
d'éjection arriére).
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* Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systemes de sécurité/microinterrupteurs présents.

» Désactiver'organe de coupe, arréter le moteur et retirer la
cléde sécurité (pourles modeles abatterie) ou débrancher
le cordon d'alimentation (pour les modeéles avec cordon
électrique) en s’assurant que toutes les pieces mobiles se
sont compléetement arrétées :

- Lors du transport de la machine ;

Chaque fois que la tondeuse est laissée sans

surveillance ;

Avantd'éliminer les causes de blocage ou de déboucher

la goulotte d’éjection ;

Avant toute opération de nettoyage, de vérification ou

de réparation de la machine ;

Aprés avoir heurté un objet étranger. Vérifier que

la machine n'est pas endommagée et effectuer les

réparations nécessaires avant de |'utiliser a nouveau ;

Silamachine commence avibreranormalement : vérifier

qu'elle n'est pas endommagée ; vérifier que les piéces

ne sont pas desserrées et les resserrer ; faire controler,
remplacerouréparerlamachine parun Centre Spécialisé.

En cas de cassures ou d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner
la machine, pour ne provoquer aucun dommage
supplémentaire ; en cas d’accidents entrainant
des lésions personnelles ou a des tiers, activer
toutde suiteles procédures de secours d’urgence
les plus adéquates a la situation en cours, et
s’adresseraune Structure médicale pour recevoir
les soins nécessaires. Enlever soigneusement
les éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient
causer des dommages ou des lésions aux
personnes ou aux animaux.

1.4. ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de stocker
correctement la machine préserve sa sécurité et le niveau
de ses performances.

* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses pieces
sontusées ouendommagées.Les pieces défectueusesou
détériorées doivent étre remplacées et ne doivent jamais
étre réparées. N'utiliser que des pieces de rechange
d'origine.

* Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d'éviter de se coincerles doigts entre l'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de lamachine.

e Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a l'intérieur d’un local.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont
des valeurs maximum d'utilisation de la machine.
L'utilisation d'un élément de coupe non équilibré,
d'unevitesse de mouvementexcessiveetl'absence
d'entretien ont une influence significative sur les
émissions sonores et surles vibrations.llfautdonc
adopter des mesures préventives afin d’éliminer
tout dommage possible dii a un bruit élevé et
aux contraintes issues des vibrations ; veiller a
I'entretien de la machine, porter un casque anti-
bruit, faire des pauses pendant le travail.

1.5. BATTERIE / CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité suivantes complétent
les consignes de sécurité figurant dans le livret spécifique a la
batterie et au chargeur de batterie fourni avec la machine.

* Pourchargerlabatterie, utiliseruniquement des chargeurs
de batterie recommandés par le fabricant. Un chargeur de
batterie inadéquat peut provoquer une électrocution, une
surchauffe ou une fuite de liquide corrosif de la batterie.

» Utiliseruniqguementdes batteries spécifiques prévues pour
votre outil. Lutilisation d’autres batteries peut provoquer
des lésions et entraine des risques d’incendie.

e Avant d’insérer la batterie, s’assurer que I'appareil est
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique
allumé peut provoquer des incendies.

* Quand la batterie n’est pas utilisée, la tenir loin de toutes
agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques, qui pourraient provoquer un court-circuit
des contacts. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des combustions oudesincendies.

* Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
contenant des vapeurs, des substances inflammables
ou sur des surfaces facilement inflammables, comme le
papier, le tissu, etc. Pendant le rechargement, le chargeur
de batterie chauffe et peut provoquer un incendie.

* Pendant le transport, veiller a ce que les bornes des
accumulateurs n’entrent pas en contactentre elles ;ne pas
utiliser des caisses métalliques pour le transport.

1.6. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

e Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des piéces détérioréesoude
tout élément ayant un effetimportant sur 'environnement ;
ces déchets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de collecte
prévus, qui procederont au recyclage des matériaux.
Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets.

Aumoment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement, mais la livrer a un centre
de collecte, en suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques dansles
déchets ménagers.Selonla Directive européenne
2012/19/UE sur les déchets d’équipements
électriques et électroniques et son application
conformément aux normes nationales, les
équipements électriques usés doivent étre
collectés séparément, afind'étre réutilisés de fagon
éco-compatible. Si les équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou surunterrain
vague, les substances dangereuses peuvent
atteindre la nappe d’eau souterraine et entrer
dans la chaine alimentaire, nuisant a votre santé
et a votre bien-étre. Pour des informations plus
détaillées sur I'élimination de ce produit, priere
de contacter le Service local d'élimination des
déchets ou son Revendeur
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Eliminer la batterie en fin de vie tout en respectant
notre environnement. La batterie contient du
matériel qui est dangereux pour vous et pour
I'environnement. Celle-ci doit étre retirée et
éliminée séparément dans une structure qui
accepte les batteries au lithium-ion.

Li-ion

@ Le tri différentiel des produits et emballages
usagés permet le recyclage des matériaux et

%é leur réutilisation. La réutilisation des matériaux
recyclés nous aide a empécher la pollution de
I'environnement et a réduire la demande de
matieres premiéres.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette machine estune tondeuse agazon aconducteur a pied.
La machine est composée pour I'essentiel d'un moteur
actionnant un organe de coupe contenu dans un carter,
équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d'actionnerles commandes principales en se tenant toujours
derriére le guidon et donc a distance de sécurité de I'organe
de coupe rotatif.

Si l'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et I'organe
rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

Utilisation prévue et utilisation inappropriée

Cette machine est congue et fabriquée pour couper I'nerbe

dans les jardins et les zones herbeuses.

Tout autre emploi peut se révéler dangereux et causer des

dommages a des personnes et/ou a des choses.

Font partie de 'usage impropre (a titre d’exemple, mais pas

seulement) :

e transporter sur la machine d’autres personnes, enfants
ou animaux ;

* se faire transporter par la machine ;

e utiliserlamachine pourremorquerou pousserdes charges;

e actionner 'organe de coupe sur des sections non
herbeuses ;

e utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus ;

e utiliserlamachine pourrégulariserles haies ou pour couper
la végétation non herbeuse ;

e utiliser la machine par plus d’'une personne.

IMPORTANT L 'usage impropre de la machine implique la dé-
chéance de la garantie et dégage le fabricant de toute respon-
sabilité, en reportant sur l'utilisateur tous les frais dérivants de
dommages ou de Iésions corporelles a I'utilisateur ou a des tiers.

IMPORTANT La machine doit étre utilisée par un seul opé-
rateur.

2.1. COMPOSANTS DE LA MACHINE
(Fig. 1)

A. Carter

B. Moteur

C. Organe de coupe

D. Protection d'éjection arriere

E. Déflecteur d'éjection latérale (si prévu)
F. Protection d’éjection latérale (si prévue)
G. Sac de ramassage

H. Guidon

I. Commande interrupteur

J. Levier d’embrayage de la traction (si prévu)
K. Volet d’acces au compartiment batterie

L. Clé de sécurité (Dispositif de désactivation)
M. Batterie

N. Chargeur de batterie

2.2. SIGNALETIQUE DE SECURITE

ATTENTION :

Lire les instructions avant d’utiliser la
machine.

DANGER ! Risque d'éjection d'objets.
Tenir les personnes a 'extérieur de la
zone de travail pendant I'utilisation.

DANGER ! Risque de coupures.
A Organe de coupe en mouvement. Ne
pas introduire les mains et les pieds a
I'intérieur du siege de I'organe de coupe.

g ATTENTION a l'organe de coupe
tranchant. Ne pas introduire les mains
et les pieds a lintérieur du siége de
I'organe de coupe. L'organe de coupe
continue a tourner méme apres l'arrét
du moteur. Retirer la clé de sécurité
(dispositif de désactivation) avant
d'effectuer I'entretien.

Seulement pour les tondeuses a moteur
thermique.

Uniquement pour tondeuses a gazon
électriquesavecalimentation parréseau.

g 0 W<
IMPORTANT Les étiquettes adhésives endommagées ou

illisibles doivent étre remplacées. Demander de nouvelles éti-
quettes a son centre d’assistance agréé.

3. MONTAGE

IMPORTANT Le déballage et le montage doivent étre effec-
tués sur une surface plane et solide, avec un espace suffisant
pour déplacer la machine et les emballages.

1. Déballage (Fig. 2)
2. Montage et réglage de la poignée (Fig. 3)
3. Montage du sac (Fig. 4)

4. COMMANDES DE CONTROLE

¢ Clé de sécurité (Dispositif de désactivation)
Laclédesécurité, située al'intérieur ducompartimentbatterie,
active et désactive le circuit électrique de la machine (Fig. 5).
Quand on enléve la clé, le circuit électrique se désactive
completement pour empécher tout usage incontrolé de la
machine.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité chaque fois qu'on
laisse la machine inutilisée ou sans surveillance.

Uniquement pour tondeuses a gazon
électriques avecalimentation parréseau.

e Levier présence opérateur

Levier présence opérateur (Fig. 6.A) active 'embrayage de
I'organe de coupe. Le guidon se trouve en position avant.
Appuyer sur le bouton de sécurité (Fig. 6.C) et déplacer le
levier vers le guidon pour démarrer I'organe de coupe.
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Le moteur s'arréte automatiquement et toutes les fonctions
sont désactivées lorsque le levier est relaché.

¢ Bouton d'allumage (si prévu)
Le bouton d’allumage (Fig. 7.A) est utilisé pour :

Allumage de la machine.
Appuyer sur le bouton (Fig. 7.A) le VOYANT (Fig. 7.B)
s’allume et la machine est préte a I'utilisation.

REMARQUE La machine ne peut étre mise en
marche que si le levier de présence de l'opérateur et le
levier de traction sont reldchés.

REMARQUE Si la machine n'est pas utilisée, qu
bout de 15 secondes, le VOYANT s'éteint et 'opération
ci-dessus doit étre répétée.

Embrayage de I'organe de coupe.

REMARQUE L'organe de coupe ne peut étre em-
brayé que lorsque le levier de présence de l'opérateur
est appuyé contre le guidon (voir par. 6.3).

Désembrayage de I'organe de coupe.

Relacher le levier de présence de I'opérateur lorsque
l'organe de coupe est embrayé (Fig. 6.A) ; I'organe
de coupe s'arréte tout en maintenant la machine
en marche.

¢ Levier d’embrayage de la traction (si prévu)

s Embraie la traction sur les roues et permet
.'. 'avancement de la machine (Fig. 6.B). Le guidon se
® trouve en position arriére.

IMPORTANT Le démarrage du moteur doit toujours se faire
quand la traction n'est pas embrayée.

IMPORTANT Pour éviter d’endommager la transmission,
éviter de tirer la machine vers l'arriere quand la traction est em-
brayée.

Pour certains modeéles, il est possible de régler la vitesse
d'alimentation grace a la poignée de sélection située sur le
cété droit du guidon (Fig. 7.C).

6 niveaux de vitesse différents peuvent étre sélectionnés

9 Vitesse maximale (environ 5 km/h)
«m Vitesse minimale (environ 2,5 km/h)

REMARQUE Le dernier niveau de vitesse sélectionné reste
réglé méme apres l'arrét de la machine.

* Bouton “ECO” (si prévu)

La fonction “ECO” permet d’économiser de I'énergie lors de
la coupe de I'herbe et d’optimiser 'autonomie de la batterie.
Pour activer ou désactiver la fonction “Eco”, appuyer sur le
bouton (Fig. 7.D).

Cette fonction est toujours désactivée lorsque le levier de
présence de l'opérateur est relaché.

REMARQUE /I n'est pas recommandé d'utiliser la fonction
"ECO" dans des conditions de tonte difficiles (tonte d'herbe
dense, haute, humide).

¢ Réglage de la hauteur de coupe
En abaissant ou en relevant le chéssis, 'herbe peut étre
coupée a différentes hauteurs de coupe. (Fig. 8)

IMPORTANT Effectuer I'opération lorsque I'organe de coupe
est a l'arrét.

5. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT Pour les instructions concernant la batterie (si
prévue), consulter le livret correspondant.

5.1. OPERATIONS PRELIMINAIRES

Mettre la machine en position horizontale et bien appuyée
sur le terrain.

e Controle de la batterie

Avant d'utiliser la machine, la premiére fois aprés l'avoir
achetée, procéder a la recharge compléte en suivant les
indications contenues dans le livret de la batterie.

Avant chaque utilisation, vérifier I'état de charge de la batterie
en suivant les instructions du livret de la batterie

* Préparation de la machine au travail

IMPORTANT Effectuer I'opération lorsque I'organe de coupe
est a l'arrét.

Cette machine permet d’effectuer la tonte du gazon en
plusieurs modalités :

¢ Préparation pourlacoupe etle ramassage de 'herbe dans
le sac de ramassage (Fig. 9)

e Préparation pour la coupe et I'éjection arriere de I'herbe
au sol (Fig. 10)

¢ Préparation pourlacoupe etle broyage de I'herbe (fonction
de “mulching”) (Fig. 11)

e Préparation pour la coupe et I'éjection latérale de I'herbe
au sol (Fig. 12)

5.2. CONTROLES DE SECURITE

o Vérifier I'intégrité et le montage correct de tous les
composants de la machine ;

e S’assurer que toutes les fixations sont correctement
serrées ;

¢ Maintenir chaque surface de la machine propre et séche.

Action Résultat

1. Démarrer la machine. 1. L'organe de coupe doit se

2. Relacher lacommande de déplacer.

l'interrupteur. 2. Les leviers doivent retourner

automatiquement et
rapidement en position
neutre, le moteur et I'organe
de coupe doivent s’arréter
en quelques secondes.

1. Démarrer la machine.

2. Actionner le levier traction. 2. Lamachine avance.

3. Relacher le levier traction. 3. Lamachine s’arréte.

1. Conduite d’essai. 1. Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

Si I'un des résultats differe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine !
S'adresser a un centre d'assistance pour les
contréles nécessaires et pour sa réparation.

5.3. DEMARRAGE ET TRAVAIL

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une surface plane et
sans obstacles ni herbe haute.

Démarrer la machine comme indiqué dans (Fig. 13).
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IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir la dis-
tance de sécurité par rapport a l'organe de coupe, qui est don-
née par la longueur du guidon.

Vidage du sac de ramassage
(Fig. 14)
1. Relacherlacommande de l'interrupteur et attendre I'arrét
de I'organe de coupe.
2. Soulever la protection d'éjection arriére, prendre la
poignée et retirer le sac de ramassage en le maintenant
en position droite.

5.4. ARRET
Lorsque le travail est terminé, relacher la commande de
l'interrupteur (Fig. 15).

Aprés avoir arrété la machine, il faut attendre
plusieurs secondes avant que I'organe de coupe
ne s'arréte.

5.5. APRES L'UTILISATION

» Effectuer le nettoyage (par. 5.1).

* Lecas échéant, remplacerles composants endommagés
et serrer les vis et les boulons éventuellement desserrés.

Chaquefois quelamachine estinutilisée ou sans surveillance :
* Ouvrir le volet d'accés au compartiment batterie et retirer
la clé de sécurité (pour les modéles a batterie).

6. ENTRETIEN

Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 1.
Respecter scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers :

Avant d’effectuer tout contrdle, tout nettoyage ou toute

intervention d’entretien/réglage sur la machine :

e Arréter la machine.

e S’assurerde 'arrét de chaque composant en mouvement.

¢ Retirer la clé de sécurité (pour les modeles a batterie).

* Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

6.1. NETTOYAGE

Apreschaque utilisation, effectuerles opérations de nettoyage

en suivant les instructions ci-aprés :

* Ne pas utiliser de jets d'eau et éviter de mouiller le moteur
et les composants électriques.

* Retirerles débris d’herbe etlaboue accumulés al'intérieur
du chéssis.

» Vérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous
détritus.

* Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le chassis.

e Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser le moteur
des résidus d’herbe, de feuilles ou d’exces de graisse.

6.2. ENTRETIEN DE LORGANE DE COUPE

Ne pas toucher I'organe de coupe tant que la clé
de sécurité n'a pas été retirée et que I'organe de
coupe ne s'est pas complétementarrété.Gardera
I'espritque l'organe de coupe peutbouger, méme
silaclé aétéretirée (pourles modéles a batterie).

Toutes les opérations concernant les organes
de coupe (démontage, affatage, équilibrage,
réparation, remontage et/ou remplacement)
sont des travaux compliqués qui demandent
une compétence spécifique outre a I'utilisation
d’équipements spéciaux ; pour des raisons de
sécurité, il faut donc toujours les faire exécuter
dans un centre spécialisé.

Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir
I'équilibrage.
IMPORTANT Utiliser toujours des organes de coupe d’ori-
gine portant le code indiqué dans le tableau “Données tech-
niques”.

6.3. RECHARGE DE LA BATTERIE

Recharger la batterie comme indiqué dans (Fig. 16).

7. TRANSPORT, STOCKAGE ET
ELIMINATION

7.1. TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut :

e Arréter la machine.

e S’assurerde l'arrétde chaque composant en mouvement.

¢ Retirer la clé de sécurité (pour les modeles a batterie).

¢ Débrancher la machine du secteur électrique (pour les
modeles avec cordon électrique).

* Porter des gants de travail robustes.

¢ Prendrelamachine pardes points quioffrentune prise stre,
entenantcompte de son poids et de larépartition du poids.

e Employer un nombre de personnes adéquat au poids de
la machine.

e S’assurer que la manutention de la machine ne provoque
pas de dommages ou de Iésions.

¢ La fixer solidement au véhicule de transport a l'aide de
cordes ou de chaines afin d'éviter qu'elle ne se renverse
et qu'elle ne soit endommagée.

7.2. STOCKAGE (Fig. 17)

Lorsque la machine doit étre stockée :

* Laisser refroidir le moteur.

¢ Retirer la clé de sécurité et la batterie (pour les modeles
a batterie) et recharger.

* Nettoyer soigneusement la machine.

o Vérifier l'intégrité de la machine.

Stocker la machine :

¢ Dans un endroit sec.

 Arabri des intempéries.

* Dans un endroit inaccessible aux enfants.

e En s'assurant d'avoir retiré les clés ou les outils utilisés
pour l'entretien.

Stocker la batterie :
* Al'ombre, dans un endroit frais et dans un environnement
sans humidité.

REMARQUE En cas d'inactivité prolongée, recharger la bat-
terie tous les deux mois pour prolonger sa durée de vie.

REMARQUE Ranger la machine de maniére a ce qu’elle ne
constitue pas un danger si elle entre en contact, méme acci-
dentellement ou par hasard, avec des personnes, des enfants
ou des animaux.
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

Priru¢nici s uputama raspolozivi su:
> na web-mjestu stiga.com
> skeniranjem QR koda

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Cuvajte za buduce potrebe.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1. OSPOSOBLJAVANJE

Upoznajte se s upravljaékim elementima i
primjerenom uporabom stroja. Naucite brzo
zaustavljati motor. Nepostovanje upozorenja i
uputa moze prouzroéiti pozare i/ili teSke ozljede.

¢ Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

* Strojse ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umornoili
loSeiliako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga, alkohola
ili Stetnih tvari koje mogu smanjiti njegove psihofizi¢ke
sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran
za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu ostetiti
druge osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih rizika na terenu na
kojem se radi te poduzimanije svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a
posebno na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim
terenima.

* Usluéaju prodajeili posudivanja stroja drugima, uvjerite se
da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0ZO)

¢ Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu, otpornu na
klizanje, i duge hlac¢e. Nemojte pokretati stroj ako ste
bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nosite slusalice
za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

¢ Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji imaju vezice ili
kravate te opcenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne
na radnom mjestu.

¢ Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci naéin.

Radno podrugje/stroj

* Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite
sve $to bi stroj mogao odbaciti ili $to bi moglo ostetiti noz/
rotirajuée dijelove (kamenije, granje, Zeljezne Zice, kostiitd.).

1.3. TIJEKOM UPORABE

e Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima postoji
rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekucina, plina ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

¢ Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim sredinama. Prodiranje
vode u alat povecéava rizik od elektricnog udara.

HR - 1

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu i u

uvjetima dobre vidljivosti.

I1zbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i ako postoji rizik

od nevremena, narocito ako postoji vjerojatnost sijevanja.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrucja. Djecu

treba nadzirati odrasla osoba.

Narodito pazite nanepravilnostiterena (izbocine, jarke), na

padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost eventualnih

prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Stroj

se moze prevrnuti ako jedan kotac¢ prijede preko nekog

ruba ili ako se rub srusi.

Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad u smjeru

uzbrdo/nizbrdo, jako pazeci pri promjeni smjera kretanja,

uvjeravajuci se u vlastitu to¢ku oslonca te osiguravajucida

kotaci nece naici na prepreke (kamenje, grane, korijenje

itd.) koje bi mogli prouzro€iti boéno klizanje ili gubitak

kontrole nad strojem.

Stroj se ne smije koristiti na terenima s nagibom veéim od

20°, bez obzira na smijer kretanja.

Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi

prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina

te kad kosilicu trave prenosite s ili na podruéje na kojem

treba pokositi travu.

Nemoijte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.

Pokretanje vrsite na ravnoj povrSini bez prepreka ili

visoke trave.

Obratite izuzetnu pozornost prilikom povlacenja kosilice

trave prema sebi. Prijeizavrijeme kretanjaunatrag gledajte

iza sebe, kako biste se uvijerili da nema prepreka.

Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

Izbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom

pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

DrZite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,

nedostaju ili nisu pravilno namjestene (koSara za

sakupljanje trave, Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanije ili

Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati postojece

sigurnosne sustave/mikroprekidace, niti vrsitineovlastene

izmjene na njima.

Isklju¢ite noz, zaustavite motor i izvadite sigurnosni klju¢

(kod modela s baterijom) ili iskop¢ajte kabel za napajanje

(kod modela s elektricnim kabelom) i uvjerite se da su se

svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili:

- Prilikom prevoZenja stroja;

- Svaki put kad kosilicu trave ostavljate bez nadzora;

- Prije uklanjanja uzroka blokade ili ¢iS¢enja odvodnog
kanala;

- Prijekontrole, ¢i¢enjailivrSenja nekog zahvata na stroju;

- Nakonudarau stranoftijelo. Prije ponovne uporabe stroja
utvrdite eventualnu Stetu na njemu i izvrSite potrebne
popravke;



- Akostrojpoc¢ne nepravilno vibrirati: provjerite eventualna
osteéenja; kontrolirajte ima li olabavljenih dijelova i
zategnite ih; pobrinite se za provjere, zamjeneilipopravke
u specijaliziranom centru.

U sluéaju lomova ili nesre¢a za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne
bi prouzrocio jos$ vecu Stetu; u sluéaju nesreéa s
osobnim ozljedama ili ozljeda tre¢ih, odmah se
pobrinite za pruzanje prve pomogéi najprimjerenije
situaciji i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi
potrebnog lije¢enja.Temeljito uklonite eventualne
trunke koji bi - ako ostanu neprimijec¢eni - mogli
prouzrociti oSteéenjaili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.

1.4. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Sigurnost i razinu performansi stroja ocuvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteéeni. Pokvarene ili oStec¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

ZavrijemeradovanapodeSavanju stroja, pazite davam prsti
ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu i nepomicnih
dijelova stroja.

Radismanijenjarizika od poZara, nemojte ostavljatiposude
s otpadnim materijalima u prostoriji.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
pri koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
neodrzavanje stroja bitno utjecu na emisiju
zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome treba usvojiti
preventivhe mjere za uklanjanje moguéih
osStecenja prouzroéenih velikom bukom i
naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za
odrzavanje stroja, nosite slusalice za zastitu od
buke, tijekom rada pravite stanke.

1.5. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju sigurnosna
pravila u specifiénom prirucniku za bateriju i punjac baterija, ko-
Ji je priloZen stroju.

Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija koji
preporucuje proizvodaé. Neprikladan punja¢ baterijamoze
prouzroditi elektri¢niudar, pregrijavanjeilicurenje korozivne
tekucine iz baterije.

Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene za va$ alat.
Uporaba drugih baterija mozZe prouzro€iti ozljede i rizik
od pozara.

Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat isklju¢en.
Stavljanje baterije na ukljuceni elektri¢ni aparat moze
prouzroditi pozar.

Nekori$tenu bateriju drzite daleko od uredskih spojnica,
sitnog novca, klju¢eva, ¢avla, vijaka i drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj na prikljuécima.
Kratki spoj na priklju¢cima baterije moZe izazvatiizgaranje
ili pozar.

Nemojte koristiti punja¢ baterijana mjestimagdjeimapare,
zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama kao $to su
papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterija se
zagrije i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme prijevoza baterije pazite da se prikljuéci
medusobno ne spoje i nemojte koristiti metalne spremnike
za prijevoz.

1.6. ZASTITA OKOLISA

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okoli$: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvoijiti i predati odgovarajuc¢im centrima
zasakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju otpadnih
materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okoliSu,
nego se obratite centru za sakupljanje sukladno lokalnim
propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne uredaje s kuénim
otpadom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU
o elektricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj
primjeniuskladu s nacionalnimnormama, otpadne
elektri¢éne uredaje mora se sakupljati odvojeno,
u cilju njihove ponovne primjene na ekoloski
prihvatljiv naéin. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih
uredaja na odlagaliSte otpada ili na tlo, Stetne
tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako udi
u hranidbeni lanac, ugroZzavajuéi vase zdravlje
i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda stupite u kontakt s mjerodavnim
zavodom za gospodarenje otpadom iz ku¢anstva
ili s prodavac¢em

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka odlozite
uz duznu paznju prema okoliSu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan za vas i za okoli$. Nju treba
izvaditi i odvojeno odloZiti u strukturi koja prihvaéa
litij-ionske baterije.

Li-ion

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda i

ponovno koriStenje materijala. KoriStenje
recikliranih materijala pomaze u sprje¢avanju
zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje za
sirovinama.

@ambalaie omogucava recikliranje, odnosno

2. OPIS PROIZVODA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu dréku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time i na
sigurnosnoj udaljenosti od rotirajuéeg noza.

Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzrocit e zaustavljanje
motora i rotiraju¢eg elementa u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba i neprimjerena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za ko$nju trave u vrtovima i
na travnatim povrsinama.

Bilo koja druga primjena moze se pokazati opasnom te
prouzrogiti $tetu osobama i/ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):
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prevozenje na stroju drugih osoba, djece ili Zivotinja;

koritenje stroja za vlastiti prijevoz;

koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

pokretanje noZa na netravnatim mjestima;

koristenje stroja za sakupljanje li¢a ili trunaka;

koriStenje stroja za uredivanje Zivice ili zarezanje vegetacije

koja nije travnata;

* koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno.
VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se ponista-

va, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca, cime svi tros-

kovi nastali uslijed ostecenya ili ozljeda samog korisnika ili trecih

prelaze na teret korisnika.

VAZNO  Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

2.1. KOMPONENTE STROJA

(SI. 1)

Kuciste

Motor

Noz

Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje
Usmieriva¢ za bo¢no izbacivanje (ako postoji)
Stitnik boénog otvora za izbacivanje (ako postoji)
Kos$ara za sakupljanje trave

Dréka

Upravljacki prekidaé

Rudica za ukljucivanje pogona (ako postoji)

. Vratasca za pristup prostoru za bateriju

. Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje)

M. Baterija

N. Punja¢ baterija

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE

ANl
o
N\ A

c®
&7

FRCTIOTMMOO®R

POZOR:
Prije uporabe stroja, procitajte upute.

OPASNOST! Rizik od izbacivanja
predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

OPASNOST!Rizik od posjekotina.Nozu
pokretu. Nemojte uvlaéiti ruke ili stopala
unutar sjedista noza.

PAZITE na ostar noz. Nemojte uvlagditi
ruke ili stopala unutar sjediSta noza.
Noz se nastavlja okretati i nakon
gaSenja motora. Prije odrzavanja
izvadite sigurnosni klju¢ (napravu za
deaktiviranje).

"““lb" Samo za kosilice za travu s toplinskim
motorom.
A (:] ﬁ Samo za elektricne kosilice trave s
- mreznim napajanjem.

(2N [

/N B,

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale neéitfjive
trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastenog ser-
visnog centra.

Samo za elektricne kosilice trave s
mreznim napajanjem.

3. MONTIRANJE

VAZNO Raspakiravanje i montiranje treba izvrsiti na ravnoj i
Svrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje stroja i am-
balaze.

1. Raspakiravanje (sl. 2)
2. Montiranje i podeSavanije drske (sl. 3)
3. Montiranje kosare (sl. 4)

4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

* Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje)
Sigurnosni kljug, koji se nalazi u prostoru za bateriju, aktivira
i deaktivira elektriéni krug stroja (sl. 5).

Vadenjem klju€a elektri¢ni krug se potpuno deaktivira, kako
bi se sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO [zvadite sigurnosni kljuc svaki put kad stroj ostavijate
radi nekoristenja ili bez nadzora.

¢ Rucica za prisutnost rukovatelja

Rucica za prisutnost rukovatelja (sl. 6.A) osposobljava
uklju€ivanje noza. Nalazi se u polozaju ispred drske.
Pritisnite sigurnosni gumb (sl. 6.C) i pomaknite ru¢icu prema
drski kako biste pokrenuli noz.

Motor se automatski zaustavlja i sve se funkcije
onesposobljavaju pri otpustanju rucice.

e Gumb za uklju¢ivanje (ako postoji)

Gumb za ukljucivanje (sl. 7.A) sluzi za:
Ukljuéivanje stroja.
Pritiskom na gumb (sl. 7.A) LED (sl. 7.B) se pali i stroj
je spreman za uporabu.

NAPOMENA Stroj je moguce ukljuciti samo ako su
rucica za prisutnost rukovatelja i rucica pogona otpu-
Stene.

NAPOMENA Ako se stroj ne koristi, LED se nakon 15
sekundi gasi i treba ponoviti navedenu radnju.

Ukljuéivanje noza.

NAPOMENA Noz je moguce ukljuciti samo ako je
rucica za prisutnost rukovatelja pritisnuta do drske (vi-
di odl. 6.3).

Isklju€ivanje noza.

Dok je noz ukljuéen, otpustite ru¢icu za prisutnost
rukovatelja (sl. 6.A): noz se zaustavlja, zadrzavajuéi
stroj ukljucen.

* Ruéica za ukljucivanje pogona (ako postoji)

s Ukljucuje pogon kotaca i omoguéava napredovanje
.'. stroja (sl. 6.B). Nalazi se u poloZaju iza drske.

VAZNO Motor treba uvijek pokretati kad je pogon iskijucen.

VAZNO Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjegavajte poviace-
nje stroja unazad dok je pogon ukljucen.

Kod nekih modela brzinu napredovanja moguce je podesiti
pomocéu gumba za odabir prisutnog na desnoj strani drske
(sl.7.C).

Moguce je odabrati 6 razli¢itih razina brzine
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9 Maksimalna brzina (oko 5 km/h)
~@. Minimalne brzina (oko 2,5 km/h)

NAPOMENA Posljednja odabrana razina brzine ostaje po-
stavljena i nakon Sto se stroj iskljuci.

* Gumb "EKO" (ako postoji)

Funkcija ,EKO“ optimizira autonomiju baterije i tako
omogucava ustedu energije tijekom koSenja trave. Kako biste
aktiviraliili deaktivirali funkciju "Eko", pritisnite gumb (sl. 7.D).
Ova se funkcija deaktivira svaki put kad se otpusti ru¢icu za
prisutnost rukovatelja.

NAPOMENA Ne preporucuje se uporaba funkcije "EKO" u
oteZanim uvjetima kosnje (koSenje guste, visoke ili vlazne trave).

¢ Podesavanje visine ko$nje
Spustanjem ili podizanjem kucista travu mozZete kositi na
razli¢itim visinama ko$nje. (SI. 8)

VAZNO Owu radnju treba izvrsiti kad je noz zaustavijen.

5. UPORABA STROJA

VAZNO Upute u vezi s bateriom (ako postoji) pogledajte u
odgovarajucem prirucniku.

5.1. PRIPREMNE RADNJE
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.

» Kontrola baterije

Prije koristenja stroja po prvi put nakon kupnje, potpuno
napunite bateriju pridrzavajuéi se naznaka iz priruénika za
bateriju.

Prije svake uporabe provjerite stanje napunjenosti baterije
slijedeci naznake koje sadrzi priruénik za bateriju

* Pripremanje stroja za rad
VAZNO Owu radnju treba izvrsiti kad je noZ zaustavijen.
Ovaj stroj omogucéava ko$enje travnjaka na razli¢ite nacine:

¢ Pripremanje za kos$nju i sakupljanje trave u koSaru (sl. 9)

e Pripremanje za kos$nju i izbacivanje trave straga, na
zemlju (sl. 10)

e Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave (funkcija
"maléiranje") (sl. 11)

¢ Pripremanje za ko$nju i boéno izbacivanije trave na zemlju
(sl.12)

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

* Provjerite jesu li sve komponente stroja cjelovite i pravilno
montirane;

* Uvjerite se da su sve pri¢vrsni elementi pravilno zategnuti;

¢ Odrzavajte ¢istu i suhu svaku povrs$inu stroja.

Radnja Rezultat

1. Pokrenite stroj. 1.
2. Otpustite upravljackiprekidac. | 2.

Noz se mora pomicati.
Rucice se moraju automatski i
brzo vratiti u neutralni polozaj,
motor se mora ugasiti i noz
se mora zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

1. Pokrenite stroj.

2. Pomaknite ru¢icu pogona. 2. Stroj napreduije.

3. Otpustite rucicu pogona. 3. Stroj se zaustavlja.

1. Probna voznja. 1. Nema nikakve nepravilne

vibracije. Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto
se navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj!
Obratite se servisnom centru radi potrebnih
kontrola i popravka.

5.3. POKRETANJE | RAD

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepre-
ka ili visoke trave.

Pokrenite stroj kako je nazna¢eno na (sl. 13).

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrZavajte sigurnosnu udalje-
nost od noza, a nju odreduje duZina drske.

Praznjenje koSare za sakupljanje trave

(SI.14)

1. Otpustite upravljacki prekida¢ i pri¢ekajte da se noz
zaustavi.

2. Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhvatite
ru¢ku pa skinite koSaru za sakupljanje trave drzeéi je
uspravno.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Po zavrSetku rada, otpustite upravljacki prekidac (sl. 15).

Nozutreba nekoliko sekundida se zaustavinakon
zaustavljanja stroja.

5.5. NAKON KORISTENJA

* Qgistite stroj (odl. 5.1).

* Ako treba, zamijenite oSte¢ene komponente te zategnite
vijke i zavrtnje koji su eventualno popustili.

Svaki put kad stroj ostavljate radi nekori$tenja ili bez nadzora:
* Otvorite vrataSca za pristup prostoru za bateriju i izvadite
sigurnosni klju¢ (kod modela s baterijom).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 1. pog.
Strogo postujte te naznake kako se ne biste suogili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima:

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja ili zahvata na

odrzavanju/podesavanju na stroju:

e Zaustavite stroj.

* Uvjerite se da su se sve komponente u pokretu zaustavile.

* |zvadite sigurnosni klju¢ (kod modela s baterijom).

* Nosite odgovarajucu odjecu, radne rukavice i zastitne
naocale.

6.1. CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢iS¢enje pridrzavajuci se uputa

koje slijede:

* Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i
elektriéne komponente ne smoce.

* Uklonite nakupljene trunke trave i blato iz unutrasnjosti
kucista.

* Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

* Za ciScenje kudista nemoijte koristiti agresivne tekudine.
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* Kako bi se smanjio rizik od pozZara, odrzavajte motor Gist
od ostataka trave, liS¢a ili viska masnoce.

6.2. ODRZAVANJE NOZA

Nemojte dirati noz sve dok ne izvadite sigurnosni
kljué i dok se noz potpuno ne zaustavi. Pazite na
to da se noz moze pomicati iako je klju¢ izvaden
(kod modela s baterijom).

Sve radnje vezane uz nozeve (demontiranje,
ostrenje, balansiranje, popravak, ponovno
montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna
i specificna stru¢nost; stoga ih, iz sigurnosnih
razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani
centar.

Ostecen, iskrivljen ili istroSen noz dajte uvijek
zamijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi
se odrzala izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa $ifrom koja se
navodi u tablici "Tehnic¢ki podaci”.

6.3. PUNJENJE BATERIJE

Napunite bateriju kako je naznac¢eno na (sl. 16).

7. PRIJEVQZIPRENOéENJE,
SKLADISTENJE | ODLAGANJE

7.1. PRIJEVOZ/PRENOSENJE

Stomorate napraviti svaki put kad strojtreba pomicati, podizati,

prevoziti ili nagnuti:

e Zaustavite stroj.

* Uvjerite se da su se sve komponente u pokretu zaustavile.

e Izvadite sigurnosni klju¢ (kod modela s baterijom).

¢ Odspoijite strojizelektricne mreze (kod modela s elektri¢nim
kabelom).

* Nosite ¢vrste radne rukavice.

¢ Uhvatite strojnamjestimakoja omoguduju sigurnodrzanje,
vodecdi raéuna o tezini i njenoj raspodijeli.

¢ To se mora obaviti uz pomo¢ broja osoba koji odgovara
tezini stroja.

¢ Uvjerite se da pomicanje stroja neée prouzroditi ostecenja
ili ozljede.

» Cvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje uz
moguce ostecenje.

7.2. SKLADISTENJE (sl. 17)

Sto treba uginiti u sludaju skladiétenja stroja:

* Pustite da se motor ohladi.

e Izvadite sigurnosniklju¢ i bateriju (kod modela s baterijom)
i pobrinite se za punjenje.

¢ Temeljito ocistite stroj.

* Provjerite cjelovitost stroja.

Stroj skladistite:

¢ U suhom prostoru.

e Zasti¢en od vremenskih nepogoda.

* Na djeci nedostupnom mjestu.

* Uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste koristili
pri odrzavanju.

Bateriju skladistite:

¢ U sjeni, na hladnom mjestu, u prostorima u kojima nema
vlage.

NAPOMENA U slucaju duljeg nekoristenja, napunite bateriju
svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

NAPOMENA Spremite stroj tako da ne predstavija opasnost
u slucaju dodira — pa i slu¢ajnog ili nenadanog — osoba, djece
ili Zivotinja.
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MAGYAR - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

A hasznalati utasitasok elérheték:
>a stiga.com honlapon
> a QR-kod leolvasasaval

Download full manual
stiga.com

FIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET!

Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. BIZTONSAGI SZABALYOK

1.1. BETANITAS

Ismerje meg a kezelGszerveket, és sajatitsa
el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors
ledllitasat. A figyelmeztetések és az utasitasok
be nem tartasa tlizesethez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet.

¢ Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo
utmutatasokat. A helyi torvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz eldirt minimalis életkort.

e Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyogyszer, kabitdszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

¢ Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felelés a mas személyeket ért balesetekért és varatlan
eseményekért, illetve azok tulajdonaban keletkezd
karokért. A felhasznalé felelé6ssége a munkaterilet
talajviszonyaibdl eredd potencidlis veszélyek felmérése,
valamint a sajat és masok biztonsdga garantalasahoz
szlikséges ovintézkedések alkalmazasa, kildndsenlejtén
vagy emelkeddn, és egyenetlen, csliszés vagy bizonytalan
terlleteken.

¢ Haharmadik személynek atadja vagy kdlcsdnadjaa gépet,
gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen hasznalati
utasitasba foglalt tudnivalokat.

1.2. ELOKESZITO MUVELETEK

Egyem véddéfelszerelések
¢ Viseljen megfelelé ruhazatot, erés, csuszasgatld cipét és
hosszunadragot. Ne mukddtesse a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban. Viseljen hallasvédo fllvédot.

¢ Viseljen véddkesztylt az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve!

¢ Ne viselien salat, kdpenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendd, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy széles kellékeket,
melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a munkavégzés
helyén Iév6 egyéb targyakba, anyagokba.

¢ Hahosszu a haja, kdsse megfeleléen 6ssze.

Munkateriilet / Gép

e Vizsgalja at gondosan a munkavégzés teriuletét és
tavolitson el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat,
vagy amelyek sériiléseket okozhatnak a vagéegységen/
forgd egységeken (kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok,
stb.).

1.3. HASZNALAT KOZBEN

* Kerillje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

* Ne tegye ki a gépet esbnek vagy nedvességnek. A
szerszambabeszivargo vizndveliaz elektromos aramiités
veszélyét.

» Kizarolag nappal vagy jo vilagitas és megfelel6 latasi
viszonyok mellett dolgozzon.

* Kerllje a vizes fiben, esében, viharveszélyben térténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.

* Tartsontavolamunkavégzésteriletétél mas személyeket,
gyermekeket, allatokat. A gyermekekre egy masik felnéttnek
kell feltigyelnie.

* Kuléndsen ligyeljen, haatalajegyenetlen (buckas, gédrds),
valamintlejtén és emelkeddn, figyeljen arejtett veszélyekre
és az esetleges akadalyokra, amelyek korlatozhatjak a
latasi viszonyokat.

e Kuléndsen ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az egyik
kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.

* A munka soran mindig a lejtére/emelkedére merélegesen
kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan. Kiléndsen
Ugyeljen iranyvaltoztataskor, és figyeljen a timaszpontra,
Ugyeljen arra, hogy a kerekek ne itkézzenek akadalynak
(kavicsok, fadgak, gyokerek, stb.), melyek miatt a gép
oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a vezetd elveszithetné
a gép feletti uralmat.

e 20°-nal nagyobb délési lejtdn ne haszndlja a gépet,
menetiranytol fliggetlenil.

« Allitsa le a vagoegységet, ha a flinyirét meg kell dontenie
szallitdshoz, ha nem flives felileteken kell athaladnia vele,
illetve amikor a flnyirét a funyiras helyérél, vagy helyére
kell szallitania.

* Ne déntse meg a flnyirét a beinditdshoz. A beinditast sik,
és akadalyoktdl, valamint magas fitél mentes fellileten
végezze.

» Kilénosenfigyelien oda, amikoraflinyirétmagafelé hiizza.
Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hianyardél a
hatramenet elétt és kdzben.

* Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

* Kertlje, hogy a flnyiré hizza magaval.

* Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtél az
elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

* Tart6zkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.

¢ Soha ne hasznalja a gépet, ha a védérészek (gyUijtézsak,
oldals6 kidobas védoérész, hatsé kidobas védérész)
sériltek, hianyoznak vagy nincsenek megfeleléen
felszerelve.

* Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy modositsa a
gépen levd biztonsagi rendszereket/mikrokapcsoldkat.
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* Kapcsoljakiavagdegységet, allitsa le amotort és vegye ki
abiztonsagi kulcsot (az akkumulatoros modelleknél) vagy
bontsa a tapkabel csatlakozasat (a villamos vezetékes
modelleknél), gy6z6djén megarrdl, hogy az 6sszes mozgod
rész teljesen ledllt-e:

- A gép szdllitasa alatt;

Minden egyes alkalommal, amikor a flinyirét 6rizetlenl

hagyja;

Miel6tt megsziintetné a ledllas okat vagy megtisztitana

a kidobdnyilast;

A gép ellenérzése, tisztitasa el6tt, vagy mielétt azon

valamilyen munkalatot végez;

Idegen test hozzautédése utan. Ellenérizze a gépben

keletkezett esetleges karokat, ésvégezze el asziikséges

javitasokat, miel6tt ismételten hasznalna;

Ha a gép rendellenesen vibral: ellenérizze, hogy

nincsenek-e rajta sérulések; ellenérizze, hogy

nincsenek-e meglazult részek, ha sziikséges, régzitse;
az ellenérzést, cserét vagy javitast szakszervizzel
végeztesse el.

Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy balesettérténik, allitsale azonnal amotortés
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
karokat;amennyiben akezel6 vagy mas személyek
sériilését okoz6 baleset tértént, nyujtson
els6segélyt az adott helyzetnek legmegfelelébb
moédon és forduljon az illetékes egészségiigyi
intézményhez a sziikséges ellatasért. Tavolitsa
el gondosan az esetleges tormelékeket, melyek
jelenléte karokat, személyek vagy allatok
sériilését okozhatja.

1.4. KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezze elagéprendszeres karbantartasat és gondoskodjon
megfeleld tarolasarol.

* Sohanehasznaljaagépetkopottvagy sériiltalkatrészekkel.
A meghibasodott vagy sérult alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon.

* A gép beadllitasi miveletei soran tgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgdé vagdéegység és a gép
régzitett részei kdzé.

* A tlizveszély csdkkentése céljabdl ne hagyja a munka
melléktermékeittartalmazé taroloedényeketa helyiségben.

A jelen utmutatoban megadott zajszint- és
vibracioértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. A nem egyensulyban levé vagéelem, a
tul gyors mozgas, a karbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat
a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6k a magas zajszint és a vibralas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol, filvédét
kell viselni és a munka soran sziineteket kell
tartani.

1.5. AKKUMULATOR / AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kévetkez6 biztonsdgi elbirdsok kiegészitik a
géphez széllitott akkumuldtor és az akkumulator-télté utmutato-
jaban taldlhato biztonsdgi szabalyokat.

e Az akkumulatorok feltdltéséhez kizarélag a gyarté altal
ajanlottakkumulator-tdltéket hasznaljon! Anem megfeleld
akkumulator-t6lté hasznalata aramditést, tulmelegedést
vagy az akkumulator mar¢ hatasu folyadékanak kismlését
okozhatja.

» Kizarélag az On 4&ltal vasarolt szerszamhoz valé
akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok
hasznalata sérilést okozhat és tlizveszélyes lehet.

* Az akkumulator behelyezése elétt ellenérizze, hogy a
készllékkilegyenkapcsolva. Az akkumulator behelyezése
a bekapcsolt elektromos késziilékbe balesetveszélyes.

* Ahasznalaton kiviliakkumulatorttaroljairodai kapcsoktol,
aprépénztél, kulcsoktdl, szdgektél, csavaroktdl és egyéb
apré fémtargyaktdl tavol, mivel azok az érintkezék
révidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezéi kozotti
révidzarlat anyagok égését vagy tiizet okozhat.

* Ne hasznalja az akkumulator-tolt6t gyulékony anyagok,
g6z6k kdzelében vagy kdnnyen meggyulladé felileteken,
mint papir, szévet stb. A feltéltés soran az akkumulator-t6lté
felmelegszik, ez tlizet okozhat.

* Az akkumulatorok szallitsa alatt tigyeljen arra, hogy az
érintkezék ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba a
szallitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

1.6. KORNYEZETVEDELEM

e Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoldanyagok, hasznaltalkatrészek vagy barmiegyéb,
kérnyezetszennyezé elem selejtezésére vonatkozéan;
ezeketahulladékokat ne helyezze a haztartasihulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa
a megfeleld gylijtételepekre, ahol gondoskodnak azok
Ujrahasznositasardl.
Szigoruankdvesse a helyieléirasokat alevagott ndvényzet
megsemmisitését illetéen.
* Az lizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatdlyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gy(Uijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos
készllékeket. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél szoél6 2012/19/EU
irdnyelv szerint a hasznalatbdl kivont elektromos
berendezéseket elkildnitve kell gylijteni, az
O6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha
az elektromos készililékeket hulladéklerako
helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az
artalmas anyagok elérhetik a talajvizréteget
és az élelmiszerlancba kerilhetnek, mellyel
az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitdsara vonatkozé részletesebb
tajékoztatasért forduljon a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés szervezethez vagy az
On markakereskedéjéhez
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Ahasznos élettartamuk végén az akkumulatorokat
akdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell semlegesiteni. Az akkumulator az On és a
kérnyezetszamaraveszélyes anyagokattartaimaz.
Ezért el kell tavolitani a gépbdl és a litiumionos
akkumulatorok hulladékként vald kezelésétvallalo
telepen kell leadni.

@ A hasznalt termékek és csomagolasok szelektiv
hulladékként valé gylijtése lehetévé teszi az

%é anyagok Ujrafelhaszndlasat és Ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa elésegiti a
kérnyezetszennyezés megelézését és csokkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.

2. ATERMEK LEIRASA

Ez a gép gyalogvezetés( flinyirogép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
toldkarral felszerelt véddburkolatba zart vagoegységet
forgatja.

A kezelé a tolokar mogott, a forgd vagoegységtdl vald
biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mUkddtetheti a 6 vezérléseket.

Haakezeld eltavolodik agéptdl, amotor és aforgd vagoegység
néhany masodpercen belil leall.

Li-ion

Rendeltetésszer(i és nem rendeltetésszerii hasznalat
Ezta gépet kertekben és gyepes teriileteken végzett flinyiras
céljara terveztiik és készitettlk.

Barmilyen mas haszndlat veszélyes lehet és személyi és/
vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak mindsiiinek az aldbbiak (példaként
és nem kizardlagosan):

mas személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a gépen;
a gépre felszallva haladas;

a gép haszndlata terhek tolasara vagy vontatasara;

a vagdegység mukddtetése a nem flives szakaszokon;

a gép hasznélata lomb vagy tormelék 6sszegyujtésére;
sOvények nyirasara alkalmazni a gépet, vagy egyéb nem
fu nyirdsara alkalmazni a berendezést,

¢ egy személynél tdbben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznélata a garancia eléviilé-
sét, valamint a Gyarto barminemd felel6sség aldli mentestilését
vonja maga utan, a felhaszndldra haritva a sajat magan vagy
masokon okozott karokbdl illetve sériilésekbdl szarmazo kote-
lezettségeket.

FONTOS A gépet a kezelé egyedil haszndlja!

2.1. A GEP ALKATRESZEI
(1. 4bra)
A. Alvaz
B. Motor
C. Vagoéegység
D. Hats¢ kidobas véddrész
E. Oldals¢ kidobas deflektor (ha van)
F. Oldals¢ kidobas védérész (ha van)
G. GyUijtézsak
H. Tolokar
I. Megszakité kapcsold
J. Meghaijté kapcsoldkar (ha van)
K. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele
L. Biztonsagi kulcs (kikapcsold eszkdz)
M. Akkumulator
N. Akkumulator-t6lté

2.2. BIZTONSAGI JELZESEK

AN
o

VAVAN

AZ

FIGYELEM!
Olvassa el az utasitdsokat gép
hasznalata el6tt!

VESZELY! Kidobott targyak veszélye.
A gép hasznalata soran az idegen
személyek tartéozkodjanak a
munkavégzés terlletén kivul.
VESZELY! Vagasveszély. Vagéegység
mozgasban. Ne tegye kezét vagy labat
a vagdegység hazaba.

UGYELJEN az éles vagéegységre. Ne
tegye kezét vagy labat a vagéegység
hazaba. A vagoéegység a motor
kikapcsolasautantovabbforog.Tavolitsa
el a biztonsagi kulcsot (kikapcsold
eszkdzt) a karbantartds megkezdése
elétt.

Csak robbanémotoros flinyirogépnél.

:!_J-»
AL

% 0 W<
FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan cimkéket ki
kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztol.

3. OSSZESZERELES

FONTOS A gép kicsomagoldsat és dsszeszerelését szildrd,
sik feliileten kell végezni, tovdbba elegendé helyet kell biztosita-
ni a gép és a csomagolds mozgatdsahoz a megfelelé szersza-
mok alkalmazdsaval.

Csak haldzati tapellatassal mikédd
villanymotoros flinyir6gépnél.

Csak halozati tapellatassal mikodd
villanymotoros flinyirogépnél.

1. Kicsomagolas (2. abra)
2. Atoldkar felszerelése és bedllitasa (3. abra)
3. A gylijtézsak felszerelése (4. abra)

4. VEZERLESEK

* Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszkoz)

Az akkumulator rekeszében levd kulcs be- és kiiktatja a gép
villamos aramkorét (5. abra).

A kulcs eltavolitasaval teljesen kikapcsolddik az elektromos
aramkor, ezmegakadalyozza a gép ellendrizetlen hasznalatat.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor hasz-
ndlaton kiviil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

* Kezel6 jelenlét kar

A kezel6 jelenlét kar (6.A abra) engedélyezi a vagoegység
meghajtas bekapcsolasat. A tolokar ellilsé allasban van.
Nyomja meg a biztonsagi gombot (6.C 4bra) és tolja a kart a
tolokar iranyaba a vagdéegység beinditasahoz.

A motor automatikusan ledll és az sszes funkcid le van tiltva
a kar felengedésekor.
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* Bekapcsol6 gomb (ha van)
A bekapcsolé gomb (7.A abra) célja:

0 A gép bekapcsolasa.
A gomb (7.A dbra) megnyomasakor a LED (7.B dbra)
kigyullad és a gép lizemkész.

MEGJEGYZES A gépet csak akkor lehet bekapcsol-
ni, ha a kezel6 jelenlét kar és a meghajtas kar fel van
engedve.

MEGJEGYZES Ha a gépet nem hasznélja, 15 mé-
sodperc elteltével a LED kialszik és meg kell ismételni
a fenti miiveletet.

A vagéegység bekapcsolasa.

MEGJEGYZES A vdgdegység bekapcsoldsa csak
akkor lehetséges, ha a kezeld jelenlét kart a tolokar ird-
nyaba lenyomja (lasd 6.3. szak.).

A vagdegység kikapcsolasa.

Bekapcsolt vagoegység mellett engedije fel a kezeld
jelenlét kart (6.A abra); a vagdegység ledll és a gép
bekapcsolt allapotban marad.

* Meghaijté kapcsolékar (ha van)

uba Kapcsolja a kerekek hajtasat és ezzel a gép elére
.!. haladésat (6.B abra). A tolokar hatsé allasban van.

FONTOS A motort mindig kikapcsolt meghajtas mellett kell
beinditani.

FONTOS A hajtémli kdrosoddsanak elkeriilése érdekében
ne huzza hétra a gépet, amikor a hajtas be van kapcsolva.

Egyes modelleknél a haladasi sebesség szabalyozhat6 a
tolokar jobb oldalan talalhaté valasztokapcsoldval (7.C abra).
6 klldnbdzd sebességfokozat allithaté be

? Maximalis sebesség (kb. 5 km/h).
~m  Minimalis sebesség (kb. 2,5 km/h).

MEGJEGYZES Az utolséként bedllitott sebességfokozat a
9gép kikapcsoldsa utdn is érvényes marad.

* "ECO" gomb (ha van)

Az, ECO”funkcio lehetbvé teszi az energiatakarékos flnyirast
az akkumulator miikddési idejének optimalizalasa révén. Az
,Eco” funkcid be- és kikapcsolasahoz nyomja meg a gombot
(7.D &bra).

Minden alkalommal, amikor felengedi a kezeld jelenlét kart,
ez a funkcid kikapcsol.

MEGJEGYZES Az ,ECO” funkciot nehéz finyirdsi korilme-
nyek (slrd, hosszu, nedves fii nyirdsa) esetén nem ajanlott al-
kalmazni.

e A vagasi magassag beallitasa
Azalvazleengedésével vagy felemelésével dllithato aflinyiras
magassaga. (8. abra)

FONTOS A mliveletet dllo vagoegység mellett végezze.

5. A GEP HASZNALATA

FONTOS A motorra és az akkumuldtorra (ha van) vonatko-
z0 utasitdsokhoz a hozzdjuk tartozé hasznalati utasitdst vegye
alapul.

5.1. ELOKESZITO MUVELETEK

Helyezze agépetvizszintes helyzetbe és gondoskodjonarrol,
hogy stabilan alljon a talajon.

* Az akkumuléator ellendrzése
A vasarlas utani els6 hasznalat el6tt toltse fel teliesen az
akkumulatort az utmutatd flizetben megadottak szerint.

Minden hasznalat elétt ellenérizze az akkumulator toltési
szintjét az utmutatéjaban leirtak szerint.

* A gép el6készitése a munkavégzéshez
FONTOS A mudiveletet dllo vdgdegység mellett végezze.
Ezzel a géppel a pazsit nyirasa tobbféle médon végezheto:

e Agépeldkészitése aflnyirashoz és afli gy(ijtézsakbavald
begy(ijtéséhez (9. abra)

¢ Agépeldkészitése aflinyirashoz ésaflihatsé kidobasahoz
(10. abra)

e A gép elbkészitése a flinyirashoz és a fu apritasahoz
(,mulcsozo” funkcio) (11. abra)

* A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii oldalsé
kidobasahoz (12. abra)

5.2. BIZTONSAGI ELLENORZESEK

e Ellendrizze az 6sszes géprész épségét és megfeleld
felszerelését.

e Gy6z6djon meg valamennyi régzitd szerkezet
meghuzasarol.

¢ Tartsa tisztan és szarazon a gép 6sszes felllletét.

Tennivalé Eredmény

1. Inditsa be a gépet. 1. A véagoegységnek forognia

2. Engedje fel a megszakité kell.

kapcsolot. 2. Akaroknak automatikusan és

gyorsan vissza kell allniuk az
alapallasba, és a motornak,
valamint a vagoéegységnek
le kell allnia néhany
masodpercen belll.

1. Inditsa be a gépet.

2. Kapcsolja a meghajtaskart. [ 2. A gép elére halad.

3. Engedie el a meghajtaskart. | 3. A gép leall.

1. Prébavezetés 1. Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

Ha a tablazatokba foglaltaktél barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznaljaa gépet! Forduljon
a szervizhez és végeztesse el a megfeleld
ellenérzéseket és javitasokat.

5.3. BEINDITAS ES MUNKAVEGZES

MEGJEGYZES A beinditast sik, és akadalyoktdl, valamint
magas f(itél mentes feliileten végezze.

Inditsa be a gépet a 13. abra szerint.

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be mindig a vdgdegy-
Ségtdl a markolat hossza dltal megadott biztonsdgi tavolsdgot.
A gyiijtozsak uritése
(14. abra)

1. Engedije fel a kapcsolo kart és varjon, mig a vagéegység

ledll.

2. Emelje fel a hatsé kidobas védérészt, fogja meg a fo-

gantyut és vegye ki a gyijtézsakot ugy, hogy figgdleges
allasban tartja.
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5.4. LEALLITAS
Amikorbefejezte amunkat, engedje fel amegszakitd kapcsolét
(15. abra).

Miutan a gépet leallitotta, a vagoegység
leallasahoz sziikség van néhany masodpercre.

5.5. AHASZNALAT UTAN

» Tisztitsa meg a gépet (5.1. szak.).

e Sziikségeseténcserélje kiakarosodottrészeket, éshizza
meg a meglazult csavarokat.

Minden egyes alkalommal, amikor a gépet hasznalaton kivil

vagy felligyelet nélkil hagyja:

* Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét és vegye kia
biztonsagi kulcsot (akkumulatoros modelleknél).

6. KARBANTARTAS

A betartand¢ biztonsagi eléirasokat a 1. fejezet tartalmazza.
Szigortan tartsa be az el6irasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkerulése érdekében:

Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantartasi, beallitasi

mivelet el6tt:

* Allitsa le a gépet.

* Ellenérizze, hogy valamennyi mozg6 géprész ledllt-e.

* Vegye ki a biztonsagi kulcsot (az akkumulatoros
modelleknél).

e Viseljen megfelelé ruhazatot, munkakeszty(t és
véddszemiveget.

6.1. TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az alabbi

utmutatas betartasaval:

* Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

* Tavolitsaelazalvazbanfelgyulemlettfimaradékot és sarat.

e Gy6zdédjon meg mindig arrél, hogy a levegdényilasok
szennyezédésektdl mentesek legyenek.

* Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz
tisztitdsahoz!

* Atlzveszély csdkkentése érdekébentavolitsa elamotorrol
a flmaradvanyokat vagy a zsirfolosleget.

6.2. AVAGOEGYSEG KARBANTARTASA

Ne érjen a vagdéegységhez, amig ki nem vette
a biztonsagi kulcsot, és amig a vagéegység
forgasa teljesen le nem allt. Ugyeljen arra, hogy
avagoegység akkor is foroghat, ha mér kivette a
kulcsot (az akkumulatoros modelleknél).

Valamennyi,avagéegységgelkapcsolatos miivelet
(leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, javitas,
visszaszerelés és/vagy csere) feleldsségteljes
munka, amely kiildnleges hozzaértést igényel a
megfelel6 szerszamok hasznalatan til. Biztonsagi
okokbdl ezek a miiveletek csak szakszervizben
végezhetdk.

A gép kiegyensulyozasanak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgérbiilt vagy
kopott vagdéegységet és a hozza tartozo
csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgoegységeket alkalmazzon, ame-
lyek kodja megegyezik a "Miszaki adatok" tabldzataban ldtha-
to kéddal.

6.3. AZ AKKUMULATOR FELTOLTESE

Toltse fel az akkumulatort a 16 abra szerint.

7. SZALLITAS, RAKTAROZAS ES
SEMLEGESITES

7.1. SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,

szallitani vagy donteni kell:

* Allitsa le a gépet.

¢ Ellenérizze, hogy valamennyi mozgé géprész leallt-e.

* Vegye ki a biztonsagi kulcsot (az akkumulatoros
modelleknél).

* Bontsaagép haldzati csatlakozasat (a villamos vezetékes
modelleknél).

* Viseljen vastag munkavédelmi kesztyut.

* A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.

e A gép sulyanak megfelelé szamu személy végezze a
mlveleteket.

¢ Ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.

* Rogzitse erésen a szallité jarmiihoz kotelekkel vagy
lancokkal, hogy ne borulhasson fel és ne karosodjon.

7.2. TAROLAS (17. abra)

A gép tarolasahoz:

¢ Hagyja kihGIni a motort.

e \egye ki a biztonsagi kulcsot és az akkumulatort (az
akkumulatoros modelleknél) és toltse fel.

* Tisztitsa meg gondosan a gépet.

¢ Ellenérizze a gép épségét.

A gép tarolasa:

e Szaraz helyen

* Az idéjaras viszontagsagaitdl védetten

o Gyermekektél elzarva

* Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz hasznalt
kulcsokat és szerszamokat.

Az akkumulator tarolasa:
¢ arnyékos, hlivds, nedvességtdl mentes helyen.

MEGJEGYZES Huzamosabb (zemsziinet idején kéthavon-
ta toltse fel az akkumulatort az élettartama meghosszabbita-
sa céljabal.

MEGJEGYZES Ugy tdrolja a gépet, hogy az ne jelenthessen
veszélyt személyekre, gyermekekre vagy dllatokra nézve, még
véletlen érintkezés esetén sem.
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LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas

Instrukcijy vadovus galima rasti:
> interneto svetainéje stiga.com
> nuskaitant QR KODA

Download full manual
stiga.com

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN|, ATIDZIAI PERSKAITYTI §| NAUDOTOJO VADOVA.

ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. SAUGOS REIKALAVIMAI

1.1. APMOKYMAS

Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su
tinkamu jo naudojimu.lSmokti skubiai sustabdyti
variklj. Jspéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
biti gaisry ir (arba) rimty suzalojimy priezastimi.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazine su
instrukcijomis. Vietiniai jstatymai gali nustatyti minimaly
naudotojo amziy.

* Niekadanenaudotijrenginio, jeinaudotojas yrapavarges ar
prastaijauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines medziagas,
alkoholjarbakitas medziagas, kurios galéty turétineigiamos
jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.

e Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas
yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg,
padaryta kitiems asmenims arba jy turtui. Naudotojas
pats atsako uz potencialig rizika, susijusig su apdirbamo
ploto jvertinimu, jis turi pasiripinti visomis batinomis
priemonémis, uztikrinanciomis jo paties ir kity asmeny
sauguma, ypa¢ dirbant $laituose, Siurkscioje, slidzioje ar
nestabilioje dirvoje.

* Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

1.2. PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

¢ Déveéti tinkamg apranga, avéti darbine avalyne neslidZiais
padaisirdévetiilgas kelnes.Nepaleidinétijrenginio basomis
kojomis ar avint atvirg avalyne. Naudoti klausos apsaugos
priemones.

e Muovéti apsaugines pirstines kiekviena kartg, kai kyla
pavojus rankoms.

¢ Nedévetisaliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riby su
besiplaikstan¢iomis detalémis, raisteliais ar kaklaraisciais
beikity kabanciy ar pla¢iy aksesuary, kurie galétu jsipainioti
iirenginj ar j darbo vietoje esancius daiktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / [renginys

* Kruop&c&iai apziureéti visg darbo laukg ir pasalinti viska,
ka jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo
pjovimo jtaisg /besisukancias detales (akmenis, Sakas,
vielg, kaulus ir t.t.).

1.3. EKSPLOATAVIMO METU

* Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
irankiai sukelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.
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Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. | jrenginj

patekes vanduo padidina elektros smugio rizika.

Dirbtitik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvietimo

ir gero matomumo salygomis.

Nedirbti ant Slapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai,

ypac kai yra Zzaibavimo tikimybé.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati toliau nuo darbo

lauko. Butina, kad vaikus prizidreéty kitas suauggs asmuo.

Atkreipti ypatingg démesj j Zzemeés pavirSiaus nelygumus

(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei

galimas klitis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg déemesjdirbantnetolidauby, grioviy arba

pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perzengia $laito

krastg arba jei Slaito krastas ima byreti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo

kryptimi, atkreipiant ypatinga démesj j krypties pakeitima,

uzsitikrinant tinkamus atramos taskus bei jsitikinant,

kad néra kliu¢iy ties ratais (akmeny, Saky, Sakny ir t.t.),

Sios kliltys gali salygoti Soninj paslydimag arba jrenginio

kontrolés praradima.

Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima

naudoti Slaituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

Sustabdyti pjovimo jtaisa, jeigu Zoliapjove reikia pakreipti,

kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus arba

kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j ja.

Paleidziant vejapjove, jos nepakreipti. Uzvedimg atlikti

ant lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir auk$tos Zoles.

Atkreipti ypatingg déemesj traukiant Zoliapjove link saves.

Prie$ apsisukantirapsisukimo metu Ziureéti sau uz nugaros,

tokiu budu jsitikinant, jog néra klia¢iy.

Niekada nebegti, o Zingsniuoti.

Vengti, kad vejapjove tempty operatoriy.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,

tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Nenaudoti jrenginio, jei apsaugai (surinkimo maisas,

Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas, galinio iSmetimo

apsaugos jtaisas) yra pazeisti, jei jy néra arba jei jie

netaisyklingai sumontuoti.

Neijunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti esamy

apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.

1Sjungti pjovimo jtaisa, sustabdyti varikljir iStraukti apsauginj

raktelj (modeliams su akumuliatoriumi) arba atjungti

maitinima (modeliams su elektros laidu) jsitikinant, kad

visos judancios detalés yra visiSkai sustojusios:

- |renginio transportavimo metu;

- Kaskart, kai Zoliapjové yra paliekama be priezitros;

- Prie§ pasalinantuzsiblokavimo priezastis arbaatkemsant
iSmetimo vamzdj;

- Prie$ tikrindami jrenginj, jj valydami ar su juo dirbdami;

- Susidirus su pasaliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir prie$ ji vél naudojant atlikti reikiamus
remonto darbus;



- Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti: patikrinkite, ar
néra pazeidimy; patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy daliy
ir jas priverzkite; patikrinkite, pakeiskite arba pataisykite
specializuotame centre.

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant iSjungti variklj ir patraukti
irenginj taip, kad nebuty padaryta dar didesné
zala; nelaimingy atsitikimy, susijusiy su
asmens ar trec¢iosios Salies suzalojimais atveju,
nedelsiantimtis tinkamiausiy pirmosios pagalbos
veiksmy bei kreiptis | sveikatos prieziliros
jstaiga tolesniam gydymui. Kruops$éiai pasalinti
galimas sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos
arba suzaloti asmenis ar be prieziuros paliktus
gyvunus.

1.4. TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

PeriodiSka techniné priezidra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda iSlaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

* Niekadanenaudotijrenginio, jeijo dalys yrasusidévéjusios
arba pazeistos. Pazeistos ar susidéveéjusios detalés turi bati
pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti tik originalias
pakeitimo dalis.

¢ |renginioreguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj, kad
pirStai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir stacionariy
jrenginio daliy.

e Norint sumazinti gaisro rizika, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
elemento naudojimas, pernelyg didelis eigos
greitis, techninés prieziiiros stoka daro didele
jtaka triuk8mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties butina imtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triuk§mo ir dél
vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio technine
priezilra, dévéti apsaugines ausines, darbo metu
daryti pertraukas.

1.5. AKUMULIATORIUS / AKUMULIATORIAUS
|KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo saugos priemones,
aprasytas atitinkamoje kartu su jrenginiu pristatomoje akumulia-
toriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

e Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo
rekomenduojamg akumuliatoriaus jkroviklj. Netinkamas
ikroviklis gali salygoti elekiros smugj, perkaitimg arba
korozinio akumuliatoriaus skyscio i$siliejima.

* Naudoti tik jusy jrenginiui numatytg akumuliatoriy. Kitokiy
akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzalojimus ir
gaisro rizikg.

* Prie$ jstatant akumuliatoriy, uzsitikrinti, kad jrenginys baty
iSjungtas. Akumuliatoriaus montavimas j jjungta elektros
irenginj gali bati nelaimingy atsitikimy priezastimi.

* Nenaudojamaakumuliatoriy laikyti atokiau nuo sgvarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy daikty,
kurie galéty salygoti kontakty trumpajj jungima. Trumpasis
akumuliatoriaus kontakty jungimas gali sglygoti dimus

arba liepsnag.

* Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose, kur yra degiy
gary, medziagy arba lengvai uzsideganciy pavirsiy, tokiy
kaip popierius, audiniaiirt.t.krovimo metu akumuliatoriaus
jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.

e Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti démes;j j
tai, kad kontaktai nebuty tarpusavyje sujungiami ir kad
transportavimui nebuty naudojamos metalinés talpyklos.

1.6. APLINKOS APSAUGA

* Kruop$&giai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arbakity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai $alinimu; Sios
atliekos neturibati Salinamos kartu su buitinémis atliekomis,
betturi bati atskirtos ir perduotos j specializuotus surinkimo
punktus, kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.
Kruop$ciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

|renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje, bet,
vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis  specializuotg
atlieky surinkimo punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis
atliekomis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/
EB délelektrosirelektroninés jrangos atlieky ir jos
igyvendinimo suderinus su nacionaliniais teisés
aktais nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai
prietaisaituri bati riSiuojami atskirai, kad galéty bati
panaudojami pakartotinai aplinkai nekenksmingu
badu. Jeigu elektros prietaisai yra pasalinami j
sgvartyng arba patenka j dirvozemj, nuodingos
medziagos gali pasiekti gruntinio vandens klodus
ir patekti j maisto granding, pakenkdamos jusy
sveikatai ir gerovei. Dél iSsamesnés informacijos
apie 8io gaminio pasalinimg, kreiptis | jstaiga,
atsakinga uz buitiniy atlieky perdirbima arba |
gaminio Pardaveja

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje tinkamai
Salinti akumuliatorius rupinantis mus supancia
aplinka. Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios
yra pavojingos asmenims ir aplinkai. Jos turi bati
atskirtos ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

Li-ion

@ Naudoty produkty irjy pakuotés rusiavimas sudaro
salygas medziagy perdirbimui ir pakartotiniam jy

%é panaudojimui. Pakartotinis perdirbty medziagy
panaudojimas padeda iSvengti aplinkos tar$os ir
sumazina zaliavy poreikj.

2. PRODUKTO APRASYMAS

Sis jrenginys yra vejapjove, valdoma péséio operatoriaus.
|renginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio gaubte jmontuota
pjovimo jtaisg, bei yra aprupintas ratais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu badu
iSlikdamas saugiu atstumu nuo besisukancio pjovimo jtaiso.
Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besisukantis
jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Numatytas naudojimas ir netinkamas naudojimas
Sisjrenginys buvo suprojektuotasir pagamintas zolés pjovimui
soduose ir Zolétose vietose.
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Bet koks kitoks naudojimas gali bati pavojingas ir sudaryti

nuostolius asmenims ir/arba daiktams.

Netinkamu naudojimulaikoma (kaip pavyzdZiui, taciau ne tik):

* pervezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus arba gyvunus;

e vazineétis jrenginiu;

* naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stimimui;

* paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose;

* naudoti jrenginj lapy arba Siuksliy surinkimui;

 naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kity nezolingy
augaly pjovimui;

* naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina garan-
tijos galiojima ir atleidZzia Gamintoja nuo bet kokios atsakomy-
bés; tokiu badu visa atsakomybé uz nuostolius arba suZaloji-
mus savo paties arba treciyjy asmeny atzvilgiu tenka naudotojui.

SVARBU |[renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

2.1. |RENGINIO KOMPONENTAI
(1pav)
A. Vaziuoklé
B. Variklis
C. Pjovimo jtaisas
D. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas
E. Soninio i$metimo deflektorius (jei numatytas)
F. Soninio i$metimo apsaugos jtaisas (jei numatytas)
G. Zolés surinkimo maisas
. Rankena
Automatinis jungiklis
Trakcijos jvedimo svirtis (jei numatyta)
. Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés
L. Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas)
M. Akumuliatorius
N. Akumuliatoriaus jkroviklis

AT T

2.2. SAUGOS ZENKLAI
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DEMESIO:

Prie§ naudojant jrenginj, perskaityti
instrukcijas.

PAVOJUS! Daikty sviedimo pavojus.
Naudojimo metu pa$aliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.
PAVOJUS! |sipjovimo rizika. Judantis
pjovimo jtaisas. Nekisti ranky ar pedy j
pjovimo jtaiso ertmés vidy.

Atkreipti DEMES)]  a$try pjovimo jtaisa.
Nekisti ranky ar pedy j pjovimo jtaiso
ertmés vidy. Pjovimo jtaisas toliau
sukasi net ir po variklio iSjungimo. Pries
pradedant technineés priezidros darbus,
iStraukti apsauginj raktg (atjungimo

jtaisg).
"““lb" Tik Zoliapjovéms su Siluminiu varikliu.
@ W< Tik elektrinéms vejapjovéms su
A maitinimu i$ elektros tinklo.

(2N [
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Tik elektrinéms vejapjovéms su
maitinimu i§ elektros tinklo.

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés turi
bdti pakeistos.naujomis. UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3. SURINKIMAS

SVARBU /$pakavimas ir montavimo komplektas turi bati atlie-
kami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su vieta pakankama jrenginio
ir jpakavimo judinimui, visada naudojant atitinkamus jrankius.

1. ISpakavimas ( 2 pav.)
2. Rankenos montavimas ir reguliavimas ( 3 pav.)
3. Maiso montavimas ( 4 pav.)

4. VALDYMO |TAISAI

¢ Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas)

Apsauginis raktas, esantis akumuliatoriaus ertmés viduje,
jjungia ir atjungia jrenginio elektros granding ( 5 pav.).
I8traukus rakta, visisSkai atsijungia elektros grandiné, tokiu bidu
uzkertamas kelias nekontroliuojamam jrenginio naudojimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas nenaudojamas
arba nepriZidrimas, istraukti apsauginj raktg.

¢ Operatoriaus svirtis

Operatoriaus svirtis ( 6.A pav.) suaktyvina pjovimo jtaiso
jijungima. Ji yra prieSais rankena.

Paspauskite apsauginj mygtuka ( 6.C pav.) ir patraukite svirtj
rankenos link, kad jjungtumeéte jjungimo prietaisa.

Variklis sustoja automatiskai ir visos funkcijos iSsijungia
atleidus abi svirtis.

* Jjungimo mygtukas (jei numatyta)

liungimo mygtukas ( 7.A pav.) naudojamas:
Irenginio jjungimui.
Paspauskite mygtuka ( 7.A pav.) ir viesos diodas
(7.B pav.) jsijungia ir jrenginys yra parengtas naudoti.

PASTABA Jrenginio jiungimas yra galimas tik jei ope-
ratoriaus svirtis ir traukos svirtis yra atleistos.

PASTABA Jei jrenginys néra naudojamas, po 15 se-
kundZziy ekranas uZgesta ir reikés pakartoti auksciau ap-
rasyta operacija.

Pjovimo jtaiso jvedimas.

PASTABA Pjovimo jtaiso jvedimas yra galimas tik jei
operatoriaus svirtis yra nuspausta rankenos link (Zidr.
6.3 par.).

Pjovimo jtaiso i§jungimas.
Kai pjovimo jtaisas jjungtas, atleiskite operatoriaus
aptikimo svirtj ( 6.A pav.); pjovimo jtaisas sustoja
iSlaikydamas jrenginj jjungta.

¢ Trakcijos jvedimo svirtis (jei numatyta)

&y |veda traukg ratams ir leidZia jrenginiui judéti ( 6.B
i pav.).Jiyra uz rankenos.

SVARBU Variklio paleidimas turi biti visada atliekamas tik
atjungus trauka.

SVARBU Siekiant isvengti pavary dézés sugadinimo, vengti
traukti jrenginj atgal, kai trauka yra jvesta.

LT-3



Kai kuriuose modeliuose galima reguliuoti judéjimo greitj
naudojant rankenos desinéje esancia pasirinkimo rankenéle
(7.C pav.).

Galima pasirinkti 6 skirtingus greicio lygius

Q Maksimalus greitis (mazdaug 5 km/val.)
~m Maksimalus greitis (mazdaug 2,5 km/val.)

PASTABA Paskutinis pasirinktas greicio lygis lieka nustatytas
net ir iSjungus jrenginj.

* Mygtukas ,,EKO“ (jei numatyta)

L,ECO* funkcija leidzZia taupyti energija vejos pjovimo metu
optimizuojant akumuliatoriaus veikimo trukme. Norint
suaktyvinti arba iSjungti ,Eko” funkcijg, paspausti mygtuka
(7.D pav.).

Si funkcija visada i$sijungia kaskart, kai yra atleidziama
operatoriaus svirtis.

PASTABA Nerekomenduojama naudoti ,,ECO* funkcijos ap-
sunkintomis pjovimo saglygomis (pjaunant tankig, auksta, dré-
gna veja).

¢ Pjovimo auks$éio reguliavimas
Nuleidus ar pakeélus vaziuoklg, Zolé gali buti pjaunama
skirtingais pjovimo auksciais. ( 8 pav.)

SVARBU Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

5. |JRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Nurodymy, susijusiy su akumuliatoriumi (jei numa-
tytas), ieskoti atitinkamame instrukcijy vadove.

5.1. PARUOSIAMIEJI DARBAI

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi tvirtai remtis
izeme.

* Akumuliatoriaus patikrinimas

Prie$ naudojant jsigyta jrenginj pirmajj kartg, pilnai jkrauti
akumuliatoriy laikantis akumuliatoriaus instrukcijy knygeléje
pateikty nurodymy.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrintiakumuliatoriaus jkrovimo
lygj, laikantis akumuliatoriaus instrukcijoje pateikty nurodymy.

* Jrenginio paruosimas darbui
SVARBU Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.
Sis jrenginys leidZia atlikti pievos pjovima jvairiais budais:

* ParuoSimas pjovimui ir Zolés surinkimui j surinkimo maisa
(9 pav.)

* Pritaikymas pjovimuiir galiniam Zolés iSmetimuiantZemés
(10 pav.)

* Pritaikymas pjovimui ir Zolés smulkinimui (mul€iavimo
funkcija) ( 11 pav.)

e Pritaikymas pjovimui ir Soniniam Zolés iSmetimui ant
Zemés (12 pav.)

5.2. SAUGOS KONTROLE

» Patikrinkite, aryra sveikiirtinkamai sumontuotivisijrenginio
komponentai;

* |sitikinkite, kad tinkamai priverZti visi tvirtinimo jtaisai;

* ISlaikykite Svary ir sausa kiekvieng jrenginio pavirs$iy.

Veiksmas Rezultatas

1. Uzvesti jrenginj. 1. Pjovimo jrenginys turi judéti.

2. Atleiskite jungiklio valdiklj. 2. Svirtys turi automatiskai ir
greitai sugrjzti | neutralig
padétj, variklis turi iSsijungti,
0 pjovimo jtaisas turi sustoti
per kelias sekundes.

1. Uzvesti jrengin.

2. Nuspausti traukos svirt]. 2. Jrenginys juda.

3. Atleisti traukos svirtj. 3. Jrenginys sustoja.

1. Bandomasis vaziavimas. 1. Néra nejprasty vibracijy.
Neéra jokiy nejprasty garsy.

Jei bet kuris vienas i$§ rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Kreiptis | specializuota
techninio aptarnavimo centrgapzitraiir remonto
darbams.

5.3. PALEIDIMAS IR DARBAS

PASTABA UZvedimg atlikti ant lygaus pavirsiaus, kur néra
kliuviniy ir aukstos Zoleés.

Paleiskite jrenginj, kaip nurodyta ( 13 pav.).

SVARBU Darbo metu bdtina visada islaikyti saugy atstuma
nuo pjovimo jtaiso, Sis atstumas priklauso nuo rankenos ilgio.
Surinkimo mai$o iStustinimas
(14 pav.)

1. Atleistijungiklio valdikljir palauktikol pjovimo jtaisas sustos.

2. Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz ranke-

nélésirnuimti surinkimo maisgislaikantjjtiesioje padétyje.

5.4. SUSTABDYMAS
Darbo pabaigoje atleisti jungiklio valdiklj ( 15 pav.).

ISjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundziy,
pakol pjovimo jtaisas visiSkai sustos.

5.5. PO NAUDOJIMO

¢ Atlikti valymo darbus ( 5.1 par.).

e Jei reikia, pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles.

Kaskart, kai jrenginys néra naudojamas arba yra paliekamas

be priezitros:

e Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dureles ir iStraukti
apsauginj rakta (modeliams su akumuliatoriumi).

6. TECHNINE PRIEZIURA

Butina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 1. skyr. Grieztai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus:

Prie$ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo ar

techninés priezidros/reguliavimo darbus:

¢ Sustabdyti jrengin;.

* |sitikinkite, kad sustojo kiekvienas judantis komponentas.

* |Simkite apsauginj raktg (modeliams su akumuliatoriais).

e Deéveti tinkama apranga, naudoti darbines pirstines ir
apsauginius akinius.
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6.1. VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy

nurodqu
Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrekinimo.

* Nuimkite Zolés neSvarumus ir purvo sankaupas vaziuoklés
viduje.

* Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuzsikimSusios
sankaupomis.

* Vaziuokles valymui nenaudoti stipriy valikliy.

 Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jo variklio, pasalinti
zolés, lapy liku€ius arba tepalo pertekliy.

6.2. PJOVIMO |TAISO TECHNINE PRIEZIURA

Neliesti pjovimo jtaiso,kol bus iStrauktas
apsauginis raktelis ir pjovimo jtaisas bus visiSkai
sustojes. Atkreipkite démesj, ar pjovimo jtaisas
gali judéti net tada, jei raktas buvo iStrauktas
(modeliams su akumuliatoriumi).

Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas,
remontas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra
labai atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy
ziniyirtamtikros jrangos panaudojimo;saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti
specializuotame techninio aptarnavimo centre.

Visada pakeisti pazeistg, sulankstyta ar
susidévéjusj pjovimo jtaisg, kartu su jo varztais,
tokiu biidu bus iSlaikytas subalansavimas.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus, kuriy
kodai yra nurodyti lenteléje , Techniniai duomenys"”.

6.3. AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

|kraukite akumuliatoriy, kaip nurodyta ( 16 pav.).

7. GABENIMAS, SAUGOJIMAS IR
SALINIMAS

7.1. GABENIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

¢ Sustabdyti jrengin;.

* |sitikinkite, kad sustojo kiekvienas judantis komponentas.

* ISimkite apsauginj raktg (modeliams su akumuliatoriais).

¢ Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo (modeliams su
elektros laidu).

e Muveéti tvirtas darbines pirstines.

e Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.

¢ Naudokite jrenginio svoriui tinkam asmeny skaiciy.

* |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

* Tvirtaipritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar grandiniy
pagalba, tokiu biidu busi$vengta apvirtimoir galimos Zalos.

7.2. SANDELIAVIMAS (17 pa)

Kal jrenginys turi buti sandeliuojamas:
Leisti atvesti varikliui.

* |Straukite apsauginj raktg ir akumuliatoriy (modeliams su
akumuliatoriumi) ir jkraukite.
Kruop$¢iai nuvalyti jrengin;.

 Patikrinkite, ar jrenginys sveikas.

Sandéliuoti jrengin;:

* Sausoje aplinkoje.

* Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.

* Vaikams neprieinamoje vietoje.

 |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai naudoti jrankiai
yra iStraukti.

Laikykite akumuliatoriy:

* Pavesyje, vésioje nuo drégmeés apsaugotoje vietoje.
PASTABA ligo nenaudojimo atveju, akumuliatoriy jkrauti kas

du ménesius, taip bus prailginta jo eksploatavimo trukme.

PASTABA Pastatyti jrenginj taip, kad nekelty pavojaus salycio
(net ir atsitiktinio arba netycinio) atveju su asmenimis, vaikams
arba gyvunams atveju.
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LATVIESU - Instrukcijas tulkojums no originalvalodas

Ekspluatacijas rokasgramatas ir pieejamas:
> timeklvietné stiga.com
> skenéjot QR kodu

Download full manual
stiga.com

UZMANIBU: PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.

Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotneé.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1. APMACIBA

lepazistieties ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri
apturét dzingju. So noradijumu un bridinajumu
neievéroSana var izraisit ugunsgrékus un/vai
smagas traumas.

* Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvékiem, kuri nav nepiecieSama liment iepazinusies ar
instrukciju.Vietéja likumdo$ana var bt noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

¢ Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vins ir lietojis
medikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas
pasliktina refleksus un uzmanibu.

* Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros
ir iesaistitas tre$as personas vai to manta. Lietotaja
pienakums ir novértét darba vieta pastavos$os potencialos
riskus, ka art veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu droSibas garantésanai, it Tpasi
stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabilam
virsmam.

¢ Pardodot ierici vai nododot to lieto$ana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $ajarokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

1.2. SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)

¢ Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
nesldosuzoliungaras bikses. Stradajotar masinu, nedrikst
iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales. Ir obligati
jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.

e Vienmér valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad
pastav roku ievaino$anas bistamiba.

¢ NevalkajietSalles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu ar
valigam dalam vai auklam, ka arT kaklasaites un apgérbus
ardalam, kuras variestrégt masina vaidarbavieta esosajos
priekSmetos.

e Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona / MaSina

e Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priekSmetus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabojat
griezéjierici/rotéjosas dalas (akmenus, zarus, metala
vadus, kaulus u.c.).

1.3. IZMANTOSANAS LAIKA

* Nelietojietmasinu spradzienbistamas vides, uzliesmojoso
Skidrumu, gazuvaiputek|u klatbltné. Elektroiericu darbibas
laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot puteklus
vai tvaikus.

* Nepaklauijiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklust tdens, palielinas elektriska trieciena risks.

* Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstak|os.

* Nestradajietuzmitras zales, zem lietus vaija pastav negaisa
un it pasi zibens risks.

e Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki atrastos
drosa attaluma no darba zonas. Bérni ir japieskata otrai
pieaugusai personai.

* Pieversiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un
Skérs|lu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

* Esiet |oti uzmanigs, atrodoties krauju, bedru vai dambiju
tuvuma. Masinavar apgazties, javiens noriteniemnobrauc
no apmales vai, ja apmale sabrik.

* Stradajiet Skérsam nogazei, nekad nestradajiet augsup/
lejup, pievérsotlieluuzmanibuvirzienamainai, parliecinoties
par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti un sekojot tam, lai
riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeniem, zariem, sakném
u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai kontroles
zaudésanu par masinu.

* Masinunedrikstlietotuznogazém, kuru slipums parsniedz
20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

* Apturiet griezgjierici, ja plaujma$inu transportésiet
noliekta veida, vedisiet pari virsmai bez zales, ka ar1, kad
plaujmasinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

* Nenolieciet plaujmasinu iedarbinasanas laika. ledarbiniet
plaujma$inu uz lidzenas virsmas, kura nav $kérslu un
augstas zales.

e Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvietoSanas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
skerslu.

* Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

* Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

* Vienmer turiet rokas un kajas talu no griez€jierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

* Vienmer staviet talu no izmesanas atveres.

* Nekadagadijumaneizmantojietmasinu, jaaizsargiir bojati,
nav uzstaditi vai nav pareizi izvietoti (savak$anas maiss,
saniskas izmeSanas aizsargs, aizmuguréjas izmesanas
aizsargs).

* Neizsledziet, neatvienojiet, nenonemiet un nemodificejiet
uzstaditas droSibas sistémas/mikroslédzus.
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* lzsledzietgriezéjierici, apturietdzinéjuuniznemietdrosibas
atslégu (modelos arakumulatoru) vai atvienojietbarosanas
vadu (modelos ar elektribas vadu), parliecinoties, ka visas
kustigas dalas pilniba apstajusas:

- Masinas transporté$anas laika;

- Katrureizi, kad plaujmasinatiek atstatabez uzraudzibas;

- Pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidéSanas
izmeSanas kanala;

Pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai laboSanas;

Péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai

masinai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo

remontu pirms atsakat to lietot;

- Ja masina sak spécigi vibrét: parbaudiet, vai nav
bojajumu; parbaudiet, vai ir izlodzijuSas dalas un
pievelciet tas; veiciet parbaudes, detalu nomainu vai
remontu specializétaja centra.

Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus;operatora vai citu
personu savaino$anas gadijuma nekavéjoties
sniedziet situacijai atbilstoSo pirmo palidzibu
un veérsieties pie arsta. Rupigi novaciet gruzus,
kas var izraisit bojajumus vai savainot cilvekus
vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

1.4. TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Regulariveiciettehnisko apkopiun pareizi uzglabajiet masinu,
lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

* MasinasreguléSanaslaikaipasuuzmanibu pievérsiettam,
lai pirksti neieklatu starp kustigo griezé&jierici un masinas
nekustigam dalam.

¢ Laisamazinatuugunsgrékarisku, neatstajiettelpatvertnes
ar atkritumiem.

Troks$na un vibracijas limenis, kas noradits $aja
instrukcija, atbilst maksimalajam vertibam, kas
sasniedzamas masinas izmantoSanas laika.
Nelidzsvarota griezéjelementa izmantos$ana,
parmerigs kustibas atrums untehniskas apkopes
neveikSana bitiski ietekmé trok$na limeni un
vibracijas.Tapécirjaveic piesardzibas pasakumi,
lai noverstu iespéjamus bojajumus, kas var
rasties parmériga trokSna vai vibraciju raditas
parslodzes dél; veiciet masinas tehnisko apkopi,
izmantojiet prettrokSna austinas, darba laika
taisiet pauzes.

1.5. AKUMULATORS/AKUMULATORULADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas noteikumi ietver notei-
kumus, kuri ir ietverti attiecigaja akumulatora un akumulatoru la-
détaja rokasgramata, kas ir pievienota masinai.

e Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai razotaja
rekomendéjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemérota
akumulatoru ladétaja izmantoSana var izraisit elektrisko
triecienu, parkarSanu vai akumulatora kodiga elektrolita
izlieSanos.

* Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmantosana var izraisit
traumas un ugunsgréku.

* Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinieties, vaiierice
irizslegta. Akumulatora uzstadiSanaieslégtaja elektriskaja
iericé var izraisit ugunsgréeku.

e Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravém un
citiem nelieliem metala priekSmetiem, kuri var izraisit
izvadu 1ssavienojumu. Akumulatora spailu issavienojums
var izraisit uzliesmo$anos vai ugunsgréku.

* NeizmantojietakumulatoruladétajuvietasaruzliesmojoSiem
tvaikiem vai vielam vai uz viegli uzliesmojosam virsmam,
pieméram, uz papira, auduma u.c. UzladéSanas laika
akumulatoru ladétajs sasilst un var izraisit ugunsgreku.

* Akumulatoru transportéSanas laika sekojiet tam, lai starp
spailém nerastos Tssavienojums un netransportéjiet
akumulatorus metala konteineros.

1.6. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vaicitu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikstizmestkopaar
sadzives atkritumiem, bettieirjanogada uz specializétajiem
atkritumu savaksanas centriem, kas nodrosina atkritumu
utilizaciju.

Rupigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, betsazinieties aratkritumu savak$anas centrusaskana
ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives
atkritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un par to Tsteno$anu saskana ar
nacionalo likumdos$anu, vecas elektriskas iekartas
irjanodod atseviski, lai tas varétu parstradat videi
draudziga veida. Izmetot elektriskas iekartas
izgaztuve vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntstdenus un ieklauties partikas kede,
pasliktinot jusu veselibu un labsajatu. Papildu
informacijas sanemsanai par &1 izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives
atkritumu parstrades iestadivaiar vietgjoizplatitaju

Péc akumulatoru kalpo$anas muza beigam
utilizéjiet tos vidi saudzéjosa veida. Akumulators
satur gan jums, gan videi bistamas vielas. Tas ir
jaiznemunjanodod kirotai parstradeiuznémuma,
kas nodarbojas ar litijajonu akumulatoru utilizaciju.

Li-ion
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@ Izlietoto izstradajumu un iepakojumu Skirota
vak$ana lauj parstradat un atkartoti izmantot

%é materialus. Parstradato materialu atkartota
izmanto$analaujizvairities novides piesarnosanas
un samazina pieprasijumu péc izejvielam.

2. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

ST masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzinéjs, kas darbina
griezegjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka art ta ir aprikota
ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
dro$a attaluma no rot€josas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzingjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

Paredzéetais un nepareizais lietojums

ST masina ir paredzéta zales plausanai darzos un zalienos.

Plaujmasinas izmanto$ana citiem mérkiem var bt bistama

un var radit ievainojumus un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,

saraksts nav pilns):

e citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

e parvietoSanas ar masinu;

¢ masinas izmantosana kravas vilkSanai vai stums$anai;

¢ griezéjierices ieslégSana vietas bez zales;

¢ masinas izmanto$ana lapu vai atgriezumu savaks$anai.

¢ masinas lietoSana dzivzoga izlidzinasanai vai augu
plausanai, kas nav zale;

¢ masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garantijas anu-
Iésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treso
personu mantas bojajumiem vai gutajam traumam.

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

2.1. MASINAS SASTAVDALAS

(1.att.)

. Sasija

. Dzingjs

. Griezéjierice

. Aizmuguréjas izmeS$anas aizsargs

. Saniskas izmesanas deflektors (ja paredzéts)
Saniskas izmeSanas aizsargs (ja paredzéts)

. Savaksanas maiss

. Rokturis
Vadibas slédzis

. Piedzinas ieslégSanas svira (ja paredzéts)

. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

. Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice)

M. Akumulators

N. Akumulatoru ladétajs

2.2. DROSIBAS ZIMES

CFXESTIOMMOO D>

UZMANIBU:
Uzmanigi izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.

BISTAMI! Priek$metu izme$anas risks.
lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

BISTAMI! Sagrie$anas risks. Kustiga
griezéjierice.Neievietojietrokas vaikajas
nodalljuma, kura atrodas griezéjierice.

C-bl

Pievérsiet uzmanibu griez€jiericei.
Neievietojietrokas vaikajas nodalijuma,
kura atrodas griezgjierice. Griezé&jierice
turpina griezties art péc dzinéja
izslégSanas. Pirms tehniskas apkopes
veik8anas iznemiet dro$ibas atslégu
(izslégSanas ierice).

Tikaizaliena plaujmasinaiariek§dedzes
dzingju.

:!:J-P

A%
VAN 3

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav sa-
lasamas. Pasdtiet jaunas uzlimes autorizétaja servisa centra.

3. MONTAZA

SVARIGI [zpakos$ana un montaza javeic uz lidzenas un cie-
tas virsmas, kura ir pietiekami daudz vietas masinas un iepako-
jumu parvietosanai.

Tikai elektriskajam plaujmasinam ar
baroSanu no fikla.

Tikai elektriskajam plaujmasinam ar
barosanu no tikla.

1. Izpako$ana (2. att.)
2. Roktura montaza un regulé$ana (3. att.)
3. Maisa montaza (4. att.)

4. VADIBAS IERICES

* DroSibas atslega (dezaktivacijas ierice)

Drosibas atsléga, kas atrodas akumulatora nodalijuma,
ieslédz un izsledz masinas elektrisko kedi (5. att.).

Iznemot atslégu, elektriska keéde pilnigiizslédzas, nodrosinot
aizsardzibu pret masinas nesankcionétu izmanto$anu.

SVARIGI [znemiet drosibas atslégu katru reizi, ja neizmanto-
jat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

* Operatora klatbiitnes svira

Operatora klatbutnes svira (att. 6.A) lauj ieslégt griezé&jierici.
Ta atrodas roktura priekSpuse.

Nospiediet droSibas pogu (att. 6.C) un parvietojiet sviru pie
roktura, lai iedarbinatu griezéjierici.

AtlaiZot sviru, dzinéjs automatiski apstajas un visas funkcijas
tiek atslégtas.

* leslégSanas poga (ja ta ir paredzéta)
leslegSanas pogu (att. 7.A) izmanto Sadiem mérkiem:

Masinas ieslégSana.
Nospiezot pogu (att. 7.A), ieslédzas gaismas diode
(att. 7.B) un masina ir gatava darbam.

PIEZIME Masinu var ieslégt tikai tad, ja operatora
klatbatnes svira un piedzinas svira ir atlaista.

PIEZIME Ja masinu neizmanto, péc 15 sekundém
gaismas diode izslédzas un jaatkarto ieprieks apraksti-
ta operacija.
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Griezéjierices ieslégsana.

PIEZIME Griezgjierici var ieslégt tikai tad, ja operato-
ra klatbdtnes svira ir piespiesta pie roktura (sk. 6.3. par.).

Griezéjierices izsleg$ana.

Kamer griezéjierice ir ieslégta, atlaidiet operatora
klatbatnes sviru (att. 6.A); griezéjierice apstajas, bet
masina paliek ieslégta.

* Piedzinas ieslégSanas svira (ja paredzéts)

ua leslédz ritenu piedzinu, kas lauj parvietot masinu uz
.'. prieksu (att. 6.B). Atrodas roktura aizmuguré.
]

SVARIGI Dzingja iedarbinasanas laika piedzipai jabat iz-
slégtai.
SVARIGI Lai izvairitos no transmisijas bojajuma, nevelciet

masinu atpakal, kamér ir ieslégta piedzina.

Daziem modeliem kustibas atrumu var regulét, izmantojot
izvéles slédzi roktura labaja pusé (att. 7.C).
Var izvéléties vienu no 6 dazadiem atruma limeniem

9 Maksimalais atrums (apméram 5 km/h)
~® Minimalais atrums (apméram 2,5 km/h)

PIEZIME Pédéjais izvélétais atruma limenis paliek iestatits
ari péc masinas izslégsanas.

* “ECO” poga (ja ta ir paredzéta)

Funkcija “ECO” |auj ietaupit energiju zales plausanas laika,
optimizéjot akumulatora darbibas ilgumu autonoma rezima.
Lai ieslegtu vai izslégtu funkciju “Eco”, nospiediet pogu
(att. 7.D).

ST funkcija vienmér izslédzas katru reizi, kad tiek atlaista
operatora klatbatnes svira.

PIEZIME Neiesakam izmantot funkciju “ECO”, stradajot sma-
gos plausanas apstaklos (blivas, augstas, mitras zales plau-
Sana).

 Plausanas augstuma reguléSana
NolaizZot vai pacelot Sasiju, zali var plaut dazados augstumos.
(8. att.)

SVARIGI So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-
rice ir nekustiga.

5. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Noradijumus par akumulatora (ja tas ir paredzéts)
izmantosanu var atrast attiecigaja rokasgramata.

5.1. SAGATAVOSANAS DARBI

Novietojiet masinu horizontala stavokit un stabili atbalstiet
pret zemi.

* Akumulatora parbaude

Pirms masinas pirmas izmantoSanas reizes péc iegades,
pilniba uzladéjiet akumulatoru, ievérojot akumulatora
rokasgramata izklastitos noradijumus.

Pirms katras izmanto$anas reizes parbaudiet akumulatora
uzlades stavokli, sekojot akumulatora rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem

¢ Masinas sagatavosana darbam

SVARIGI So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-
rice ir nekustiga.

ST masina lauj plaut zalienu dazados veidos.

* Masinas sagatavo$ana plauSanai un zales savak$anai
savak$anas maisa (9. att.)

* Sagatavo$ana plauSanai ar zales aizmuguréjo izmeSanu
uz zemes (10. att.)

e SagatavoSana zales plauSanai un smalcinasanai
(“mul¢ésanas” funkcija) (11. att.)

* Sagatavo$ana plauSanai ar zales sanisko izme$anu uz
zemes (12. att.)

5.2. DROSIBAS PARBAUDES

* Parbaudiet visu maSinas sastavdalu integritati un pareizu
montazu;

* Parliecinieties, ka visi stiprinajumi ir pareizi pievilkti;

* Uzturiet visas masinas virsmas tiras un sausas.

Darbiba Rezultats

1. ledarbiniet masinu.
2. Atlaidiet vadibas slédzi.

1. Griezéjiericei jakustas.

2. Sviram ir automatiski un atri
jaatgriezas neitrala stavoklr,
dzingéjam jaizslédzas un
griezéjiericei ir jaapstajas
dazu sekunzu laika.

. ledarbiniet masinu.
. Darbiniet piedzinas sviru.
. Atlaidiet piedzinas sviru.

. Masina virzas uz prieksu.
. Masina apstajas.

W N

Sl =

. lzméginajuma brauciens. 1. Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

Ja jebkurs$ no rezultatiem atSkirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikstizmantot!
Vérsieties servisa centra, lai veiktu parbaudes
un remontu.

5.3. IEDARBINASANA UN DARBS

PIEZIME /edarbiniet dzingju uz lidzenas virsmas, kura nav
Skérslu un augstas zales.

Palaidiet masinu, ka noradits attéla (13. att.).

SVARIGI Darba laika vienmér turieties drosa attaluma no
griezéjierices, kuru nosaka roktura garums.

SavakSanas maisa iztukSosana
(14. att.)
1. Atlaidiet vadibas slédzi un uzgaidiet lidz griez€jierice
apstajas.
2. Pacelietaizmuguréjasizmesanas aizsargu, satveriet roktu-
riuniznemietsavak$anas maisu, turotto vertikala pozicija.

5.4. APTURESANA
Péc darba pabeigSanas atlaidiet vadibas slédzi (15. att.).

Péc masinas apturéSanas paiet dazas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.

5.5. PEC IZMANTOSANAS

e Veiciet tiri§anu (5.1. par.).

* NepiecieSamibas gadijuma nomainiet bojatas detalas un
pievelciet izlodzijuSas skriives un bultskraves.
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Vienmér, kad masina netiek izmantota vai tiek atstata bez

uzraudzibas:

* AtverietakumulatoranodalijumavakuuniznemietdroSibas
atslegu (modeliem ar akumulatoru).

6. TEHNISKA APKOPE

Obligatie droSibas noteikumiirizklastiti 1.nod. Rupigiievérojiet

Sos noradijumus, lai izvairitos no nopietniem riskiem vai

bistamam situacijam:

Pirms jebkada veidamasinas parbauzu, tiriSanas vaitehniskas

apkopes/remontdarbu veik§anas:

e Apturiet masinu.

 Parliecinieties, ka visas kustigas dalas apstajas.

* lznemiet droSibas atslégu, lai atblokétu grieSanos
(modeliem ar akumulatoru).

e lzmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

6.1. TIRISANA

Katru reizi péc izmantoS$anas veiciet tiriSanu, ievérojot $adus
noradijumus:

* Nemazgajiet masinu ar udens striklas palidzibu, lai
izvairitos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.
Novacietzales atliekas un netirumus no Sasijas iekSpuses.
Vienmérparbaudiet, vai gaisaienéméjos nav zales atlieku.
Sasijas fifisanai neizmantojiet agresivus skidrumus.
Laisamazinatu ugunsgrékarisku, novacietno dzinéjazales
atliekas, lapas un lieku smérvielu.

6.2. GRIEZEJIERICES TEHNISKA APKOPE

Nepieskarieties griezé&jiericei, kamér drosibas
atslega nav iznemta un griezéjierice nav pilniba
apstajusies. Nemiet vera, ka griezéjierice var
izkustéties arftaja gadijuma, jaatslégairiznemta
(modeliem ar akumulatoru).

Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas
(nonemsana, asinasana, balansésana, remonts,
atkartota uzstadi$ana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veik$anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilsto$s aprikojums;
tapeéc drosibas nolukos tas vienmeér ir javeic
specializétajos servisa centros.

Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata,
deformeéta vai nodilusi, kopa ar tas skravem, lai
saglabatu lidzsvaru.

SVARIGI /zmantojiet tikai originalds griezéjierices ar kodu,
kas ir noradits tehnisko datu tabula.

6.3. AKUMULATORA UZLADE

Uzladgjiet akumulatoru, ka noradits attéla (16. att.).

7. TRANSPORTESANA, )
UZGLABASANA UN UTILIZACIJA

7.1. TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté vai

janoliec, rikojieties sadi:

e Apturiet masinu.

* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas apstajas.

* lIznemiet dro$ibas atslégu, lai atblokétu grieSanos
(modeliem ar akumulatoru).

e Atvienojiet masinu no elektribas tikla (modeliem ar
elektribas vadu).

* Izmantojiet izturigus darba cimdus.

e Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens bitu droSs,
nemot véra masinas svaru un ta sadali.

* Japieaicinatads personuskaits, kas atbilstmasinas svaram.

* Parliecinieties, kamasinas kustibas nevar radit bojajumus
vai ievainojumus.

» Ciesipiestiprinietto pietransportlidzekla, izmantojot troses
vai kédes, lai izvairitos no apgasanas un bojajumiem.

7.2. UZGLABASANA (17. att.)

Ja masina ir janovieto uzglabasana:
¢ Laujiet dzinéjam atdzist.

* Iznemiet droSibas atslégu un akumulatoru (modeliem ar
akumulatoru) un veiciet uzladi.

* Ruapigi iztiriet masinu.

* Parbaudiet masinas integritati.

Novietojiet masinu uzglabasana:

e Sausa vieta.

* No laika apstakliem aizsargata vieta.

e Beérniem nepieejama vieta.

* Parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

Novietojiet akumulatoru uzglabasana:
e @na, vésa un sausa vieta.

PIEZIME Iigstosas dikstaves gadijuma uzladéjiet akumulato-
ru ik péc diviem ménesiem, lai pagarinatu ta kalposanas mazu.

PIEZIME Novietojiet masinu uzglabasana ta, lai ta neapdrau-
détu cilvékus, bérnus vai dzivniekus, kuri var nonakt ar to saska-
ré, tai skaita nejausi.
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MAKEZAOHCHKM - NpeBopg Ha opuruHasaHUTe ynatcTea

YnarcTBara 3a ynotpe6a ce gocTanHu:
> Ha Beb-cTpaHuuara stiga.com
> €O CKeHupame Ha QR-KogoTt

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPEA, AA JA HOPUCTUTE MALLUMHATA.

3auyyBajTe 3a CeKoe MAHO HaBpaKarbe

1. BESBBEAHOCHHW MEPKHU

1.1. OBYHA

3ano3HajTe ce CO KOMaHAUTE U MPaBUJIHOTO
HopucTere Ha MaluHarta. Hayuyete 6p3o pa
ro sanupare MOTOpoOT. HenpuapyBaeTo KOH
npeaynpeayBabaTa MU KOH yNaTcTBOTO MOMe Aa
npefu3BUHaaT U3ropeHULU U/UAN CEPUO3HU
nospeau.

* He posBonyBajTe HMKOraw feua aa ja ynotpebysaar
MalumHata, Uam Apyry MLa LWTO He I 3HaaT OCHOBHWUTE
ynarctBara./IoKasHUTe 3aKOHCKW NPponucK ja oapeaysaar
MUHUMAasIHaTa BO3PacT Ha KOPUCHMKOT.

* HwuKoraL He KopUCTeTe jaMaluMHaTa JOKOIKY KOPUCHUKOT
e BO cocToj6a Ha 3amop WAM U3HEMOLUTEHOCT, UK
KOPWUCTEN NIEKOBM, ApOra, ajKoXoN WAW APYrv LUTETHU
CyNCTaHLM LUTO B/MjaaT BP3 KanaumTeToT 3a HaBpeMeHo
pearviparbe Wan BHUMaHue,

* KMmajTe Haym ieKa KOPUCHWUKOT € OrOBOPEH 3a HE3roguTe
WK omacHocTa Mo ApYrk JiMua WM HUBHUOT MMOT. Bo
onceroT Ha OArOBOPHOCTM Ha omnepaTtopoT cnara u
npoLeHKaTa Ha MOXHUTE PUSULIM HA TEPEHOT Kaae Tpeba
fa ce paboTu K 3aToa npesemeTe M’ CUTe HEOMXOAHM
6e36e4HOCHM MEPKM 3a Aa ja rapaHTupare cBojaTta, HO 1
6e36egHOCTaHa APYrUTE 0CO6EHO Ha 3aKOCEHW, HEPaMHMU,
JIM3raBu UK HeCTabUIHN TEPEHMU.

* Bo cnyyaj Kora BO ONKPyXyBaweTo Ha MalumMHaTta uMa
APYrv Mua, NpoBepeTe Aain KOPUCHUKOT M NMOoYUTYBa
ynatcTBara LWTo ce COAPHaHW BO OBa ynaTcTBO.

1.2. BOBEAHU ONEPALINUA

CucTem 3a iMyHa 3awTtuTa (CJ13)

¢ Hocete cooaBeTHa 06/1€Ka, pabOTHU YEB/IM CO FOH NMPOTHB
JM3rare v JONMM NaHTONOHW. He BRyYyBajTe ja MalunHaTa
€0 60CK HO3e NI OTBOPEHN caHaa . HoceTe 3alTuTHn
CyLIa/IKK1 3a CYXOT.

* Hocete pakaBuuu 3a paboTta BO CUTE CUTYaLMK Kage uMa
pU3WK 3a pauere.

* HeHoceTe Mapamu, HAaMETKU, peMeHN, bpasneTHun, obnexka
CO NneneaBu AENIOBU UAN CO BPBKU W BPCKU WU CIMYHU
[0AATOLM LWTO BUCAT WK Ce JOMM 1 61 MOoXene fa ce
3aKayar 3a MaluMHaTa Uau 3a NnpeaMeTy U matepujanv
KOM ce Npon3Boj, Ha paboTara.

e CoopBeTHo npubeperTe ja KocaTa [JOKO/KY € fosra.

O6nacT 3a pa6ora/malumHa

* [lpoBepeTe ja TEMENHO Lenarta noBpLiMHa 3a paboTta n
OTCTpaHeTe Cé WTO 61 MOMeNo aa 6uae uchpneHo og
MaluMHaTa v ja rv oLITETU YPEeAoT 3a Cevere/poTUpadkn
[enoBn (Kamera, rpaHKu, HesesHU OCTaToLM, KOCKM,
UTH.).

1.3. BO TEKOT HA PABOTATA

MK -1

He KopwucTeTe ja malmHata BO cpeauHa Kage noctou
PU3MK 0f, eKcniosuja, BO NMPUCYCTBO Ha 3anaavBu
mMaTepuu, racoBu WKW HeuyucToTuja. EneKTpuyHute
[1eN10B1 NPeAM3BUKYBaaT MCKPM LUTO MOXe Aa rv 3ananar
HEeYUCTOTUKTE UK UChapyBarbaTa.

He n3noxyBajTe ja MawmHaTa Ha AOXA WU BNAMHM
ycnosu. Boaara LITO MOe fia HaB/1e3e BO €/1eKTPUYHUOT
[leN1 TO 3roNleMyBa PUSUKOT Of, eNIEKTPUYEH yaap.
Pa6oTeTe camo Ha [HEBHa CBET/IMHA WM MpU [OGPO
BeLUTAYKO OCBET/IEHWE U NPU YC0BW Ha 06pa BUAJIMBOCT.
M3berHyBajTe Aa paboTuTe Ha MOKpa TpeBa, Kora
BPHE U Kora pu3WK Of BPEMEHCKa Hemnoroga, 0Co6eHo
rPMOTEBULIA.

OppaneyeTe rmanuara, Aelaran K1BOTHUTE of 06nacTa
3a pabota. HeonxogHo e fgeuara ga éugar nog Haasop
Ha fjpyro BO3pacHo /nLe.

O6pHeTe 0cO6EHO BHUMaHWE Ha HepaMHUHUTE Ha TEPEHOT
(rpyTHM, KaHanKM), 3aKoCyBaraTa, COKPUEHU ONacHOCTU
1 Ha NPUCYCTBOTO Ha AafleHn ONacHOCTM KOMULLTO MOXe
Aa ja nonpevar BUAAMBOCTA.

O6pHeTe 0c06eHO BHUMaHKWe BO MPUCYCTBO HAa CTPMHUHM,
[YNKW WK npenpekuy. MalumvHaTta Moxe fja ce NpeBpTu
aKo efJHOTO TPKasIo NMOMUHYBA NpeKy pa6 Wan ako paboTt
€ 3aKOCEH.

Pa6oTeTe ceKorall HafJo/IHO BO OAHOC Ha KOCUHaTa, BO
npaseL,Harope/Haf0/1y, HO HUKOraLL MOMPeKy BHUMaBajKu
npy Toa Ha MeHyBaHeTO Ha MpaBeuoT OAPHKYBajKK
npaBuaHa noTtrnopa W ja usberHysare TpKanata Aa
yAaupaar Ha npeykn (Kamema, rpaHku, Kopewa u Cn.)
CO LUTO MOXe Aa Ce NpeAn3BuKa CTPaHUYHO JM3ratrbe,
npeBpTyBak-e UK 3ary6a Ha KOHTpoaTa Bp3 MalluHara.
MalmHaTa He cMmee fa ce KOPUCTU Ha 3aKocyBarba
noronemu og, 20° 6e3 ornea Ha NpaBeLoT Ha ABUKEHE.
3acTaHeTe ro ypesoT CO CEYMBOTO aKO TPEBOKOCca4Kara
Tpe6a Aa ce 3aKoCK NpU TPaHCMOPT, Kora ce NOMUHyBa
npeKy TepeHun 6e3 TpeBa 1 Kora TpeBoKocayKara ce Hocu
KOH TEPEHOT Ha Koj Tpeba fja ce Koch 1 06parHo.

He 3akocyBajTe ja TpeBOKOcayKaTa BO ABUMKEHE.
BknyuyBajTe ja Ha pamHW MOBPLUMHWU, MCYUCTEHU Of
npenpekKv 1 BUCOKa TpeBa.

O6pHeTe MaKcMMasHO BHMMaHWe Kora ja BneyeTte
TpeBOKocayKarta KoH cebe. MorneaHeTe 3af Hea npea
1 NpU ABUKEHE HaHa3ag 3a Aa 06e36eanTe feKa Hema
HUKaKBU NPeyKu.

HuKoralu He TpyajTe, TyKy oaeTe.

M36erHyBajTe Aa ja BneyeTe TpeBOKOCaYKara.

CeKorall ApeTe ' paLeTe MHO3eTe NofaeKy ofypesoT
€O CeYMI0To, 0COGEHO NPU Nasierbe Ha MOTOPOT U ofeKa
paboTuTe Co MalumHaTa.

CeKorall CTojTe ofAaNile4eHO Of, OTBOPOT 3a NpasHebe.



* He KopucTeTe ja MaluMHaTa HUKOraLl Kora MMa OLITETEHN
[leNI0BU, aKo HepocTacyBaaT WM He ce MNpaBu/IHO
noctaBeHn (Bperkata 3a cobGuparbe, 3alwTuTata Ha
CTPaHWYHUOT MCNYCT, 3alUTUTaTa Ha 3aHUOT UCNYCT).

* He ucKnydyyBajTe, fe3aKTuBMpajTe, BajeTe
MaHOMeTapoT M MocTaBeHUTe 6e36eAHOCHU cucTeMu/
MUKPOMPEKUHYBauM.

¢ UWcKyyeTe roypeaoT co Ce4YMBOTO, 3acTaHETe Fo MOTOPOT
1 nsBageTe ro 6e36eAHOCHMOT KayY (3a mopaenn co
6aTepuja) n n3BageTe ro KabenoT 3a HanojyBame (3a
MOAENIN CO eNeKTpuyeH Kaben), BHMMaBajkn npu Toa
CUTE [1e/I0BM BO ABUIKEHE fja B1AAT 3acTaHaTh AOKPaj:

npu TPaHCMOPT Ha MallMHaTa;

ceKojnaT KorajaoctaBaTe TpeBoKoca4KaTa 6e3 HaA3op;

npea Aa rv oTcTpaHyBaTe NpuyMHUTE 3a 610KMpate

WJIN YUCTEHE Ha UCTYCHUOT KaHas;

npea npoBepKa, YncTere v paboTa BpP3 MallmMHaTra;

no yzgap BO CTpaHu npegmeTw. MpoBepeTe fanv uva

eBeHTya/IH1 OLITeTyBarba Ha MaluMHaTa U HanpaseTe

r'M HEOMXOAHWTE MOoMpaBKW Npea Aa OfHOBO Aa ja

KopucTUTE.

AKO MallMHaTa fMoyHe Aa BUGpUpa Ha HenpaBuJIeH

HayMH: NpoBepeTe faNv UMa eBEHTYaTHU OLUTETYBaH:;

nposepeTe Janv uma nabaBu AeNoBU WU 3aTerHere

r'v; U3BpLUETE NPOBEPKW, 3aMEHU W MoMnpaBKK BO

cneuumjannsmpaH LeHTap.

Bo cny4aj Ha gedeKT WM MHUUAEHTU BO TEKOT
Ha pab6oTarta, BeAHall UCK/Iy4yeTe ro MOTOpOT
M oapaneyete ja MalwMHaTa BHMMaBajku pa
He npeau3BUMHaTe ApYyru owTeTyBama. Bo
cnyy4aj Ha MHUMAEHT CO JIn4Ha noBpepa WU
nospefa Ha TpeTo JMue, NpucTaneTe BefHal
KOH MocTanKkara 3a gaBame HajcooaBeTHa npBa
nomoLu 3a AaaeHara coctoj6a u o6pareTe ce BO
coofBeTeH LeHTap 3a 34paBCcTBEHa 3alT1Ta 3a
HEONnXxoAHO NekyBate. OTcTpaHeTe rv TemesiHo
CUTe OCTaToOLM Off KOCEHEeTO LITO MOMXe fAa
npeausBuKaar aedexT uaM nosBpeau Ha avua
WU HMBOTHM aKO OCTaHaT He3abeJsielaHo BO
MalumMHara.

1.4. OAPHYBAHE, O4/IATAHE U TPAHCIOPT

PenoBHO oapyBajTe 1 NPaBUIHO OAOKETE ja MallnHaTa
3a Aa ja oapwuTe 6e36e4HOCTa Ha MalLMHATa U HUBOTO Ha
pa6orta.

* HwuKoraw He KopucTeTe ja MalmMHaTa Co KOPUCTEHU UK
oLTeTeHN AenoBuU. OLTETEHUTE UK fleEKTHWUTE AeN0BU
Tpeba Aa ce 3ameHart, HUKOrall ja He ce norpasaar.
HopucTeTe camo opurMHanHn pe3epBHU Le/10BH.

* Bo TeKOT Ha onepauu1Te 3a peryinparbe Ha MallmMHara,
06pHETE BHUMaHWe M u3berHyBajTe NpcTuTe Ja BU ce
Haoraar 3arnaBeHu BO ypesoT CO CEYMIIOTO BO ABUKEHE
1 PUKCHUTE Ae/IOBM Ha MallMHaTa.

e 3aHamanyBare Ha PU3MKOT Of, OraH, He 0CTaBajTe NoJHKU
KOHTEjHepK BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

A [apeHuTte HMBOoa 3a 6y4aBa U BMGpauuu BO

OBa ynaTcTBO Ceé MaKCMMaslHU BPEAHOCTU NpU
ynotpe6aHamawmuHara. Ynorpe6araHa enemeHT
3a KoCceHe HOjIITO He e CTabU/IEH, BUHEHETO
co nperonema 6p3uHa, HEOAPHYBaHETO Ha
MallMHaTa 3Ha4YUTesIHO B/ivjaaT BP3 eMucujata
Ha 6y4aBa unu BUGpauuu. 3atoa, HEONXOAHO
e fAa npumeHyBaTe 3allTUTHU MEpPHU 3a pa
e/IMMUHUpaTe MOKHU owTeTyBawa 3apagu
3rosiemMeHa 6y4aBa UM 3Ha4YMTENTHU BUGpauun.
PepnoBHO oppiyBajTe ja mawuHaTta, HoceTe
caywanku npotusB GyyaBa M npaBeTe nays3u BO
pa6oTara.

1.5. BATEPUJA / NOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAHKHO CregHute 6e3begHocHM Mepku ru ongaxaat
6e366HOCHUTE OAPEAOU KOMLLTO Ce NPETCTaBeHH BO AaflEHOTO
ynatcTBo 3a barepumjata v 3a NosIHa4yoT Ha baTtepumjata Koe LUTO
ce gocTtaByBa CO MalumHara.

* HopwucTeTe camo nosHauvM 3a noHeHe Ha 6aTtepumTe LWTo
rv npenopavysa npou3BoanTeNnoT. HecooaseTeH nonHay
3a 6atepujata MOXe Aa NpeansBuKa eNeKTpuieH yaap,
nperpeBame UK NPOTeKyBakbe Ha KOPO3MBHATa TEYHOCT
op 6atepujata.

* Hopuctete camo 6atepun co cneunduKaumm WTo ce
npeABVAEHU 3a BalMOT anapar. Ynotpeba Ha Apyru
6aTepun MOXe Aa NpeamnsBuKa NMoBpean U PUsKK of
nnameH.

* [lpoBepeTe fanvanapartoT e UCKy4YeH NpeaJajactaBuTe
6atepujaTa. CTaBarbe 6aTepuja BO BK/Iy4YEH e/1IeKTPUYeH
anapar MOoXe Aa npeAn3BrKa noxap.

¢ YysajTe ja 6aTepujarta WTO He ja KOPUCTUTE MoJaNery
0/ KaHLenapucku npuéop, napu, Kayyesu, UMW,
HaBPTKW M APYrY Manu MeTasiHW NpeAMeTH LUTO MOXe
[la nNpen3BMKaaT KPaToK CMoj Ha KOHTaKTuTe. KpaTok
Croj Ha KOHTaKTUTE Ha GaTepujaTta MoXe fa AoBeae A0
eKcnosuja u niameH.

* He KopucTeTe ro nonHa4oT 3a 6atepujata Ha MecTa Kage
1MMa racoBu, 3anaavBu CyncTaHLM UK IECHO 3anaanemn
MOBPLUMHK, KAKO LUTO Ce XapTHja, TKaeH!Ha 1 CIn4Ho. 3a
BpeMe Ha NnosHeH-eTo, 6aTepujara ce 3arpeBa M MOxe Aa
npeAn3BMKa oraH.

e 3a Bpeme Ha TpaHCMOPT Ha aKymynaTopute, obpHeTe
BHMMaHWe KOHTaKTWUTe Ja He Aojaart Bo croj mery cebe 1
He KopuCTeTe MeTasIHW KyTUK 3a TPaHCMoPT.

1.6. 3ALUTUTA HA HHUBOTHATA CPEANHA

e [locneaHo cnepete v JIOKasHATE 3aKOHW 3a dpiare
Ha ambanamara, e/10BM BO pacnararbe Uim Kakeu 61no
e/leMeHTM CO LUTETHO B/IWjaHWe BP3 MBOTHATa CpefunHa.
OBue oTnajoum He cmear Aa ce dpnaar Bo ryépe, TYKy
Tpeba Aa ce ceneKTupaar v ja ce ofHecat BO COOZIBETHU
COBMPHK LEHTPU 3a peLuKanparbe matepujanu.

* CnepeTe rv BO LLeIOCT IOKA/IHUTE 3aKOHW 3a ppniarbe Ha
martepujasnTe LWTO Ce Pe3ynTar Ha Ce4YeHeTo.

¢ [pu uchpnarse op ynotpeba, He ocTaBajTe ja MalLMHaTa
Kafe 61no Bo npupoaara, TYKy npeaajTe ja BO COGMpPeH
LieHTap BO COMACHOCT CO BAXEYKUTE JIOKA/IHWA 3aKOHM.

MK -2



He ¢pnajte rv eneKTpuyHnTe anaparm 3aeHo Co
fJomalueH otnag. Bo cornacHocT co gnpeKTusara
Ha EY 2012/19/UE, oTnaaoT WTO Ce COCTOM Of,
€/TEeKTPUYHM U eIeKTPOHCKM anapaTtu e Balua
OArOBOPHOCT 1, BO COMTACHOCT CO HALMOHAHUTE
oApendv, enexkTpuMyHMTE anapati 3a dpnare
Tpebaaace ppnar 3acebHo 3a4a MOXeE NoOAOLHA
NOBTOPHO Aa ce ynoTpebar Ha eKO-KoMNaTnémieH
Ha4uH. AKO e/IeKTPUYHUTE anapartu ce ofaomar
Ha ry6puLITe MM Ha 3eMja, LUTETHUTE COCTOjKU
MOXe fa cTanar BO KOHTaKT CO e/leMeHTUTe
BO Mo4Barta W ja Has/ie3aT BO CUMHLMPOT Ha
nUcxpaHa, CO WTO Ke Ce Hapywar BaweTto
3ppasje M 6narococToj6ata. 3a nogeTtanHu
MHbOPMaLMK OKOTY DPIIaH-ETO HA OBOj MPOM3BOA,
KOHTaKTMpajTe CO KOMNETEHTHN MHCTUTYLMK 3a
dpname gomalleH oTnaj nin co 3acTanHUKOT

OTKaKo Ke M MOMUHE POKOT Ha ynoTtpeba,
n3BageTe ja 6atepujata 06pHyBajKn BHUMaHWE
Ha MuMBOTHaTa cpeavHa. Batepwujata coapHu
maTepujas LWTo e OnaceH 3a Bac 1 3a cpeavHara.
Tpeba aa ce 3BaAM M PacK/IoNM BO 3ace6eH caj,
LUTO MOE A COAPHM IMTUYMCKM jOHH.

Li-ion

@ 3ace6HOTO cobupare Ha NpPoOu3BOAUTE U
MCKOPUCTEHUTE NaKyBaka OBO3MOMYBa

@é peuuKaMpare Ha martepujanute U NOBTOPHA
ynotpe6a. noBTopHata ynoTpe6a Ha
peurKaMpaHiTe MaTepujanu crpedysa LiTeTa
HaXMBOTHAaTa cpeAMHavjaHamanysanoTpebara
3a NpUMapHu MaTepujanu.

2. ONMUC HA NPOU3BOAOT

OBaa mMaluKHa e TpeBOKocayKa co oneparop Ha Ho3e
MalurHaTa BO OCHOBa Ce COCTOM O MOTOpP KOjWTO
NPUABMIKYBA YPEZOT CO CeYMIOTO CO 3aruy CMECTEHW BO
KapTep 1 MMa TpKasa 1 pakodar.

OnepartopoT e Bo No3uLyja ja ynpasyBa Co MalunHaTa v aa
TV BKJly4yBa [MaBHUTE KOMaHAM APHEjHM Ce ceKorall 3aj,
pakodaroT 1 Ha 6e36efHO pacTojaHWe of, POTUPaYKMOT
YPEA, CO CeYUNOTO.

OppanedyBaweTo Ha onepaTopoT of MaluHaTa
NPeA13BMKYBa 3anvparbe Ha U Ha POTUPAYKUOT Ypes no
HEKOJKY CEKYHAM.

MpepBuaeHa n HenpaBuHa ynotpe6a

OBaa MaluMHa e NPoeKTUpaHa W Npou3BefeH 3a Kocehe

TpeBa BO rpajitHu U TPEBHW 061aCTH.

Hojau aae gpyraynotpe6a Moxe Aa npeTcraByBa onacHoOCT

1 anpean3BrKanoBpeu U LLITETU 3a1La /MNu NPpeaMeTy.

Ce oTdpnaat npu HenpaswiHa ynotpeta (Kako Npumep, Ho

He Ce orpaHuyyBa Ha C/1IeAHOTO):

° NpeBO3HaAPYrMAnLa, eLaWan KUBOTHU BP3 MalLIMHATA;

* TPaHCMopT CO MalUMHaTa;

e ynoTpe6a HaMaluMHaTa 3a Biever-e Uan Gy TKare Toap;

* BKJ/y4yBarbe Ha YPeAoT CO CEYMIOTO BP3 TEPEHU Ha Kou
Hema TpeBa;

* ynoTpe6aHaMallmHaTa 3a cobuparse incja uam ocTaToLy;

e ynoTpe6a Ha MalLlMHaTa 3a NopaMHyBah-e orpagm 1Uam 3a
ceyetbe BereTauuja LITO He e Tpesa,

e ynoTpeba Ha MallmMHaTa of cTpaHa Ha noBeKe fyre.

BAHHO HecoossetHara ynotTpeba Ha malumHaTta 4oBesysa
A0 oTpaarbe Ha rapaHumjata 1 ja oTgpsa cexoja O4roBOPHOCT
Ha pon3BOAUTENOT, NpegpayBajkn M Ha KOPUCHUKOT
pon3neseHnTe 06BPCKWU MPeAn3BUKAaHN Of MOBPean Mn
oLTeTyBarata IMYHO MM Ha TPeTu Jnua.

BAHHO MawwnHata moe [a ce KopucTv camo CO 0rneparop.

2.1. HOMNOHEHTU HA MALLUHATA
(Cn.1)
A. Kykuwte
B. Motop
C. Ypeq co ceunnoto
D. 3awTunTa Ha 3ageH ucnyct
E. JecdnekTop co cTpaHMyeH ncnycT (ako nma)
F. 3awTuTa Ha cTpaHnyeH UcnycT (aKko uma)
G. BpeKa 3a cobupame
H. Pauxa
|. HomaHpa 3a nanetse
J. PayKa 3a BK/lydyBare Ha NMoroHoT (aKo nma)
K. BpaTnuka 3a npuctan go oafenot 3a 6atepujata
L. BesbegHoceH Knyd (ypes 3a Ae3aKkTMBUpame)
M. Barepuja
N. MonHay 3a 6atepuja

2.2. O3HAHU 3A BESBEAHOCT

BHUMAHWME:
MpounTajTe ro ynarcTeoTo npej Aa ja
KOPUCTUTE MaLLuMHaTa.

OMACHOCT! Pusuk op vchpneHun
npeameTn.OpfaneyeTteruiyretowToe
MOMHO NOAANEKY O, MECTOTO Ha paboTa
Kora ja KOpUCTUTE MallmHaTa.

OMACHOCT! PuaunKk of NOCEKOTUHM.
Ypen co ceumno Bo ABueHe. HuKoraww
He CTaBajTe I'M paueTe Uau HO3eTe BO

[ ]
/A -t
BHATpewHoCcTa Kaje LTO € CMeCTeH

ypeaoT Co CeunnoTo.

= BHMMABAJTE Ha ypeaoT co ceunBoTO

A (@*‘ 3a Koceme. HuKoraw He cTtasajte v

EA @ paLeTe UM HO3eTe BO BHATpeLLUHOCTa

KaJeLWToeCMeCTEHYPEAOT COCEYNIIOTO.

YpepoT co ceynBOTO NPOAOKYBA face

BPTU M NO WUCKyYyBarbe Ha MOTOPOT.

M3Bapete ro 6e36e4HOCHUOT KyY

(ypepoT 3a AesakTuBuparbe) npepg
ofpHyBaHe.

Camo 3a TpeBOKocayKa CO MOTOp CO
BHaTPELLHO COropyBaHse.

:!_J-»
AL

0 W<
A @
BAHKHO Jasennte eTmKeTH LWITO ce CHMHane Win He ce

unTIMBM Tpeba ga ce 3ameHar. [lo6apajte HOBU eTUKETU 04
COO/ABETEH LeHTap W1 Off OB/IaCTEHMOT CEpBHUCEP.

Camo 3a efleKTp1yHa TpEBOKOCaYKa co
HanojyBare Ha cTpyja.

Camo 3a efleKTpryHa TpeBoKocauKa co
HanojyBar-€e Ha cTpyja.
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3. MOHTAHKA

BAHHO Pacnarkysaweto M MoOHTamata Tpeba pga ce
MU3BpLUAT Ha YBPCTa U paMHa MOBPLUMHA CO [OBOJIHO MPOCTOP
3a MomMecTyBar-e Ha MalumHaTa 1 Ha ambanawmara.

1. OtnaryBame (Cn.2)
2. MoHTaxa 1 npunarogysame Ha padkara (Cn. 3)
3. MocTtaByBare Ha BpeKata (Cn. 4)

4. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

e Be36eaHOCEH KNyY (ypen 3a Ae3akTUBUpaHe)
BesbeHOCHMOT KJy4, NOCTaBeH BO OTBOPOT Ha 6aTepujara,
ro aKTMBMpa U [e3aKTUBUpA eNEeKTPUYHOTO KOO Ha
mawmHara (Cn. 5).

Co Bajere Ha KJy4yoT, KOMMJIETHO Ce Ae3aKTuBupa
€/IeKTPUYHOTO KOJIO 3a Aa Ce CMpeyn HeKOHTpoaupaHa
ynoTpe6a Ha malumHarta.

BAHHO /3Bagete ro 6e3664HOCHHOT K/y4 CeKojnar Kora ja
ocTaBarte MalumHaTta 6p3 Haj3op.

¢ Payka 3a NpUcycTBO Ha oneparop
Paykata3anpucycTtBo Haonepatop (Cn.6.A) ro o0BO3MOXyBa
nanereTo HaypeaoT co ceunBoTo.Ce Haora3as pakodaror.
MpuTtncHeTe ro 6e3begHocHoTO Konye (Cn.6.C) n foBepeTe
ja payKkaTta KOH pakodaToT 3a Aa ro BKAy4YuTe ypeaoT co
CEeuYnBoTO.

MoTopoT 3acTaHyBa aBTOMaTCKM W CUTE (YHKLUMM ce
[e3aKTBMpaaT aKo ja NyLTuTe paykara.

* Honue 3a naneme (ako e npeaBUAEHO)
HonueTo 3a nanemne (Cn. 7.A) ce KopucTm 3a:

0 Manere Ha MawmrHara.
Co npuTtuckamwe Ha kondyeto (Cn. 7.A) NIEA-
cujanmukata (Cn. 7.B) ce nann n mawwuHata e
noAroTBeHa 3a padoTa.

3ABEJIEWLIKA [llanewero Ha malwmHata € MOMHO
caMo aKo paykata 3a NpuCYcTBO Ha 0nepaTtopor M
pa4Kara 3a MoroHoT ce MyLUTEHH.

3ABEJIELWLKA AKo malumHata He ce KOpUCTH, Mo
15 ceryHam JIE[]-cujanmykata ce racHe v Tpeba Aa ja
MOBTOPUTE ropernocoyeHara onepauymja.

BrAyuyBatbe Ha ypeaoT CO CEYUBOTO.

3ABEJIEWWIKA BKnyvyysameTo Ha YpesoT co
CEYMBOTO € MOMHO CaMo aKo payKarta 3a MpucycTBO
Ha omepatop e npuTUCHaTa KOH paxogaroT (Bugete
nacyc 6.3).
UcKny4vyBame Ha ypeaoT co Ce4YUBOTO.
Co BKJIy4EH Yypes Co Cevmnsio NyLITETE ja payKarta 3a
npucycTeoHaonepatop (Cn.6.A);ypeaoT co ceynBoTo
Ke 3acTaHe, a MaluMHaTa Ke ocTaHe BR/yYeHa.

* PauyKa 3a BH/lyyyBae Ha MOroHOT (aKo Mma)

s [0 aKTMBUMpA ABUIKEHETO HA TPKanara v 403BonyBa
.'. OBuKere Ha MawuHata (Cn. 6.B). Ce Haora 3apg
® parogartor.

BAHHO [lanemero Ha MoTOpOT Tpeba jpa u3Bege co

WUCKJ1y4€H MOrOH.

BAHHO 3a pa wusbernete owrTeTyBare Ha MNpPeHOCOT,
n3berHysajte fa ja BreqeTe MalmMHaTa Hasaz Co BHJ/YYeH
OroH.

3a HEKOM MOJeNn MOMe fa ce perynivpa GpavHara Ha
[BUKEHE NPEKy Konye 3a U3Gop Koe ce Haora AecHO oA
paxodarot (Cn.7.C).

Mozke fa ce nsbepat 6 pasnMyHu H1MBoa Ha 6p3nHa

? MaKcumanta 6pauHa (okony 5 Km/h)
~® MuHumanHa 6psunHa (okony 2,5 Km/h)

3ABEJIEWLHA [llocnegHoTo m36paHo HMBO Ha 6p3uHa
ocTaHyBa HaMeCTEHO U 10 racHerbe Ha MalumHara.

* Honue ,,EKO“ (aKo e npeaBuaeHo)

®dyHKumjata ,EKO" oBo3moKyBa 3awiTesa Ha eHepruja BO
TEKOT Ha KOCEeHEeTO Ha TpeBarta v ontuMasiHa aBTOHOMVIja Ha
6aTepvjarta. 3aakTMBUparbE U AeaKTUBUparbe Ha hyHKUujaTa
,EKO" nputncHeTe ro Konyeto (Cn. 7.D).

OBaa yHKUWja ce fe3aKkTUBMpa CeKojnar Kora Ke ce Nyt
payKara 3a NpMCcyCcTBO Ha onepartop.

3ABEJIELLKA He ce npenopadysa ynotpeba Ha gyHKumjata
,EHO" Bo ycnoBu Ha OTexHaTO Koceme (Kocewe Ha rycra,
BUCOKa MM MOKpa TpeBa).

* Perynauuja Ha BUCUHaTa Ha KOCeHETO
Co nogurarbe v crywTame Ha Lacujara Tpesarta MoMe ga
Ce KOCY Ha pasnyHu BucuHu. (Cn. 8)

BAHHO /sBsegysajte ja onepauujata Kora ypesoT co
ceqn10To MmpyBa.

5. YNOTPEBA HA MALUMHATA

BAHHO [TornesHeTe ro coogBeTHOTO ynaTcTBo BO O4HOC Ha
barepujata (aKo mma).

5.1. BOBEAHU ONEPALIA
CraBeTe jaMallMHaTa Xop130HTa/HO U CTabW/Ha HA TEPEHOT.

* KoHTpona Ha 6aTtepujaTa

MpeA Aa ja KopUCTUTE MalLMHaTa 3a NPBaT Mo KynyBarbeTo,
ocTaBeTe 6arepujata Aa Ce HamosiHW A0 Kpaj COrlacHo
HACOKUTe fjafieHn BO ynaTcTBOTO 3a 6atepujara.

Mpep cekojaynotpeba, NpoBepeTe jacocTojoara HanoaHa4YoT
3a6arepujatacnefejiv ru HaCOKUTE MOCOYEHM BO yNaTCTBOTO
3a 6atepujata.

* MoaroToBKa Ha maluMHaTa 3a pa60Ta

BAHHO /sBesyBajre ja onepauyuwjata Hora ypesoT co
Ceqn10To MmpyBa.

OBaa MaluMHa [03BOMlyBA Aa Ce M3BPLUIYBA KOCEHE Ha
TPEBHUKOT Ha Pas/IMYHN HAYMHM:

¢ [locTaByBame 3a KOCeHe U cobuparbe Ha TpesaTa BO
BpeKkara 3a cobuparse (Cn.9)

e [MofroToBKa 3a KOCeHe W1 3a/ieH UCMYCT Ha TpeBaTa Bp3
3emjara (Cn. 10)

* [loaroToBKa3aKocehe 1 apobere Ha Tpesata (hyHKUMja
LCeyKame“) (Cn. 11)

e [lofroTtoBKa 3a KOCeHbe U CTPaHWYeH UCNYCT Ha TpeBaTa
Bp3 3emjarta (Cn. 12)

5.2. BESBBEAHOCHU KOHTPOJIU

e [lpoBepeTe ja LenocHocTa W npaBuaHaTa MOHTaXKa Ha
CUTE KOMMOHEHTU Ha MalumnHaTa;

e [lpoBepeTe fanu cuTe MPULBPCTYBayM Ce MpaBUIHO
3arerHartm,;
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e OppXyBajTe ja YicTa M cyBa CeKoja MOBpPLUMHA Ha
MalumHara.

JAejctBO Pesynrar
1. 3ananete ja MawwuHara. 1. YpepotcoceunnoroTpebapa
2. MNywTeTe ja KomaHpaTa 3a ce ABUMHM.

nanetbe. 2. Paykute Tpeba aBTOMATCKU

M 6pry aa ce spara BO
HeyTpanHa noswuuwuja,
MOTOpOT Tpe6a Aa ce uaracv
1 YPEAOT CO CevnnoTo Tpeda
fia ce CMMPU 3a HeKOJKY
CeKyHAM.

. 3ananeTe ja mawwuHara.

2. AktuBMpajTe ja padkarta 3a | 2.
MOrOHOT.

3. MNywTeTe ja padykata 3a

MOrOHOT.

MawwuHara pa6otu.
3. MawwuHara 3acTtaHyBa.

1. MNpo6GHa HacoKa. 1. Hema 4yaHu BuGpauuu.

Hewma 4yanu 3Byum.

AKO HeKoj op, pe3ynTaTuTe He € UCT KaKo LITo
e noco4yeHo Bo TabGenara, He ja KopucTeTe
malwumHara! OgHecerte ja BO oBlacTeH CepBUC Ha
npoBepKa 1 nonpasKa.

5.3. NAJIEKE U PABOTA

3ABEJIEWURA BknaydysajTe ja Ha pamMHM 0BPLUMHH,
MUCHYMUCTEHU O MPENpPEexn 1 BUCOKa TpeBa.

3ananeTe ja MallMHaTa KaKo WTo e HaBeaeHo (Cn. 13).

BAHHO Bo TexkoT Ha pa6otata, CeKorall oApysajTe
be3besjHO pacTojaHMe 0f ypesoT CO CevusoTo Koja ce
onpeaenysa co JoMmKuHaTa Ha paKogaror.

Bapetbe Ha BpeRarta 3a cobupare
(Cn.14)
1. MNywTeTe ja KOMaHAaTa 3a nanewe U NoveKajTe aa ce
CMWPK ypeaoT CO CEeYMBOTO.
2. MogurHeTe ja 3awTuTaTta 3a 3afeH MUCMycT, 3adareTe
rm pakodatuTe U U3BajeTe ja BperaTa 3a cobuparbe
[APMeEjH ja ncnpaseHo.

5.4. BACTAHYBAHE
Ha KpajoT Ha pa6oTtaTa, OoTnywTeTe ja KomaHgata 3a
npekuHysayor (Cn. 15).

Llitom Ke ja 3acTaHeTe maluMHaTa, NoTpe6HU ce
HEKOJIKY CeKyHAMU npep Aa 3acTtaHe ypeaoT co
ceyunnoro.

5.5. MO PABOTATA

* WcumucreTe ja MawmHara (nacyc 5.1).

* AKO e noTpeGHO, 3amMeHeTe M OLITETEHUTE AENOBU U
3arerHerte rn pasnabaseHuTe WpahoBU U HABPTKU.

CekKojnat Kora mMalunHaTa ja octasate 6e3 HaA30p WK He

ja KopucTuTe:

e OTBOpeTe ro KamakoT 3a nmpucTan [0 OTBOPOT 3a
6aTtepujata U u3BageTe ro 6e36efHOCHUOT KAy4 (3a
moaenu co 6atepuja).

6. O PHYBAHE

BesbegHocHWTe oapeabu WTo Tpeba fga rn cnegute ce
naneHu Bo norasje 1. CTporo npuapmysajte ce Ao TMe
ynarcTBa 3a/aun36erHeTe CepUo3HU PU3NLIM UM ONACHOCTU:

Mpea Aa 1M3BpLIMTE KaKBa GUI0 KOHTPONA, YACTEHE WK

MHTEPBEHLMja 3a ofpyBar-e/perynaumja Ha MalmHara:

e 3acTtaHeTe ja MalmHara.

e OcurypeTe ce AeKa ceKoja MOABWIKHA KOMMOHeHTa e
3acTaHara.

* l3BapeTe ro 6e36e4HOCHNOT KJyY (3a Mojenu co
6atepuja).

* Hocete coofBeTHa 061eKa, PaboTHM YEB/IM U 3aALUTUTHH
ounna.

6.1. YACTEHE

McumncTteTe ja MmawmHata no cekoja ynotpeba cnefejrv ru

cnefHUTE ynartcTea:

* HenoneBajte Boaa M M36erHyBajTe MOKpEHe Ha MOTOPOT
1 Ha eNEKTPUYHUTE [E/I0BH.

e OtcTpaHeTe rv ocTaToLuTe 0Of TPEBA U Kan cobpaHn BO
BHaTpeLLHOCTa Ha Lwacujata.

¢ CeKorall npoBepyBajTe Aaav OTBOPUTE 3a BeHTUNaUM|a
ce 0CcNo6oAEHN Off, OCTAaTOLM Of} KOCEHETO.

* He KopucTeTe abpasvMBHM TEYHOCTM 3a YUCTEHE Ha
KYRMLITETO.

* 3aHamasyBare Ha PUSMKOT Of 3anayBatrbe, OApKYBajTe
ro MOTOPOT fja HemMa OCTaTouu of, TPeBa, JIMCTOBU U
NpPeKyMepHo Maco.

6.2. OAPHYBAHE HA YPEAOT CO CE4YMJIOTO

He ponupajte ro ypeaoT co ce4MBOTO aKo He cTe
ro usBapauie 6e36eHOCHUOT K/y4 U aKo ypeaoT
CO CeYMBOTO He e 3acTaHaT AOoKpaj. BHumaBajte
nopaju Toa WTo ypeaoT Co CEe4YUBOTO MOMe face
NPUABUK U NOKPaj TOa LITO KAY4OT e u3BageH
(3a mopenu co 6arepuja).

A CwuTe onepaumu WTo ce NOBP3aHu CO YpeaoT co

ceunnioTo (Bagere, ocTpere, U3epgHavyBatrbe,
nonpasKa, NOBTOPHO CTaBawe W/MAM 3ameHa)
ce OAroBopHU paboTu 3a Kou e notpe6Ha
cneuudUyHa KOMNETEHTHOCT NOKPaj COOABETHU
anatn.Op 6e36eaHOCHU NpUYMHU, Tpeba cerorall
Aa M u3BplIyBa cheuujaiu3vpaH cepBUCEH
LeHTap.

A 3ameHyBajTe ro ceKorall ypeaoT CO CEe4YUsI0To
aKo e owTeTeH, U3a6eH MU UCTPOLUEH, 3aefHO
co coopBeTHUTe WpadoBU 3a fa ja oppHuUTe
pamHoTeara.

BAHHO CeKoralu KoprcTeTe OpuriHa HN ypeam co ceumnsa,
JafeHun co Ko Bo Tabenata , TexHn4Ku nogaroym”.

6.3. MOJIHEH-E HA BATEPUJATA

HanonHeTe ja 6aTtepujata Kako WTo e HaBefeHo (Cn. 16).

7. TPAHCNOPT, OAJIATAKE U
OTCTPAHYBAE

7.1. TPAHCMNOPT

CekojnaT Kora e noTpe6HO ABUMKEHEe, NOAUrHYBakbe,

TPaHCMOPT MK 3aKOCYBatbe Ha MallmHaTa:

e 3acTaHerte ja MalMHarTa.

e OcurypeTe ce AeKa CeKoja MOABWMKHA KOMMOHeHTa e
3acTaHara.

* M3BapeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAyY (3a Mofenu co
6atepuja).
WcKknydyeTe ja mMawmHata of eNleKTpuyHaTa Mpema (3a
MOZENN CO ENEKTPUYEH Kaben).
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* HoceTe 3alTUTHM paKasuLu.

e dareTe jamallMHaTa Ha MecTa Ko HyAaT CUrypeH 3adar,
1MMajkKn ja NpeABMy HejaMHaTa TeruHa 1 pacnpegenta
Ha ucTara.

e AHramupajte cooBeTEH 6pOj Ha Jiyre crnopep TexmHaTa
3a MalmHara.

 [lpoBepeTe fanu Kora paboTu MalIMHaTa, Hema 3HaLM Ha
owTeTyBama UAu aedeKrTu.

e LlBpcTO 6/10KMpajTe ja BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT CO
jamunHba UM CUHMPK 3a Aa usberHeTe npespTyBarbe 1
MOHO OLUTETYBaHbE.

7.2. OAJIATAHSE (Cn.17)

Hora malumHarta Tpe6a aa ce OAN0Ku:

e OcTaBeTe ro MOTOPOT fja Ce U3naau.

e OrtcTpaHeTe ro 6e36eAHOCHWOT Kay4Y M Batepujata (3a
MoAenun co 6atepuja) M HanosHeTe ja.

* cuucTeTe ja TeMeNHO MalLMHaTa.

* [lpoBepeTe ja LenocHOCTa Ha MallMHaTa.

OpnoxerTe ja MawmnHaTa:

* Bo cyBa npocTopuja.

e 3acosiHeTa of /0L BPEMEHCKM YCI0BU.

e Ha mecTo HagBop oA fodaTtoT Ha feuara.

 [lpoBepeTe fanu CTe r'1 TPrHase Kay4eBuTe 1 onpemara
LUTO ja KOPUCTEBTE NPU OAPIKYBaHETO.

Opnoxere ja 6atepujaTa:
* [og ceHKa, Ha CTyAeHO MEeCTO M BO cpeaunHa 6e3 Bara.

3ABEJIEWLKA AKo Hema ga ja KOpuCTUTE MO0/ Neproa,
ro/IHeTe ja 6aTepumjata CeKou Ba Mecela 3a Aa M Ce NPOJOoIHMI
POKOT Ha yrnoTpeb6a.

3ABEJIEWUKA YysajTe ja MalumHaTa Ha TaKoB Ha4YMH LUTO He
npeTcTaByBa ONAaCHOCT BO C/ly4aj Ha KOHTaKT, AypH M C/1y4aeH,
co nyre, Aeya uam HMBOTHU
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NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies

De handleidingen zijn beschikbaar:
> op de website stiga.com
> door de QR code te scannen

Download full manual
stiga.com

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.

Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1. TRAINING

Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de machine
op de juiste wijze te gebruiken. Leer de motor
snel af te zetten. Het niet in acht nemen van de
voorschriften en instructies kan brand en/of
ernstige letsels veroorzaken.

e Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn metdeze
aanwijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan
landelijk gereglementeerd zijn.

* Gebruik de machine nooitindien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffeningenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

* Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissendie personen of huneigendommenkunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog
op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name op
hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

* Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

1.2. VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

* Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met
antislipzolen en een lange broek. Bedien de machine
niet met blote voeten of met open sandalen. Draag
gehoorsbeschermingen.

* Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

* Draaggeensjaal,hemd, halsketting,armbanden, kledijmet
losse delen, of metbandjes of dassen of andere hangende
of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen worden
door de machine of voorwerpen en materiaal aanwezig
op de werkplaats.

* Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

» Controleergrondigde hele werkzone enverwijder alles wat
doorde machine weg zou kunnen uitgestoten worden of de
snij-inrichting/draaiende organen zoukunnen beschadigen
(keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

1.3. TIUDENS HET GEBRUIK

* Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op
ontploffing, inaanwezigheid van ontvlambare vioeistoffen,
gas of stof. De elektrische gereedschappen genereren
vonken die stof of dampen kunnen doen ontviammen.

» Stelde machine niet bloot aan regen of vochtigheid. Water
dat in een gereedschap sijpelt, verhoogt het risico op
elektrische schokken.

* Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht en bij
goede zichtbaarheid.

* Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in
het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

* \Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone.
De kinderen moeten onder toezicht van een andere
volwassene staan.

* Letbijzondergoed op de onregelmatighedenvan hetterrein
(drempels, geulen), opde hellingen, op verborgen gevaren
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die de
zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

* Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
De machine kan omkantelen indien een wiel over de rand
gaat of indien de rand inzakt.

e Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen niet
op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die
een zijdelingse verschuiving of verlies van controle over
de machine zouden kunnen veroorzaken.

* De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

e Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekanteld
moetwordenvoor hetvervoer, bijhetoverstekenvanzones
zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd wordtvan
of naar de zone die gemaaid moet worden.

* Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de
machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen
of hoog gras.

* Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u
toe trekt. Kijk achteruit voor en tijdens het achteruit rijden
om u ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

¢ Loop nooit, maar stap.

¢ Laat u niet door de grasmaaier trekken.

* Houd altijd de handen en voeten ver van de snij-inrichting,
zowel wanneer de motor gestart wordt als tijdens het
gebruik van de machine.

* Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

* Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn
(opvangzak, zijdelingse aflaatbescherming, achterste
aflaatbescherming).
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* De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars
niet uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.
* Schakel de snij-inrichting uit, zet de motor af en verwijder
de veiligheidssleutel (voor accumodellen) of koppel de
voedingskabel los (voor modellen met elektrische kabel),
waarbij u ervoor zorgt dat alle bewegende delen volledig
tot stilstand zijn gekomen:
- Tijdens het vervoer van de machine
Telkens wanneer u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;
Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal
vrij te maken;
Voordat u de machine controleert, schoonmaakt of
eraan werkt;
Nadaterop eenvreemd voorwerp gestotenis.Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de
nodige reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;
Als de machine abnormaal begint te trillen: controleer
op eventuele schade; controleer op losse onderdelenen
draai ze vast; voer controles, vervangingen of reparaties
uit in een gespecialiseerd centrum.

In geval van breuken of ongevallen tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te
zetten en de machine te verwijderen om geen
verdere schade te berokkenen; in geval van
ongevallen met persoonlijke letsels of letsels
aan derden, dient men onmiddellijk de meest
geschikte eerste-hulp-procedures te volgen voor
de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder
zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels
aan personen of dieren kunnen veroorzaken
indien ze onopgemerkt blijven.

1.4. ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en eencorrecte stalling garanderende
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

e Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen.

¢ Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-
inrichting en de vaste delen van de machine geklemd
geraken.

* Laatgeenhouders metrestmateriaalineengeslotenruimte,
om het risico op brand te voorkomen.

Het niveau van het geluid en van de trillingen
dat aangegeven is in deze handleiding, zijn
de maximale waarden voor het gebruik van de
machine. Het gebruik van een niet gebalanceerd
maai-element,eenoverdrevenbewegingssnelheid
en gebrekkig onderhoud hebben een negatieve
invloed op het geluidsniveau en op de trillingen.
Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve
maatregelen te treffen om mogelijke schade ten
gevolge van een hoog geluidsniveau enstress van
trillingen te vermijden; zorg voor het onderhoud
vande machine, draag gehoorbescherming, maak
pauzes tijdens het werk.

1.5. ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnormen ver-
volledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven zijn in de
specifieke handleiding van de accu en van de acculader die sa-
men met de machine afgeleverd worden.

e Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting of
lekken van de corrosieve vloeistof van de accu.

e Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw toestel
voorzien zijn. Het gebruik van andere accu's kan leiden
tot letsels en risico op brand.

* Verzekeru ervandat hettoestel uitgeschakeld is vooraleer
ereenaccuinte plaatsen.Eenaccuineenelektrischtoestel
plaatsen kan brand veroorzaken.

* Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes,
muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen
voorwerpen die een kortsluiting van de contacten zouden
kunnenveroorzaken. Eenkortsluiting van de contactenvan
de accu kan tot brand leiden.

¢ Gebruik de acculader nietin een omgeving waar er stoom
aanwezigis, metontvlambare materialen of op gemakkelijk
ontvlambare oppervlakten zoals papier, stof, enz. Tijdens
het opladen, wordt de accu opgewarmd en zou brand
kunnen veroorzaken.

* Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op letten
dat de contacten onderling niet in contact komen, en dat
ergeenmetalen houders gebruikt wordenvoor hetvervoer.

1.6. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

* Volgnauwgezetde plaatselijke normenvoorhetverwerken
vande verpakking, versleten delen of eender welk element
met een sterke invloed op het milieu; deze afval mag
niet met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen
zullen verzorgen.

* \olg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking

van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze

nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze

naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon
huishoudelijk afval.Volgens de Europese Richtlijn
2012/19/EG inzake elektrisch en elektronisch
afval en de toepassing ervan overeenkomstig
de nationale wetgeving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart ingezameld worden
voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of
in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen
de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie
over de afdanking van dit product, contacteer de
instantie die bevoegd is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper
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Aan het einde van hun levensduur, moet men de
accu'smetde nodige zorg voor hetmilieu afdanken.
De batterij bevat materialen die gevaarlijk zijn
voor U en voor de omgeving. Ze moet verwijderd
worden en gescheiden ingezameld worden nabij
eenstructuur die lithiumionenbatterijen aanvaardt.

Li-ion

@ De gescheiden inzameling van gebruikte
producten en verpakkingen staat recycling en
<9 hergebruik van de materialen toe. Het hergebruik
van gerecycled materiaal helpt de vervuiling van
het milieu te voorkomen en vermindert de vraag

naar grondstoffen.

2. BESCHRIJVINGVANHETPRODUCT

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een carter,
voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep
blijft,en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrichting.
Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen de
motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

Voorzien en oneigen gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien

van gras in tuinen en grasvelden.

Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en schade

berokkenen aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik

(buvoorbeeld maar niet uitsluitend):
vervoer van andere personen, kinderen of dieren op de
machine;

e zich door de machine laten vervoeren;

* de machine gebruiken voor het aanslepen of aanduwen
van een last.

* de snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

* de machine gebruiken voor het verzamelen van bladeren
of afval.

* gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

¢ demachine gebruiken door meerdan één persoontegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van zowel de
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg waar-
door de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts door een en-
kele bediener gebruikt worden.

2.1. ONDERDELEN VAN DE MACHINE
(Afb. 1)

A. Chassis

B. Motor

C. Snij-inrichting

D. Achterste aflaatbeveiliging

E. Zijdelingse aflaatdeflector (indien voorzien)
F. Zijdelingse aflaatbeveiliging (indien voorzien)
G. Opvangzak

H. Steel

I. Schakelaar

J. Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)
K. Luikje toegang tot accuholte

L. Contactsleutel (Uitschakelinrichting)
M.Accu
N. Acculader

2.2. VEILIGHEIDSSIGNALEN

AN
o

VAVAN

o
&7

LET OP:
Lees de aanwijzingen alvorens de
machine te gebruiken.

GEVAAR! Risico op wegschietende
voorwerpen. Houd de personen tijdens
het gebruik buiten de werkzone.

GEVAAR! Gevaar voor snijwonden.
Bewegende snij-inrichting. Steek uw
handen of voeten niet in de holte van
de snij-inrichting.

LET OP de scherpe snij-inrichting.
Steek uw handen of voeten niet in de
holte van de snij-inrichting. De snij-
inrichting blijft ook na het uitschakelen
van de motor draaien. Verwijder de
contactsleutel (uitschakelinrichting) voor
het onderhoud.

Enkel voor grasmaaier met thermische
motor.

lﬂ-}

A
VAN

BELANGRIJK Zelfklevende etiketten die beschadigd of on-
leesbaar worden, moeten worden vervangen. Vraag nieuwe la-
bels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3. MONTAGE

BELANGRIJK Het uitpakken en monteren moet gebeuren op
een vilakke en stevige ondergrond, met voldoende ruimte voor
het hanteren van de machine en de verpakking.

1. Uitpakken (Afb. 2)
2. Montage en afstelling van de handgreep (Afb. 3)
3. Montage van de zak (Afb. 4)

4. BEDIENINGSELEMENTEN

* Contactsleutel (Uitschakelinrichting)

De veiligheidssleutel, die zich binnenin de holte van de accu
bevindt, schakelt het elektrisch circuit van de machine aan
en uit (Afb. 5).

Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het elektrisch
circuit volledig uit om een ongecontroleerd gebruik van de
machine te vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de veiligheidssleutel wanneer de
machine ongebruikt of onbeheerd wordt achtergelaten.

Enkel voor elektrische grasmaaier met
netwerktoevoer

Enkel voor elektrische grasmaaier met
netwerktoevoer

* Hendel aanwezigheid operator

De hendel aanwezigheid operator (Afb. 6.A) maakt het
inschakelen van de snij-inrichting mogelijk. Hij bevindt zich
voor de handgreep.

Druk op de veiligheidsknop (Afb. 6.C) en beweeg de hendel
naar de handgreep om de snij-inrichting te starten.
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De motor stopt automatisch en alle functies worden
uitgeschakeld wanneer men de hendel loslaat.

* Ontstekingsknop (indien voorzien)
De ontstekingsknop (Afb. 7.A) wordt gebruikt voor:

0 Inschakeling van de machine.
Druk op de knop (Afb. 7.A), het LED (Afb. 7.B) gaat
branden en de machine is klaar voor gebruik.

OPMERKING De machine kan enkel ingeschakeld
worden indien de hendel aanwezigheid operator en de
hendel van de aandrijving losgelaten zijn.

OPMERKING Indien de machine niet gebruikt wordft,
gaat het LED na 15 seconden uit en moet men de hier-
voor vermeldde handeling herhalen.

Inschakeling van de snij-inrichting.

OPMERKING De inschakeling van de snij-inrichting
is enkel mogelijk wanneer de hendel aanwezigheid ope-
rator tegen de steel gedrukt wordt (zie par. 6.3).

Uitschakeling van de snij-inrichting.

Laat de hendel voor de aanwezigheid van de
bestuurder los met de snij-inrichting ingeschakeld
(Afb. 6.A); de snij-inrichting stopt terwijl de machine
ingeschakeld blijft.

* Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)

w2y Deze hendel schakelt de aandrijving aan de wielen in
.'. en staat de voortbeweging van de machine toe (Afb.
M 6.B). Hij bevindt zich achter de handgreep.

BELANGRIJK De motor moet steeds met uitgeschakelde
aandrijving gestart worden.

BELANGRIJK Om te vermijden de aandrijving te beschadi-
gen, mag men de machine niet achteruit trekken met de aan-
drijving ingeschakeld.

Bij sommige modellen is het mogelijk om de rijsnelheid aan
te passen met de keuzeknop rechts op de hendel (Afb. 7.C).
Men kan 6 verschillende snelheidsniveaus kiezen.

9 Maximale snelheid (circa 5 Km/u)
~m Minimale snelheid (circa 2,5 Km/u)

OPMERKING Het laatst geselecteerde snelheidsniveau blijft
ingesteld, ook nadat de machine is uitgeschakeld.

* Knop “ECO” (indien voorzien)

De functie “ECO” staat toe energie te besparen tijdens het
grasmaaien, en zo de autonomie van de accu te verbeteren.
Om de functie “Eco” in of uit te schakelen, drukt men op de
toets (Afb. 7.D).

Deze functie wordt steeds uitgeschakeld wanneer men de
hendel aanwezigheid bediener loslaat.

OPMERKING Men raadt het gebruik van de functie “ECO”
af bij moeilijke maaicondities (maaien met dicht, hoog, voch-

tig gras).
* Afstelling van de maaihoogte

Door het chassis te laten zakken of op te tillen, kan het gras
op verschillende maaihoogtes worden gemaaid. (Afb. 8)

BELANGRIJK Voer de bewerking uit met de snij-inrichting
gestopt.

5. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK Voor de aanwijzingen met betrekking op de
accu (indien voorzien), verwijst men naar de desbetreffende
handleiding.

5.1. VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

* Controle van de accu

Alvorens de machine voor de eerste keer te gebruiken na de
aankoop, moet men de accu volledig opladen, volgens de
aanwijzingen in de handleiding van de accu.

Controleer, voorieder gebruik, de status van de accu volgens
de aanwijzingen in de handleiding van de accu

* Voorbereiding van de machine voor het werk

BELANGRIJK
gestopt.

Voer de bewerking uit met de snij-inrichting

Met deze machine kan men het gras op verschillende wijzen
maaien.

* Voorbereiding voor het maaien en opvangen van het gras
in de opvangzak (Afb. 9)

* Voorbereiding voor het maaien en aflaat van het gras op
de grond achteraan (Afb. 10)

* Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen van het gras
(functie “mulching”) (Afb. 11)

* Predispositie voor het maaien en zijdelings uitwerpen van
het gras op de grond (Afb. 12)

5.2. VEILIGHEIDSCONTROLES

e Controleer de integriteit en correcte montage van alle
machineonderdelen;

e Zorg ervoor dat alle bevestigingsmiddelen goed zijn
vastgedraaid;

* Houd elk oppervlak van de machine schoon en droog.

Actie Resultaat

1. De machine opstarten. 1.
2. Laat de schakelaar los.

De snij-inrichting moet be-
wegen.

2. De hendels moeten automa-
tisch en snel naar de neutrale
stand terugkeren, de motor
moet stilvallen en de snij-in-
richting moet binnen enkele
seconden stoppen.

-

. De machine opstarten.

2. Schakel de hendel van de | 2. De machine gaat vooruit.

aandrijving in. 3. De machine stopt-
3. Laat de hendel van de aan-
drijving los.
1. Rijtest. 1. Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de
machine niet gebruikt worden! Richt u tot een
dienstencentrum voor de nodige controles en
herstelling.
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5.3. STARTEN EN WERKEN

OPMERKING Start de machine op een viakke ondergrond
zonder hindernissen of hoog gras.

Start de machine zoals getoond in (Afb. 13).

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de veilig-
heidsafstand ten opzichte van de snij-inrichting, die overeen-
stemt met de lengte van de steel.

Lediging van de opvangzak

(Afb. 14)

1. Laat de schakelaar los en wacht tot de snij-inrichting
stil staat;

2. Plaats de achterste aflaatbeveiliging omhoog, neem de
handgreep vast en verwijder de opvangzak; houd de
opvangzak rechtop.

5.4. STOPPEN
Laat aan het einde van het werk de schakelaar los (Afb. 15).

Na de machine stopgezet te hebben, moet men
enkele seconden wachten vooraleer de snij-
inrichting tot stilstand komt.

5.5. NA HET GEBRUIK

¢ Reinig de machine (Par. 5.1).

¢ Vervang, indien nodig, de beschadigde delen en draai
losgekomen schroeven en bouten aan.

Telkens wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt

achterlaat.

¢ Open het luikje voor toegang tot de holte van de accu en
verwijder de contactsleutel (voor accumodellen).

6. ONDERHOUD

De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten worden,
zijn beschreven in hfdst. 1. Neem deze aanwijzingen strikt in
acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen:

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor

onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

e Zet de machine stil.

e Zorg ervoor dat elk bewegend onderdeel gestopt is.

* Verwijder de veiligheidssleutel (voor accumodellen).

* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

6.1. REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende

aanwijzingen:

e Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de
elektrische onderdelen nat te maken.

* Verwijderhetgrasafvalende modderdie zichinhetchassis
hebben opgehoopt.

* \erzekeruersteedsvandatde luchtgaten vrijzijn van afval.

e Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging
van het chassis.

¢ Houd de motor vrij van resten gras, bladeren of teveel
vet, om het risico op brand tot een minimum te herleiden.

6.2. ONDERHOUD VAN DE SNIJ-INRICHTING

Raak de snij-inrichting niet aan totdat de
veiligheidssleutel verwijderd is en de snij-
inrichting volledig stilstaat. Zorg ervoor dat de
snij-inrichting kan bewegen, zelfs als de sleutel
is verwijderd (voor accumodellen).

A Alle handelingen die betrekking hebben op

de snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in
balans brengen, herstelling, hermontage en/of
vervanging) vergen een specifieke vaardigheid
en het gebruik van geschikt gereedschap;
uit veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden
in een Gespecialiseerd centrum.

ﬁ Laatdebeschadigde, geplooide of versleten snij-
inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIIJK Gebruik altijd originele snij-inrichtingen, voor-
zien van de code aangegeven in de tabel "Technische gege-
vens”.

6.3. HERLADING VAN DE ACCU

Laad de accu op zoals getoond in (Afb. 16).

7. TRANSPORT, OPSLAG EN
VERWIJDERING

7.1. TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd

of overgeheld moet worden, moet men:

e Zet de machine stil.

* Zorg ervoor dat elk bewegend onderdeel gestopt is.

Verwijder de veiligheidssleutel (voor accumodellen).

Draag werkhandschoenen.

Stevige werkhandschoenen dragen.

De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip

hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding

van het gewicht.

e Gebruik voldoende mensen in functie van het gewicht
van de machine.

* Uervante verzekeren dat de bewegingen van de machine
geen schade of letsels veroorzaken.

» Zestevigaan hetvervoersmiddel bevestigen met koorden
of kettingen om te vermijden dat ze kantelt en zo eventueel
beschadigd kan worden.

7.2. STALLING (Afb. 17)

Wanneer de machine gestald moet worden:

* Laat de motor afkoelen.

e Verwijder de veiligheidssleutel en de accu (voor
accumodellen) en laad ze op.

* Reinig de machine zorgvuldig.

* Controleer de integriteit van de machine.

Berg de machine op:

e Ineendroge ruimte.

* Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.

* Buiten bereik van kinderen.

* Nazichervanverzekerdte hebbendesleutels of werktuigen
die voor het onderhoud gebruikt werden, verwijderd te
hebben.
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Berg de accu op:
e op een schaduwrijke, frisse plaats, waar er geen
vochtigheid is.

OPMERKING In geval van langdurig niet-gebruik, moet men
de accu om de twee maanden opladen, om de duur ervan te
verlengen.

OPMERKING Berg de machine zo op dat deze geen gevaar
vormt in geval van contact, zelfs per ongeluk of toevallig, met
mensen, kinderen of dieren.
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NORSK - Oversettelse av originalinstruksjoner

Instruksjonshandboker er tilgjengelige:
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Download full manual
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ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU BRUKER MASKINEN.

Ma oppbevares til senere bruk.

1. SIKKERHETSBESTEMMELSER

1.1. OPPLARING

Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen.Lzer a slaav motorenraskt.Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene kan
forarsake brann og/eller alvorlige skader.

e La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

e Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trett eller
ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller
oppmerksomheten.

* Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som péaferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
paunderlaget hvor arbeidet skal utferes, og sommataalle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte
eller ustabile underlag.

¢ Dersom maskinen skal overdras eller lanes uttil andre, ma
brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

1.2. FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

¢ Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benkleer. Bruk aldri maskinen barfotet eller med
sandaler. Man ma ifere seg herselsvern.

* Brukegnedearbeidshanskerialle situasjonerhvorhendene
utsettes for risiko.

¢ Taikke padeg skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide kleer
eller klaer med stropper, slips, eller annet hengende eller
omfangsrikt tilbehor som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

e Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

¢ Undersgkgrundighele arbeidsomradet, ogfjernaltsomkan
slynges vekk av maskinen eller skade klippeinnretningen/
roterende deler (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

1.3. UNDER BRUK

* |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i
nzerheten av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektriske
apparater utvikler gnister somkan antenne stov ellerdamp.

« Ikke utsett maskinen for regn eller vate omgivelser.Vannet
som trenger inn i et elekirisk apparat eker risikoen for
elektrisk stot.

* Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med gode
siktforhold.

e Unngaabruke gressklipperen pavattgress, nardetregner

NO -1

og nar det er fare for darlig veer, spesielt hvis det er fare
for lyn og torden.

Hold personer, spesieltbarn, og dyrunnaarbeidsomradet.
Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sokk), skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.

Vaer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter eller
voller. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer over kanten
eller hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa
at hjulene ikke stater pa hindringer (steiner, greiner, retter,
osv.) som kan fere til at maskinen glir sidelengs, eller at du
mister kontrollen over maskinen.

Maskinen ma ikke brukes i skraninger brattere enn 20°,
uansett kjoreretning.

Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen méstilles pa
skra for transporten, for & krysse omrader med annet enn
gressdekke, og nar gressklipperen transporteres til og fra
omradet som skal klippes.

Ikke hell gressklipperen for & starte. Start den pa et jevnt
underlag uten hindringer eller hoyt gress.

Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot
deg. Se bak deg fer og mens du beveger deg bakover for
a passe pa at det ikke finnes hindringer.

Aldri lop, men gé rolig.

Unnga & bli trukket av gressklipperen.

Hold alltid hender og fetter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.

Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

Bruk aldri maskinen hvis beskyttelsene er skadet,
mangler eller ikke er riktig plassert (oppsamlingssekk,
temmebesyttelse pa siden, beskyttelse av temming bak).
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma ikke deaktiveres
eller tukles med.

Koble ut klippeinnretningen, sl& av motoren og ta ut
sikkerhetsnokkelen (for modeller med batteri) eller trekk
ut stramledningen (for modeller med stromledning), pass
pé at alle deler i bevegelse har stoppet helt:

Under transport av maskinen,

Hver gang gressklipperen blir stdende uten tilsyn;

For du fierner arsaken til tilstopping eller rensker opp
i utkasteren;

For kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen;

Etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller
eventuelle skader, og reparer maskinen (om nedvendig)
for den tas i bruk igjen;

Hvis maskinen begynner & vibrere pa unormalt vis: sjekk
for skader; se etter lose deler og stram dem; serge for
kontroller, utskiftninger eller reparasjoneriet spesialisert
verksted.



Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal
motoren stanses oyeblikkelig og maskinenfjernes
fra stedet for & unnga at den ikke paferer mer
skade;ved ulykker med personskader eller skader
pa tredjeparter, skal du gyeblikkelig aktivere de
forstehjelpsprosedyrene som er mest passende
for den aktuelle situasjonen, og henvende deg til
legevakten for nedvendig behandling.Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake skader
pa gjenstander, personer eller dyr.

1.4. VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG
TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

e Maskinen ma aldri brukes med slitte eller adelagte deler.
Jdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler.

e Under justeringer av maskinen mé du passe pa og unnga
a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

e For & redusere brannfaren mé ikke beholdere med
klippeavfall oppbevares innenders.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt kutteinnretning, for hoy
hastighet og manglende vedlikehold, pavirker
stoy-og vibrasjonsutslippene betydelig.Taderfor
nedvendige tiltak for & redusere mulige skader
fra hoyt stoyniva og vibrasjonsbelastninger:
Vedlikehold maskinen, bruk horselsvern og ta
pauser under arbeidet.

1.5. BATTERI/ BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor sikkerhetsfor-
skriftenene i handboken for batteri og batterilader som folger
med maskinen.

e Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk stet,
overoppheting og lekkasje av batteriveeske.

* Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktayet. Bruk
avandre batterierkan medfere personskader og brannfare.

e Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet settes inn.
Montering av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt
pa kan medfere brann.

¢ Holddetubenyttede batterietpaavstandfrabinders, mynter,
nokler, stifter, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom
batterikontaktene kan medfgre antennelse eller brann.

* Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantennelige
damper, vaesker eller pa lettantennelige overflater som
papir, stoff osv. Batteriladeren blirvarmunder oppladingen,
og det kan oppsta brann.

e Under transport av akkumulatorene ma ikke kontaktene
kobles til hverandre, og ikke bruk metallbeholderen til
transporten.

1.6. MILUOVERN

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
avfallsmateriale.

Narmaskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kastes i
naturen, men leveres innftil etinnsamlingssenter i henhold
til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i husholdningsavfallet.
I henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk
og elektronisk avfall, og gjeldende nasjonale
lover, skal brukt elektrisk verktoy leveres inn til
mottak for et oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elektriske verktoyene kastes pa seppelfyllingen
eller graves ned i jorden, kan de giftige stoffene
na grunnvannet og komme inn i nzeringskjeden
og veere til skade bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending

Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
henholdtil gjeldende miljgbestemmelser. Batteriet
inneholder materialer som erfarlige forfolk og milje.
Batteriet ma fiernes og avhendes separat ved et
mottak for batterier med litiumsioner.

X

Li-ion

@ Kildesortering av brukte produkter og emballasje
tillater resirkulering og gjenbruk av materialene.
%@ Gjenbruk av resirkulerte materialer hindrer
miljeforurensning ogredusererbehovetforravarer.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne gressklipperen styres av gaende forer.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fare maskinen og bruke hovedkontrollene mens
han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en sikker
avstand fra klippeinnretningen.

Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og
klippeinnretningen innen et par sekunder.

Forutsett og uegnet bruk

Denne maskinen er designet og bygget for a klippe gress i
hager og pa gressletter.

Enhver annen bruk kan veere farlig og forarsake skader pa
personer og/eller gjenstander.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, falgende:

¢ transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen;
* bli fraktet av maskinen;

bruk av maskinen til & slepe eller skyve last;

bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger;

bruk av maskinen til oppsamling av lev eller avfall;

bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress,

* bruk av maskinen sammen med flere personer.
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VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av garantien.
Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og det er dermed
brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader, person-
skader eller skader pa tredjepersoner.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person..

2.1. MASKINDELER

(Fig. 1)

Chassis

Motor

Klippeinnretning

Vern for utkast bak

Deflektor for sideutkast (hvis finnes)

Vern for sideutkast (hvis finnes)
Gressoppsamler

Handtak

Kontrollbryter

Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)
Luke som gir tilgang til batterirommet
Sikkerhetsnokkel (deaktiveringsinnretning)
.Batteri

. Batterilader

2.2, SIKKERHETSSYMBOLER

ZZrXCTIEMMOO®R

ADVARSEL:
|||| Les bruksanvisningen for maskinen
tas i bruk.

FARE! Risiko for utslynging av
gjenstander. Hold personer utenfor
arbeidsomradet ved bruk.
FARE!Fareforablikuttet.Klippeinnretning
i bevegelse. For aldri hender eller fotter
inn i klippeinnretningens kasse.

o L
N\ A\

e )
&7

Veer oppmerksom pa den skarpe
klippeinnretningen.Feraldrihendereller
fotter inn i klippeinnretningens kasse.
Klippeinnretningen fortsetter & rotere
ogsa etter at motoren er slatt av. Ta av
deaktiveringsinnretningen (enheten for
avskruing) fer vedlikehold utfgres.

Kun for gressklipper med termisk motor.

:LE_J-D
&7

g 0 W<
VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller uleselig ma byt-
tes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3. MONTERING

VIKTIG Utpakking og fullfering av monteringen skal foretas
pa en plan og solid overflate, med tilstrekkelig plass for flytting av
maskinen og emballasjen, og alltid ved hjelp av velegnet utstyr.

1. Utpakking (Fig. 2)
2. Montering og regulering av handtaket (Fig. 3)
3. Montering av oppsamlersekken (Fig. 4)

Kun for elektriske gressklippere med
tilforsel fra el-nettet.

Kun for elektriske gressklippere med
tilforsel fra el-nettet.

4. KONTROLLKOMMANDOER

* Sikkerhetsnokkel (deaktiveringsinnretning)
Nokkelen, plassert inne i batterirommet, aktiverer og
deaktiverer maskinens elektriske krets (Fig. 5).

Nar nokkelen fiernes, deaktiveres den elektriske kretsen
fullstendig for & forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen hver gang maskinen ikke er
i bruk eller ikke er under oppsyn.

* Brukerspak

Brukerspaken (Fig.6.A) aktiverer stans av klippeinnretningen.
Handtaket er plassert foran.

Trykk pa sikkerhetsknappen (Fig. 6.C) og flytt spaken mot
handtaket for & starte klippeinnretningen.

Motoren stanser automatisk og alle funksjonene deaktiveres
nar begge spakene slippes opp.

¢ Paskruingsknapp (dersom montert)
Paskruingsknappen (Fig. 7.A) brukes til &:
0 Sla pa maskinen.
Ved a trykke pa knappen (Flg. 7.A) vil LED-en (Fig.
7.B) slas pa og maskinen er klar til bruk.

MERK Det er kun mulig & sla pa maskinen hvis bru-
kerspaken og spaken for trekkraft er sluppet..

MERK Hvis maskinen ikke brukes, slukkes displayet
etter 15 sekunder og det er nodvendig a gjenta oppga-
ven ovenfor.

Innkobling av klippeinnretningen.

MERK Klippeinnretningen kan kun innkobles nar bru-
kerspaken er trykket mot styret (se avsn. 6.3).

Utkobling av klippeinnretningen.

Nar klippeinnretningen er tilkoblet, slipp opp
operatarspaken (Fig.6.A);klippeinnretningen stanser
mens maskinen holdes igang.

* Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)

s Kobler til trekkraften ved hjulene og fremdrift av
.'. maskinen (Fig. 6.B). Handtaket er plassert foran.
VIKTIG Trekkraften ma veere utkoblet ndr motoren startes.

VIKTIG For & unngé & skade transmisjonen ma ikke maski-
nen skyves bakover med innkoblet transmisjon.

Fornoenmodeller er detmulig & justere fremdriftshastigheten
ved hjelp av valgknappen til hgyre for handtaket (Fig. 7.C).
Det er mulig & velge mellom 6 ulike hastighetsnivaer

9 Maksimal hastighet (cirka 5 Km/t)
@ Minimal hastighet (cirka 2,5 Km/t)

MERK Det sist valgte hastighetsnivaet vil ogsa veere innstilt
etter at maskinen er slétt av.
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* “ECO” knapp (dersom montert)

"ECO’-funksjonen girenergisparing under gressklippingen og
optimerer batteriets autonomi.Trykk pa knappen for a aktivere
eller deaktivere "Eco”-funksjonen (Fig. 7.D).

Denne funksjonen deaktiveres hver gang brukerspaken
slippes opp.

MERK Det frarades & bruke "ECO’-funksjonen under vanske-
lige klippeforhold (klipping av tett, hoyt og fuktig gress).

* Justering av klippehoyden
Ved & heve eller & senke understellet kan gresset klippes i
ulike hayder. (Fig. 8)

VIKTIG Utfor oppgaven mens klippeinnretningen star i ro.

5. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG For instruksjoner som angar batteriet (hvis finnes),
ma& man se egen handbok.

5.1. FORBEREDENDE OPERASJONER
Sett gressklipperen i rett posisjon og godt plantet pa bakken.

* Kontroll av batteriet
For man bruker maskinen ferste gang etter kjop.fortsett med
fullstendig lading av batteriet, ved & folge indikasjonene som
star i batterihandboken.

Far hver bruk, kontroller batteriets lading som beskrevet i
* Tilrettelegging av maskinen i arbeidet

VIKTIG Utfor oppgaven mens klippeinnretningen star i ro.
Maskinen kan klippe gresset pa ulike mater:

» Kilargjering for klipping og oppsamling av gresset i
oppsamlersekken (Fig. 9)

» Klargjering for klipping og utkast av gresset bak (Fig. 10)

* Klargjering for klipping og oppmaling av gresset
("mulching"-funksjon) (Fig. 11)

« Kilargjeringforklipping og utkastav gresset pasiden (Fig. 12)

5.2. SIKKERHETSKONTROLLER

e Kontroller helheten og riktig montering av alle
maskinkomponenter;

* Forsikre deg om at alle festene er strammet ordentlig.

* Hold maskinens overflater rene og tarre.

Handling Resultat

1. Start maskinen. 1.
2. Slipp opp bryterkontrollen.

Kutteinstallasjonen ma
bevege seg.

2. Spakene ma automatisk og
raskt ga tilbake til noytral
posisjon, motoren og
klippeinnretningen ma stoppe
innen noen fa sekunder.

1. Start maskinen.

2. Aktiver spake for trekkraft. 2. Maskinen kjerer framover.

3. Slipp opp spake for trekkraft- | 3. Maskinen stanser.

1. Provekjoring. 1. Ingen unormale vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen!
Ta kontakt med et servicesenter for nodvendige
kontroller og reparasjon.

5.3. OPPSTART OG KLIPPING

MERK Start den pa et jevnt underlag uten hindringer eller
hoyt gress.

Start maskinen som angitt i (Fig. 13).

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra
klippeinnretningen under arbeidet.

Temming av oppsamlersekken
(Fig. 14)
1. Slipp opp bryterspaken og vent til klippeinnretningen
stopper.
2. Loft opp vernet for utkast bak, ta tak i handtaket og ta
oppsamleren loddrett ut.

5.4. STOPP
Slipp opp spaken nar arbeidet er ferdig.(Fig. 15).

Etter aha stoppet maskinen, tar detflere sekunder
for klippeinnretningen stanser.

5.5. ETTER BRUK

* Foreta rengjering (avsn. 5.1).

* Bytteventueltutedelagte deler, og stram eventuelttil skruer
og bolter som har lgsnet.

Hver gang maskinen star ubrukt eller uten tilsyn:
* Apne lukentil batterirommet og dra ut sikkerhetsnokkelen
(for modeller med batteri).

6. VEDLIKEHOLD

Sikkerhetsbestemmelsene som skalfolges er beskrevetikap.
1. Disse bestemmelsene ma ngye overholdes for & unnga
alvorlig risiko eller:

Foer du utferer enhver kontroll, rengjering eller vedlikehold/
innstilling av maskinen:

¢ Stopp maskinen.

* Forsikre deg om at alle bevegelige komponenter stopper.
* Fjern sikkerhetsngkkelen (for modeller med batteri).

* Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

6.1. RENHOLD

Etter hver bruk m& man utfere rengjering ved a folge folgende
instruksjoner:

e |kke bruk vannsprut, og unnga & veete motoren og
elektriske deler.

Fjern gressrester og gjerme som er samlet inne i chassis.
Pass alltid pa at luftinntakene er fri for partikler.

Ikke bruk sterke veesker til rengjeringen av chassiset.
Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.

6.2. VEDLIKEHOLD AV KLIPPEINNRETNINGEN

Ikketapaklippeinnretningenfortenningsnokkelen
er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet
helt. Veaer forsiktig fordi klippeinnretningen kan
bevege seg, selv om nokkelen er fjernet (for
batterimodeller).
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Alle oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping,balansering,gjenmontering
og/eller bytting) er krevende arbeid som
forutsetter spesialkompetanse, foruten bruk av
saerskiltutstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er
skadet, skreiv eller slitt, sammen med skruene
som folger med, for slik & opprettholde
balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved & gjengi
koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data”.

6.3. LADING AV BATTERIET
Lad batteriet som angitt i (Fig. 16).

7. TRANSPORT, OPPBEVARING OG
KASSERING

7.1. TRANSPORT

Gjeor folgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes,

transporteres eller stilles pa skra:

¢ Stopp maskinen.

* Forsikre deg om at alle bevegelige komponenter stopper.

¢ Fjern sikkerhetsngkkelen (for modeller med batteri).

e Koble maskinen fra stremnettet (for modeller med
stromledning).

* Bruk kraftige arbeidshansker.

» Grip fast i maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

* Bruk et tilstrekkelig antall personer for maskinens vekt.

e Kontroller at bruk av maskinen ikke medfgrer skader pa
gjenstander og personer.

* Festdenskikkeligtiltransportmidletmed tau ellerkjettinger
for & unnga at den kan velte og gdelegges.

7.2. OPPBEVARING (Fig. 17)

Nar maskinen skal lagres:

¢ Kjol ned motoren.

* Fjern sikkerhetsngkkelenog batteriet (for batterimodeller)
og serg for lading.

* Rengjor maskinen skikkelig.

* Kontroller at maskinen er hel.

Maskinen ma lagres:

* Paettort sted.

¢ Beskyttet mot darlig veer.

» Utilgjengelig for barn.

* Passpaafjernengklerellerredskaperbrukttil vedlikeholdet.

Oppbevaring av batteriet:
* Pa et skyggefylt og kjolig sted uten fuktighet.

MERK Ved lange perioder uten bruk ma batteriet lades hver
2. maned for & forlenge levetiden.

MERK Oppbevar maskinen pa en slik mate at den ikke utgjor
en fare i tilfelle kontakt, til og med utilsiktet eller tilfeldig, med
mennesker, barn eller dyr.

NO -5



NO -6



POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

Instrukcje obstugi sg dostepne:
> na stronie stiga.com
> skanujac kod QR

Download full manual
stiga.com

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Zachowacé do wykorzystania w przysztosci.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1. INSTRUKTAZ

Zapoznac sie doktadnie z systemem sterowania
i wiasciwym sposobem uzytkowania maszyny.
Opanowaé sposéb natychmiastowego
zatrzymaniasilnika.Nieprzestrzeganie ostrzezeni
instrukcji moze spowodowac pozary i/lub ciezkie
zranienia.

e W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie
byto uzytkowane przez dzieci lub osoby nieposiadajace
wystarczajgcej wiedzy na temat instrukcji obstugi.
Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢ najnizszag
granice wieku dla uzytkownikow.

¢ Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub po
zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub innych szkodliwych substanciji, ktére moga zaburzy¢
jego refleks czy uwage.

¢ Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia,
ktére moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich
wiasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu
przeznaczonego do pracy, a takze wybor $rodkéw
ostroznosci gwarantujgcych bezpieczenstwo dziatania
zaréwnosobie, jakiosobom postronnym, wchodzg w zakres
obowigzkéw osob uzytkujacych urzadzenie zwtaszcza jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach nieregularnych,
sliskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik
zapoznat sie z instrukcjami uzytkowania zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

1.2. CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

¢ Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze z
podeszwag antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie uruchamiaé
urzgdzenia bez obuwia lub w sandatach. Stosowa¢ $rodki
ochrony stuchu.

e Zaktada¢ rekawice robocze we wszystkich sytuacjach
zagrozenia dla rak.

¢ Nie zaktadac szali, koszul, naszyjnikdw, bransoletekiinnych
akcesoriow wiszgcych lub wyposazonych w sznurki, ktore
mogtyby zaplata¢ sie w maszyne lub w inne przedmioty i
materialy znajdujgce sie w miejscu pracy.

e Zwigzaé¢ odpowiednio dtugie wiosy.

Obszar roboczy / Maszyna

» Skontrolowa¢ doktadnie catg przestrzen roboczg i usungé
to wszystko, co mogtoby zostaé wyrzucone przez maszyne
lub spowodowaé uszkodzenie urzadzenia tngcego/czesci
obracajgcychssie (kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

1.3. PODCZAS UZYTKOWANIA

* Nieuzywac¢ maszyny naobszarze zagrozonymwybuchem,
w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie pytu lub oparéw.

* Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Woda przenikajaca do wnetrzaurzgdzenia zwigkszaryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

* Nalezy pracowac tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym oswietleniu sztucznym oraz przy dobrej
widocznosci.

* Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu,
w przypadku ryzyka wystgpienia burzy w szczegolnosci z
prawdopodobienstwem btyskawic.

* Oddali¢zmiejscapracy osoby postronne, dzieciizwierzeta.
Dzieci powinny sie znajdowaé pod opieka drugiej osoby
dorostej.

* Zwrd¢ szczegdlng uwage na nieréwnosé terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktére moga ogranicza¢ widocznosc.

e Zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ w poblizu stromych
zboczy, rowdw czy watéw ochronnych. Maszyna moze
sig przewrocié, jezeli jedno koto przekroczy krawedz lub
nastapi osunigcie sig zbocza.

» Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dét, zachowujgc
ostroznos¢ szczegodlnie w momencie zmiany kierunku i
upewniajac sig, ze urzadzenie jest stabilne, i ze kota nie
napotkaty na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie
itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg boczny lub utrate
kontroli nad maszyna.

e Maszyna nie moze byé uzywana na zboczach o kacie
nachylenia przekraczajgcym 20°, niezaleznie od kierunku
ruchu.

e Zatrzymac urzadzenie tnace, jesli kosiarka musi byé
przechylona do transportu, przy przejezdzaniu przez teren
nieporosnigty trawg i gdy kosiarka jest przewozona do lub
z obszaru koszenia.

* Nie przechyla¢ kosiarki do rozruchu. Wykonywac rozruch
na powierzchniptaskiej, wolnejod przeszkdd, czy wysokiej
trawy.

e Zachowaé szczeg6lng ostrozno$¢ przy przycigganiu
kosiarki w kierunku do siebie. Przed i w czasie cofania
nalezy oglada¢ si¢ za siebie, zeby w pore spostrzec
ewentualne przeszkody.

* Nigdy nie biega¢, lecz chodzic.

¢ Unika¢ sytuacji, ktére moga spowodowaé, ze jest sig
ciggnigtym przez kosiarke.

* Trzymac zawsze rece i stopy daleko od narzedzia tngcego,
szczegdlnie podczas uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

* Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutowego.

* Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi,
brakujagcymi lub niewtasciwie zamontowanymi
zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ochrona wyrzutu
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bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

* Nie wytacza¢, odtacza¢, usuwac lub modyfikowaé
istniejacych systemoéw bezpieczenstwa / mikro-
przetgcznikow.

» QOdtgczyéurzadzenietngce, zatrzymacssilnikiwyjgc kluczyk
bezpieczenstw (wmodelachzakumulatorem) lub odtgczyé
przewdod zasilajgcy (w modelach z kablem elektrycznym),
upewniajac sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie
sig zatrzymaty:

- Podczas transportu maszyny;

Za kazdym razem, kiedy kosiarka jest pozostawiona

bez nadzoru;

Przed usunigciem przyczyny zablokowania lub

oczyszczeniem kanatu wyrzutu;

Przed kontrolg, czyszczeniem lub przeprowadzeniem

prac konserwacyjnych przy maszynie;

Po uderzeniu ojakis twardy przedmiot. Nalezy sprawdzi¢

ewentualne uszkodzenia maszyny i dokonaé, w razie

potrzeby napraw przed powtérnym uruchomieniem
maszyny i przystgpieniem do jej uzytkowania;

Jesli maszyna zacznie nadmiernie drgac: sprawdzié¢

ewentualne uszkodzenia; sprawdzi¢, czy wystepuja

czesci poluzowane i dokreci¢ je; kontrole, wymiany lub
naprawy musza si¢ odbywac w specjalistycznymserwisie.

W przypadku uszkodzen lub wypadkéw przy
pracy, nalezy natychmiast wytaczyé silnik
i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowaé
dalszych szkéd; w przypadku wypadkéw z
obrazeniami ciata obstugujacego lub osoby
trzeciej, natychmiast aktywowac¢ procedure
pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwa do
zaistniatej sytuacji i zwréci¢ sie do placowki
zdrowia w celu poddania sig niezbednej kuracji.
Doktadnie usunaé¢ wszelkie pozostatosci, ktore
mogtyby spowodowaé¢ szkody lub obrazenia
os6b lub zwierzat, gdyby pozostaty nieusunigte.

1.4. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

Regularnakonserwacjaiwtasciwe przechowywanie maszyny
pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania i wysoka
wydajnoscé.

* Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci
muszg by¢ wymienione, nie moga by¢ nigdy naprawiane.
Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

e Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowaé ostroznosé, aby zapobiec uwigzieniu palcow
pomiedzy urzgdzeniem tngcym w ruchu i czesciami
statymi maszyny.

e W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie
nalezy pozostawia¢ pojemnikdéw z odpadami wewnatrz
pomieszczenia.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach stanowi maksymalng dopuszczalng
wartos¢ tych parametréw podczas uzytkowania
maszyny. Stosowanie Zle wywazonego narzedzia
tnacego, zbyt wysoka predkosé, nieprawidtowe
wykonywanie konserwaciji lub jej brak wptywaja
w istotny sposéb na zwigkszenie emisji hatasu i
poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym nalezy
powzigé Srodki zapobiegawcze majace na celu
usunigcie ewentualnych skutkéw zbyt wysokiego
hatasuinadmiernychdrgan, wykonywacéregularng
konserwacje urzadzenia, stosowa¢ ochronniki
stuchu oraz robié¢ przerwy podczas pracy.

1.5. AKUMULATOR/LADOWARKA

WAZNE Ponizsze przepisy bezpieczenstwa dotycza wymo-
gow bezpieczeristwa zawartych w instrukcji obstugi akumulatora
i tadowarki dotgczonej do urzadzenia.

* Do tadowania akumulatora nalezy uzywa¢ wytgcznie
fadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora moze
spowodowacé porazenie pradem, przegrzanie lub wyciek
ptynu zrgcego z akumulatora.

e Uzywaé wytgcznie $cisle okreslonych akumulatorow,
przewidzianych dla uzytkowanego narzgdzia. Stosowanie
innych akumulatoréw moze by¢ przyczyng obrazen oraz
moze powodowac zagrozenie pozarowe.

¢ Przedwtozeniemakumulatora, upewnic sie, ze urzadzenie
jest wytgczone. Montaz akumulatora do wigczonego
urzadzenia elektrycznego moze spowodowac pozar.

* Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala od
spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub
innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie stykdw akumulatora
moze spowodowac zapalanie lub pozar.

* Nie uzywac¢ tadowarki akumulatora w obecnosci
oparéw, substancji tatwopalnych lub na powierzchniach
fatwopalnych takich jak papier, tkanina itp. Podczas
fadowania, tadowarka akumulatora nagrzewa sig, co
mogtoby spowodowacé pozar.

¢ Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazaé, aby
kontakty nie zostaty ze sobg potaczone i nie uzywaé
pojemnikéw metalowych do transportu.

1.6. OCHRONA SRODOWISKA

* Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementow zanieczyszczajgcych
$rodowisko; odpady te nie moga byé wyrzucane do $mieci,
ale muszg by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpaddw, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatéw.

* Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepisow
dotyczacych utylizacji odpadéw.

* Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucaé jej w $rodowisku, lecz zwréci¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpaddéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.
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Nie wyrzucaé urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywag
Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,
zuzyte urzadzenia elektryczne muszg byé
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich
wykorzystaniaw sposoéb przyjazny dla Srodowiska.
Jezeli urzadzenia elektryczne sg usuwane na
sktadowisku odpaddéw lub w terenie, szkodliwe
substancje mogg dotrze¢ do wod gruntowych i
wejé¢ do farcucha pokarmowego, powodujgc
zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia.Abyuzyskaéwigcejszczegotowych
informacji natemat utylizacjitego produktu, nalezy
sie zwroci¢ do organu odpowiedzialnego za
utylizacje odpadéw z gospodarstw domowych
lub do Panstwa sprzedawcy

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce
o $rodowisko naturalne, dokonac¢ utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera materiat,
ktéry jest niebezpieczny dla oséb i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuje sie
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

X

Li-ion

@ Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych produktow
i opakowann mozliwy jest recykling i ponowne

%é wykorzystanie materiatéw.Ponowne wykorzystanie
materiatow pochodzacych z recyklingu chroni
Srodowisko naturalne i zmniejsza popyt na
surowce.

2. OPIS PRODUKTU

Maszynajestkosiarka prowadzong przez operatora pieszego.
Zasadnicza cze$cig maszyny jest silnik, ktory napedza
urzadzenie tngce poruszajgce sie pod obudowg wyposazong
w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob, aby operator
byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe
systemy sterowania, znajdujac sie z tytu uchwytu, w
bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego urzadzenia tngcego.
W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny, po uptywie
kilku sekund nastepuije zatrzymanie silnika oraz wirujgcego
urzadzenia tngcego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem i niewtasciwe

uzytkowanie

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana

w celu koszenia trawy w ogrodach i obszarach trawiastych.

Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okazac¢ sie

niebezpieczne i powodowaé szkody wobec oséb i/lub

obiektow.

Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo podane

czynnosci, ale nie tylko):

* przewozenie na maszynie osob, dzieci lub zwierzat;

* bycie przewozonym przez maszyne;

* wykorzystywanie maszyny do holowania lub popychania
tadunkoéw;

* wigczanie urzgdzeniatngcego naodcinkach pozbawionych
trawy;

e uzywanie maszyny do zbierania lisci lub odpaddw;

e uzywanie maszyny do uregulowania krzewéw lub do
koszenia roslinnosci, ktdra nie jest rodzaju trawiastego;

* jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wigcej, niz
jedng osobe.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowie-
dzialnosci, obciazajac uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami
wynikajgcymi ze szkod lub obrazen ciata wtasnych lub wobec
0s0b trzecich.

WAZNE Niniejsza maszyna powinna by¢ uzytkowana przez
jednego operatora.

2.1. CZE,S'Cl SKEADOWE MASZYNY

(Rys. 1).

. Podwozie

Silnik

. Urzgdzenie tnace

. Ostona tylnego wyrzutu trawy

. Deflektorbocznego wyrzutu trawy (jezelijest przewidziany)
Ostonabocznego wyrzutu trawy (jezeli jest przewidziana)

. Pojemnik na trawe

. Uchwyt

Wytacznik sterowniczy

Dzwignia wiaczania napedu (jesli jest przewidziana)

. Drzwiczki dostepu do komory akumulatora

. Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie odtaczajace)

.Akumulator

. tadowarka akumulatora

2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

AN
o

AN A

o
&7
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OSTRZEZENIE:

Przeczyta¢ niniejsze instrukcje obstugi
przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny.

ZAGROZENIE! Mozliwo$é wyrzucania
przedmiotéw. Nie dopuszczaé, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty naobszarze pracy.

ZAGROZENIE! Ryzyko skaleczen.
Urzadzenie tngce w ruchu. Nie wktada¢
dtoni ani stép do wnetrza obudowy
urzadzenia tngcego.

UWAGA na ostrze urzadzenia tngcego.
Nie wktada¢ dfoni ani stép do wnetrza
obudowy urzadzenia tngcego.
Urzgdzenie tngce obraca sig¢ nadal
réwniez po wytgczeniu silnika. Wyjaé
kluczyk bezpieczenstwa (urzgdzenie
odtgczajgce) przed wykonaniem
czynnosci konserwacyjnych.

Tylkodokosiarek zsilnikiemspalinowym.

:‘::J-P
&7

A
/N

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy wymie-
nic. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

Tylko dla kosiarek elektrycznych z
zasilaniem sieciowym.

Tylko dla kosiarek elektrycznych z
zasilaniem sieciowym.

PL-3



3. MONTAZ

WAZNE Rozpakowanie i montaz nalezy wykonywaé na pta-
skiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystarczajgco duzym
do poruszania maszyng i opakowaniem.

1. Rozpakowanie (Rys. 2).
2. Montaz i regulacja uchwytu (Rys. 3).
3. Montaz pojemnika na trawe (Rys. 4).

4. ELEMENTY STERUJACE

¢ Kluczyk bezpieczenistwa (Urzadzenie odtaczajace)
Kluczyk znajduje sig w komorze akumulatora, wigczai wytgcza
obwod elektryczny maszyny (Rys. 5).

Wyijecie kluczyka powoduje catkowite odtgczenie obwodu
elektrycznego, co uniemozliwia niekontrolowane uzytkowanie
maszyny.

WAZNE Wyjaé kluczyk bezpieczeristwa za kazdym razem
przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

¢ Obecnos¢ operatora

Dzwignia obecnosci operatora (Rys. 6.A) powoduje
uruchomienie urzadzenia tngcego. Znajduje sig w przedniej
czesci uchwytu.

Nacisng¢ przycisk bezpieczeristwa (Rys. 6.C) i przeniesc¢
dzwignie w kierunku uchwytu, aby uruchomic¢ urzadzenie
tnace.

Silnik zatrzymuije sig¢ automatycznie i wszystkie funkcje sg
wytgczane.

¢ Przycisk zasilania (jesli jest przewidziany)
Przycisk zasilania (Rys. 7.A) jest uzywany do:

Witaczania urzadzenia.
Naciskajac przycisk (Rys. 7.A) nastapi zaswiecenie
diody (Rys.7.B)iurzadzenie bedzie gotowe do uzycia.

UWAGA Maszyne mozna wigczyc tylko po zwolnie-
niu dZwigni obecnosci operatora i dzwigni napedu.

UWAGA Jesli urzadzenie nie jest uzywane, po 15
sekundach wyswietlacz zgasnie i nalezy powtdrzyc po-
wyzsze dziatanie.

Witaczanie urzadzenia tngcego

UWAGA Urzadzenie tngce mozna witgczyc tylko
poprzez docisniecie dzwigni obecnosci operatora do
uchwytu (patrz par. 6.3).

Wytaczenie urzadzenia tnacego.

Z wiaczonym urzadzeniu tnacym, zwolni¢ dzwignie
obecnosci operatora (Rys. 6.A); urzadzenie tngce
zatrzymuje sig, ale maszyna pozostaje wtgczona.

* Dzwignia wtaczania napedu (jesli jest przewidziana)

s Wigcza naped na kota i umozliwia przemieszczanie
.'. sie maszyny (Rys. 6.B). Znajduje si¢ w tylnej czesci
& uchwytu.

WAZNE  Uruchomienie silnika musi sie zawsze odbywac przy
wylfgaczonym napedzie.

WAZNE Aby uniknad uszkodzenia napedu, unikaé ciagniecia
maszyny do tytu z wigczonym napedem.

W niektérych modelach mozna wyregulowaé¢ predko$é
posuwu za pomoca pokrettawyboru znajdujgcego sig z prawej
strony uchwytu (Rys. 7.C).

Mozliwy jest wybor 6 réznych poziomdéw predkosci

? Predko$¢ maksymalna (okoto 5 Km/h)
~m Predkos$¢ minimalna (okotfo 2,5 Km/h)

UWAGA Ostatnia wybrana predkosc pozostaje ustawiona
nawet po wytgczeniu urzgdzenia.

e Przycisk "ECO" (jesli jest przewidziany)

Funkcja "ECO" pozwala oszczedzaé energie podczas
koszenia trawy, optymalizujac zywotno$¢ akumulatora.
Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ funkcje "Eco", nalezy nacisngc
przycisk (Rys. 7.D).

Ta funkcja jest zawsze wytgczana po zwolnieniu dzwigni
obecnosci operatora.

UWAGA Nie jest wskazane korzystanie z funkcji "ECO" w
ciezkich warunkach koszenia (ciecie gestej, wysokiej, mokrej
trawy).

¢ Regulacja wysokosci koszenia
Obnizenie lub podniesienie podwozia sprawia ze trawa moze
by¢ cieta na réznych wysokosciach. (Rys. 8).

WAZNE Operacje ta nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.

5. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Aby uzyskac informacje dotyczace akumulatora (je-
Zeli jest przewidziany), nalezy zapoznac sie z odpowiedni in-
strukcjg obstugi.

5.1. CZYNNOSCI WSTEPNE

Umies¢ urzadzenie w pozycji poziomej i odpowiednio oprze¢
o powierzchnig.

* Kontrola akumulatora

Przed uzyciem urzadzenia poraz pierwszy po zakupie, nalezy
przeprowadzi¢ petne tadowanie akumulatora, postepujac
zgodnie z instrukcjami zawartymi w ksigzce akumulatora.

Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora, postepujac zgodnie z instrukcjami.

* Przygotowanie maszyny do pracy

WAZNE Operacje ta nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzadzeniu tngcym.

Maszyna, pozwala na koszenie trawy réznymi metodami:

* Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do pojemnika
na trawe (Rys. 9).

* Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego trawy na
ziemig (Rys. 10).

* Przygotowanie do koszenia i rozdrabniania trawy (funkcja
“mulczowanie”) (Rys. 11).

* Przygotowanie do koszenia i wyrzutu bocznego trawy
(Rys. 12).
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5.2. KONTROLE BEZPIECZENSTWA

e Sprawdzi¢ stan i prawidtowy montaz wszystkich czesci
maszyny;

e Upewni¢ sig, ze wszystkie urzadzenia mocujace sa
prawidtowo dokrgcone;

e Zapewni¢ czysto$¢ i suchos¢ wszystkich powierzchni
maszyny.

Dziatanie Wynik

. Wigczy¢ maszyne. 1.
2. Zwolni¢ dzwignig wytacznika.

Urzadzenie tngce powinnosie
poruszac.

2. Dzwignie muszg automatycz-
nie i szybko z powrdéci¢ do
pozycji neutralnej, silnik po-
winien zgasna¢, a urzadzenie
tngce powinno zatrzymac si¢
w ciggu kilku sekund.

1. Wigczy¢ maszyne.
2. Wigczy¢ dzwignie napedu. 2. Maszyna posuwa sie do
3. Zwolni¢ dzwigni¢ napedu. przodu.
3. Nastepuje zatrzymanie
maszyny.

1. Jazda prébna. 1. Brak nietypowych wibracji.

Brak nietypowych dzwigkdw.

Jesli ktérykolwiek wynik rézni si¢ od danych
wskazanych w ponizszych tabelach, nie nalezy
uzytkowaé urzadzenia! Nalezy zwréci¢ sig
o pomoc do centrum serwisowego w celu
dokonania przegladu i naprawy urzadzenia.

5.3. ROZRUCH | PRACA

UWAGA Wykonywac rozruch na powierzchni pfaskiej, wolnej
od przeszkdd czy wysokiej trawy.

Wigczy¢ maszyne we wskazany sposob (Rys. 13).

WAZNE Ze wzgledu na dfugosé uchwytu, podczas pracy,
zachowac zawsze bezpieczng odlegtosc od wirujgcego urzg-
dzenia tngcego.

Opréznianie pojemnika na trawe
(Rys. 14).
1. Zwolni¢ dzwignig wytgcznika i zaczekac¢ na zatrzymanie
sig urzgdzenia tngcego.
2. Podnies¢ ostong tylnego wyrzutu trawy, chwyci¢ za
uchwyt i wyjg¢ pojemnik na trawe, utrzymujgc go w
pionowej pozycji.

5.4. ZATRZYMANIE
Po zakonczeniu pracy, zwolni¢ dzwigni¢ sterowania
przetacznikiem (Rys. 15).

Po wytaczeniu urzadzenia nalezy odczekac kilka
sekund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

5.5. WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA
* Dokona¢ czyszczenia (Par.5.1).
e W razie koniecznosci, wymieni¢ uszkodzone czesci i
dokreci¢ ewentualnie obluzowane $ruby i nakretki.

Za kazdym razem, gdy maszyna jest pozostawiona bez

nadzoru:

e Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora i
wyjac kluczyk bezpieczenstwa (w modelach na baterig).

6. KONSERWACJA

Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegac
podczas korzystania z urzadzenia opisane sg w rozdz. 1.
Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikngé
powaznych zagrozen i niebezpieczenstw:

Przed przystgpieniemdo kontroli, czyszczenialub konserwaciji
/ regulacji maszyny:
e Zatrzymac urzadzenie.
* Upewni¢ sig, ze zostaty zatrzymane wszystkie czesci
w ruchu.
* Wyjac¢kluczbezpieczenstwa (wmodelachzakumulatorem).
* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i okulary
ochronne.

6.1. CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne zgodnie z

nastepUJacyml instrukcjami:
Nie stosowac¢ strumieni wody i unika¢ moczenia silnika i
komponentow elektrycznych.

e Usung¢ pozostatosci trawy i btota nagromadzone we
wnetrzu podwozia.

* Upewni¢ si¢ zawsze, ze wloty powietrza sg wolne
zanieczyszczen.

* Nie uzywac ptynéw zracych do mycia podwozia.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, zapewni¢, aby silnik
byt przechowywany bez pozostatosci trawy, lisci lub
nadmiaru smaru.

6.2. KONSERWACJA URZADZENIA TNACEGO

Nie dotyka¢ urzadzenia tngcego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym
zatrzymaniem sig. Uwazaé, poniewaz n6z moze
sie poruszaé nawet, jeslimaszyna jest odtaczona
od sieci (w modelach z akumulatorem).

Wszystkie czynnosci dotyczace urzadzentnacych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa,
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) s3g
pracami odpowiedzialnymi, ktére wymagaja
odpowiedniej znajomosci tych urzadzen, a takze
uzycia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw
bezpieczenstwa, zalecane jest zawsze zlecanie
tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

Wymienié¢ zawsze w catosci uszkodzone,
znieksztatcone lub zuzyte urzadzenia tngce wraz
ze Srubami tak, aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywaé oryginalnych urzadzeri
tngcych, posiadajgcych kod znajdujgcy sie w tabeli “Dane
Techniczne”.

6.3. tADOWANIE AKUMULATORA

Natadowac¢ akumulator we wskazany sposéb (Rys. 16).

7. TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE |
UTYLIZACJA

7.1. TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiesci¢, podnies¢,

przetransportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

e Zatrzymacé urzadzenie.

* Upewni¢ sig, ze zostaty zatrzymane wszystkie czesci
w ruchu.
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* Wyjac¢kluczbezpieczenstwa (wmodelachzakumulatorem).

* QOdtgczy¢ maszyng z sieci elektrycznej (w modelach z
przewodem elektrycznym).

e Zatozy¢ grube rekawice robocze.

e Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajacych jej
bezpieczne trzymanie, majac na uwadze odpowiednie
rozmieszczenie jej cigzaru.

e Zaangazowac liczbg osob adekwatng do masy maszyny.

* Upewni¢ sig, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje
szkdd czy obrazen.

* Przymocowac jg mocno do $rodka transportu za pomoca
linlubtancuchdw, aby uniknaé przewrdcenia sig urzadzenia
i jego uszkodzenia.

7.2. MAGAZYNOWANIE (Rys. 17)

W razie koniecznosci przechowania urzgdzenia:

* Pozostawic silnik do ostygnigcia.

* Wyjaé klucz bezpieczenstwa i akumulator (w modelach z
akumulatorem) i przystgpi¢ do tadowania.

* Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

e Sprawdzi¢ stan maszyny.

Przechowywanie maszyny:

e W suchym $rodowisku.

* Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.

* W miejscu niedostgpnym dla dzieci.

* Nalezy upewni¢ sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwacji.

Przechowywa¢ akumulator:
e w cieniu, w chfodnym i suchym miejscu.

UWAGA W przypadku dfugotrwatej bezczynnosci, w celu
przedfuzenia wydajnosci akumulatora, nalezy tadowac go raz
na dwa miesigce.

UWAGA Odstawi¢ maszyne w takie miejsce, by nie stanowita
zagrozenia dla osob dorostych, dzieci i zwierzat, nawet w razie
mimowolnego lub przypadkowego kontaktu.

PL-6



PORTUGUES - Traducéo das instrugdes originais

Os Manuais de instrucdes estédo disponiveis:
> no sitio web stiga.com
> digitalizando o QR code

Download full manual
stiga.com

ATENGAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.

Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. NORMAS DE SEGURANCA

1.1. PREPARAGAO

Familiarize-se com os comandos e com o
uso apropriado da maquina. Aprenda a parar
rapidamente o motor. A inobservancia das
adverténcias e das instrugées pode provocar
incéndios e/ou les6es graves.

* Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas
ou por pessoas que ndo tenham conhecimento das
instrugdes. As leis locais podem estabelecer uma idade
minima para o utilizador.

¢ Nunca use a maquina caso o utilizador esteja cansado
ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido medicamentos,
drogas, alcool ou substancias nocivas para os seus
reflexos e atencgéo.

* Lembre-se de que o operador ou o utilizador sao
responsaveis por acidentes e imprevistos que poderao
ocorrercomoutras pessoas oucomasua propriedade. E de
responsabilidade do utilizador a avaliagdo dos potenciais
riscos do terreno no qual devera trabalhar, para além de
tomartodas as precau¢des necessarias paragarantirasua
seguranca e a de terceiros, especialmente em declives,
terrenos acidentados, escorregadios ou instaveis.

* Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento das
instrugdes de uso contidas no presente manual.

1.2. OPERAGOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecao individual (EPI)

e Use vestuario adequado, calgado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calga comprida. Nao acione a
maquina com os pés descalgos ou com sandalias. Use
protetores auriculares.

* Use luvas de trabalho em todas as situagdes de risco
para as maos.

¢ Nao use cachecdis, camisas, colares, pulseiras, vestuario
com partes soltas e com lagos ou gravatas e, de qualquer
modo, acessorios pendentes que possam ficar presos
na maquina ou em objetos e materiais presentes no local
de trabalho.

* Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

* Inspecione cuidadosamentetodaaareadetrabalhoeretire
tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que possa
danificar o dispositivo de corte/6rgéos rotativos (pedras,
ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

1.3. DURANTE A UTILIZAGAO

* Naoutilizeamaquinaemambientes comrisco de exploséo,
em presenga de liquidos inflaméaveis, gas ou poeira. Os
aparelhos elétricos geram faiscas que podem incendiar
a poeira ou 0s vapores.

* Naoexponhaamaquinaachuvaouaambientes molhados.
A agua que penetra numa ferramenta aumenta o risco de
choque elétrico.

* Corte arelva somente a luz do dia ou com boa iluminagao
artificial e em condic¢des de boa visibilidade.

¢ Evitetrabalharnarelvamolhada, sobachuvaecomriscode
temporais, especialmente caso haja probabilidade deraios.

* Afaste pessoas, criangas e animais da area de trabalho.
E necessario que as criangas sejam supervisionadas por
um outro adulto.

* Preste particular atencdo nas irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), nos declives, nos perigos ocultos e
na presencga de eventuais obstaculos que possam limitar
a visibilidade.

* Preste muita atengéo na proximidade de barrancos, valas
ou diques. A maquina pode tombar caso uma roda passe
por uma borda ou caso a borda ceda.

* Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atencé@o nas trocas
de direcao, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que asrodas ndo encontrem obstaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar O
deslizamento lateral ou a perda de controlo da maquina.

* A maquina nao deve ser utilizada em declives superiores
a 20°, independentemente do sentido de marcha.

* Pare o dispositivo de corte caso o corta-relvas tenha que
ser inclinado para o transporte, ao atravessar superficies
sem relva, e quando o corta-relvas for transportado de ou
para a area que deve ser cortada.

* Nao incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o
arranque sobre uma superficie plana e sem obstaculos
ou relva alta.

* Preste a maxima atencdo quando puxar o corta-relvas
na propria diregdo. Olhe para tras de si antes e durante
a marcha-atras para assegurar-se de que ndo existam
obstaculos.

¢ Nunca corra, caminhe somente.

* Evite ser puxado pelo corta-relvas.

* Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.

* Fique sempre longe da abertura de escape.

* Nunca utilize a maquina com as prote¢des danificadas,
ausentes ou que ndo estejam posicionadas corretamente
(saco de recolha, protecdo de descarga lateral e protegao
de descarga traseira).
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¢ Naodesconecte, desative, removaou adultere os sistemas
de seguranga/microinterruptores presentes.

* Desengate o dispositivo de corte, pare o motor e retire a
chave de seguranga (para modelos de bateria) ou solte
o cabo de alimentagéo (para modelos com cabo elétrico)
certificando-se de que todas as partes em movimento
estejam completamente paradas:
- Durante o transporte da maquina;

Todas as vezes que o corta-relvas for deixado sem

vigilancia;

Antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir

o canal de descarga;

Antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

Depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique

eventuais danos na maquina e efetue as reparacdes

necessarias antes de usa-la novamente;

Se amaquina comegar a vibrar anormalmente: verifique

se ha algum dano; verifique se ha partes soltas e

aperte-as; verifique, substitua ou repare-as num Centro

Especializado.

Em caso de rupturas ou acidentes durante o
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste
a maquina, para nao provocar outros danos. Em
caso de acidentes com lesGes pessoais ou a
terceiros, ativeimediatamente os procedimentos
de primeiros socorros mais adequados a
situacdo existente e procure um Atendimento
Médico para o tratamento necessario. Remova
cuidadosamente eventuais detritos que possam
provocar danos ou lesGes a pessoas ou animais,
caso permanecam inobservados.

1.4. MANUTENGAO, ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Uma manutencéo regular e um correto armazenamento
preserva a seguranga da maquina e o nivel do seu
desempenho.

* Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pegas avariadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas. Utilize
apenas pegas sobresselentes originais.

* Durante as operagdes de regulagéo da maquina, preste
atencdo para evitar que os dedos fiquem presos entre o
dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da
maquina.

e Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

O nivel de ruido e de vibragdes indicado nas
presentes instrucdes sdo valores maximos de
utilizagdo da maquina. O uso de um elemento de
corte nao balanceado, a velocidade excessivade
movimento e a falta de manutencéo influenciam
de maneira significativa as emiss6es sonoras e
as vibracdes. Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de eliminar
possiveis danos devidos a um ruido elevado e
aos esforcos por vibracoes. Efetue amanutencao
da maquina, use protetores de ouvido antirruido
e faca pausas durante o trabalho.

1.5. BATERIA / CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE As seguintes normas de seguranga integram
as recomendagées de seguranga presentes no manual especi-
fico da bateria e do carregador de bateria em anexo a mdquina.

* Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador de
bateria recomendado pelo fabricante. O carregador de
bateria inadequado pode provocar um choque elétrico,
0 aquecimento excessivo ou o vazamento de liquido
corrosivo da bateria.

» Utilize somente as baterias especificas previstas para o
seu dispositivo. O uso de outras baterias pode provocar
lesdes e risco de incéndio.

* Certifique-se de que o aparelho esteja desligado antes de
inserira bateria. Montar uma bateria num aparelho elétrico
ligado pode provocar acidentes.

* Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, chaves,
pregos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
provocar o curto-circuito dos contatos. O curto-circuito
dos contatos da bateria pode provocar combustdes ou
incéndios.

* Na&o use o carregador de bateria em locais com presenca
de vapores, substancias inflamaveis ou em superficies
facilmente inflamaveis como papel, tecido, etc. Durante
a recarga, o carregador de bateria se aquece e pode
provocar incéndio.

* Durante o transporte dos acumuladores, preste atengéo
para que os contatos ndo sejam conectados entre si e ndo
use recipientes metdlicos para o transporte.

1.6. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

* Sigarigorosamente as normas locais paraaeliminagao de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento
de forte impacto ambiental. Esses residuos ndo devem ser
jogados no lixo, mas devem ser separados e entregues
aos centros de recolha apropriados, que providenciardo
a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
dos materiais residuais.

No momento da desativagéo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com
os lixos domésticos. Em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos
de equipamentos elétricos e eletrénicos e a
sua execucgdo conforme as normas nacionais,
as aparelhagens elétricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, a fim de que sejam
reutilizadas de modo eco-compativel. Caso
os equipamentos elétricos sejam eliminados
num aterro ou no solo, as substancias nocivas
podem alcangar a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua saude e
bem-estar. Para informacdes mais detalhadas
sobre a eliminacdo deste produto, contate o
Orgédo competente para a eliminagdo de lixos
domésticos ou o seu
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Notérminodasuavidatil, elimine as bateriascom
a devida atencdo ao nosso ambiente. A bateria
contém material que é perigoso para nés e para
o ambiente. Ela deve ser removida e eliminada
separadamente numa estrutura que aceita as
baterias de ions de litio.

Li-ion

@ Arecolhadiferenciadade produtos e embalagens
usados permite a reciclagem dos materiais e
<9a reutilizacdo dos mesmos. A reutilizagao dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao
ambiental e reduzademandade matérias-primas.

2. DESCRIGCAO DO PRODUTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais posicionando-se sempre atras do
guiador e, portanto, a distancia de seguranca do dispositivo
de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apds alguns segundos.

Finalidade de uso e utilizacao inadequada

Esta maquina é projetada e fabricada para o corte da relva
em jardins e areas relvadas.

Qualquer outro uso pode ser perigoso e causar danos a
pessoas e/ou coisas.

Séo considerados como usoinadequado (como, porexemplo,
mas nao somente):

e transportar na maquina outras pessoas, criangas ou
animais;

fazer-se transportar pela maquina;

usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;
acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva;
utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;
usar a maquina para aparar as sebes ou para cortar a
vegetagao que ndo é do tipo relvado;

* utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina provoca a per-
da da garantia e exime o Fabricante de toda e qualquer respon-
sabilidade, competindo ao utilizador os onus decorrentes de da-
nos ou lesées prdprias ou a terceiros.

IMPORTANTE A mdquina deve ser utilizada por um unico
operador.

2.1. COMPONENTES DA MAQUINA
(Fig. 1)
. Chassis
. Motor
. Dispositivo de corte
. Protecdo de descarga traseira
. Deflector de descarga lateral (se previsto)
Protecéo de descarga lateral (se prevista)
.Saco de recolha
. Guiador
Comando interruptor
. Alavanca engate tragéo (se prevista)
. Tampa de acesso ao compartimento da bateria
. Chave de seguranca (Dispositivo de desativagéo)
M. Bateria
N. Carregador de bateria

CFXSCTIOMMOO DT>

2.2. SINALIZAGCAO DE SEGURANCA

ATENGAO:

Leia as instrucdes antes de utilizar a
maquina.

PERIGO! Risco de expulsao de objetos.
Durante o uso, mantenha as pessoas
fora da area de trabalho.

PERIGO! Risco de cortes. Dispositivo
de corte em movimento. N&o introduza
maos ou pés dentro do alojamento do
dispositivo de corte.

ATENCAO ao dispositivo de corte
afiado. N&@o introduza maos ou pés
dentro do alojamento do dispositivo de
corte. O dispositivo de corte continua a
girar mesmo apods o desligamento do
motor. Remova a chave de seguranca
(dispositivo de desativagéo) antes da

manutengao.
:':..’" Somente para corta-relvas com motor
térmico.

Somente paracorta-relvas elétricos com
alimentagéo em rede.

2%
AN\ 8

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou ilegiveis
devem ser substituidas. Solicite as novas etiquetas ao seu cen-
tro de assisténcia autorizado.

3. MONTAGEM

IMPORTANTE A desembalagem e a montagem devem ser
efetuadas numa superficie plana e sdlida, com espago suficien-
te para a movimentagcdo da maquina e das embalagens.

Somente paracorta-relvas elétricoscom
alimentagéo em rede.

1. Desembalagem (Fig. 2)
2. Montagem e regulagédo da alavanca (Fig. 3)
3. Montagem do saco (Fig. 4)

4. COMANDOS DE CONTROLO

* Chave de seguranca (Dispositivo de desativacao)

A chave de seguranga, colocada dentro do compartimento
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico damaquina (Fig.5).
Removendo achave, desativa-se totalmente o circuito elétrico
para impedir um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguran¢a sempre que
deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

* Alavanca de presenca do operador

A alavanca de presenca do operador (Fig. 6.A) habilita o
engate do dispositivo de corte. A alga esta localizada na
posicéao frontal.

Pressione o botédo de seguranca (Fig.6.C) e mova aalavanca
em dire¢do a alga para iniciar o dispositivo de corte.

O motor para automaticamente e todas as fun¢des séo
desabilitadas quando a alavancas é solta.
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* Botdo de acendimento (se previsto)
O botéo de acendimento (Fig. 7.A) é utilizado para:

0 Ligacao da maquina.
Ao pressionar o botdo (Fig. 7.A) o LED (Fig. 7.B)
acende-se e amaquina esta pronta para ser utilizada.

NOTA A ligagao da mdquina somente é possivel se a
alavanca de presencga do operador e a alavanca de tra-
¢do estiverem soltas.

NOTA Caso a mdquina ndo seja utilizada, apds 15
segundos o LED desliga e é necessario repetir a opera-
¢do descrita acima.

Engate do dispositivo de corte.

NOTA O engate do dispositivo de corte somente é
possivel com a alavanca de presenga do operador pres-
sionada contra o guiador (ver o par. 6.3).

Desengate do dispositivo de corte.
Comodispositivo de corte engatado, solte aalavanca
de presenca do operador (Fig. 6.A); o dispositivo de
corte para enquanto mantém a maquina ligada.

 Alavanca engate tracao (se prevista)

ula Engata a tracdo as rodas e permite o avango da
.!. maquina (Fig. 6.B). A alca esta localizada na posicao
posterior.
IMPORTANTE O arranque do motor deve ser efetuado sem-
pre com a tracdo desinserida.

IMPORTANTE Para evitar danificar a transmissao, evite pu-
Xar para trds a maquina com a tragdo engatada.

Para alguns modelos é possivel regular a velocidade de
avanco utilizando o botéo seletor a direita da alga (Fig. 7.C).
E possivel selecionar 6 diversos niveis de velocidade

? Velocidade maxima (aproximadamente 5 km/h)
~m Velocidades minima (aproximadamente 2,5 km/h)

NOTA O ditimo nivel de velocidade selecionado permane-
ce configurado até mesmo apos o desligamento da maquina.

* Botao “ECO” (se previsto)

Afungdo "ECO" permite economizar energia durante o corte
da relva, otimizando a autonomia da bateria. Para ativar ou
desativar a fungéo “Eco”, pressionar o botao (Fig. 7.D).
Esta funcéo é desativada sempre quando a alavanca de
presenca do operador é solta.

NOTA Néo se recomenda o uso da fungdo "ECO" em con-
digbes de corte dificeis (corte de relva densa, alta e humida).

* Regulacéao da altura do corte
Através do abaixamento ou levantamento do chassis, arelva
pode ser cortada em diversas alturas de corte. (Fig. 8)

IMPORTANTE Execute a operagdo com o dispositivo de
corte parado.

5. UTILIZACAO DA MAQUINA

IMPORTANTE Para as instrugbes concernentes a bateria (se
prevista), consulte os respectivos manuais.

5.1. OPERAGOES PRELIMINARES

Cologue a maquina na posig¢éo horizontal e bem apoiada
no solo.

* Verificacdo da bateria

Antes de utilizar amaquina pela primeira vez apds a compra,
proceda com a recarga completa da bateria, seguindo as
indicacdes do manual da bateria.

Antes de cada utilizagéo, verifique o estado de carga da
bateria seguindo asindicagdes contidas no manual dabateria

* Preparacao da maquina para o trabalho

IMPORTANTE Execute a operagdo com o dispositivo de
corte parado.

Esta maquina permite efetuar o corte do relvado de varias
formas:

* Preparacgdo para o corte e a recolha da relva no saco de
recolha (Fig. 9)

* Predisposi¢ao para o corte e a descarga traseira da relva
no chéo (Fig. 10)

* Preparacdo para o corte e trituragéo da relva (fungéo
“mulching”) (Fig. 11)

* Preparacdo para o corte e a descarga lateral da relva no
solo (Fig. 12)

5.2. CONTROLOS DE SEGURANCA

* Verifique a integridade e a correta montagem de todos os
componentes da maquina;

* Assegure-se do correto aperto de todos os dispositivos
de seguranga;

* Mantenhatodasas superficiesdamaquinalimpas e secas.

Acéao Resultado

1. Acione a maquina. 1.
2. Solteocomandodointerruptor.

O dispositivo de corte deve
movimentar-se.

2. As alavancas devem retornar
rapida e automaticamente
paraaposigao neutra, o motor
deve desligar e o dispositivo
de corte deve parar dentro de
alguns segundos.

. Acione a maquina.
. Acione a alavanca de tragéo. | 2. A maquina esta a avancar.
. Solte a alavanca de tragao. 3. Amaquina para.

Sl =

. Condugao experimental. . Nenhuma vibrag@o anormal.

Nenhum ruido anormal.

Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que esta assinalado nas tabelas,
nao utilize a maquina! Contate um centro de
assisténcia para os controlos necessarios e
para a reparacgao.

5.3. ARRANQUE E TRABALHO

NOTA Efetue o arranque sobre uma superficie plana e sem
obstdculos ou relva alta.

Ligue a maquina como indicado em (Fig. 13).

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha sempre a dis-
tancia de seguranga do dispositivo de corte, dada pelo compri-
mento do guiador.
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Esvaziamento do saco de recolha
(Fig. 14)
1. Solte o comando interruptor e aguarde a paragem do
dispositivo de corte.
2. Levante a protecdo de descarga traseira, segure aalca e
remova o saco de recolha, mantendo-o na posicao ereta.

5.4. PARAGEM
No fim do trabalho, solte o comando interruptor (Fig. 15).

ApOs parar a maquina, sdo necessarios varios
segundos antes que o dispositivo de corte pare.

5.5. APOS A UTILIZACAO

* Efetue alimpeza (Par. 5.1).

¢ Se necessario, substituir os componentes danificados e
apertar eventuais parafusos e porcas soltos.

Sempre que deixaramaquinainutilizadaoudesacompanhada.
e Abra a porta de acesso ao compartimento de bateria e
remova a chave de seguranga (para modelos de bateria).

6. MANUTENCAO

As normas de seguranca que deverdo ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 1.Respeite escrupulosamente
tais indicagbes para nao correr graves riscos ou perigos.

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou intervengéao

de manutenc¢éo/regulacédo na maquina:

e Pare a maquina.

 Certifique-se de que cadacomponente emmovimentopara.

* Removaachave de seguranca (para modelos de bateria).

* Use vestuario adequado, luvas de trabalho e 6culos de
protecao.

6.1. LIMPEZA

Apés cadautilizagao, efetue alimpeza, seguindo as seguintes

instrucdes.

* Nao use jatos de agua e evite molhar o motor e
componentes elétricos.

* Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro
do chassis.

» Verifigue sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.

* Nao utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

* Paraevitar perigo de incéndios, mantenha o motor livre de
residuos de relva, folhas ou massa lubrificante excessiva.

6.2. MANUTENCAO DO DISPOSITIVO DE CORTE

Nao toque no dispositivo de corte enquanto nao
for retirada a chave de seguranca e enquanto o
dispositivo de corte nao estiver completamente
parado. Tenha cuidado para que o dispositivo
de corte possa mover-se, mesmo que a chave
tenha sido removida (para modelos de bateria).

Todas as operacées relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiagao, balanceamento,
reparacao, remontagem e/ou substituicao) sdo
trabalhos dificeis que exigem uma competéncia
especifica, para além do uso de ferramentas
apropriadas. Por razdées de seguranca, é
necessario, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou desgastado, juntamente com
os parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte originais,
que contenham o cddigo indicado na tabela "Dados Técnicos".

6.3. RECARGA DA BATERIA

Recarregue a bateria como indicado em (Fig. 16).

7. TRANSPORTE, ARMAZENAGEM E
ELIMINACAO

7.1. TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar, transportar

ou inclinar a maquina, é necessario:

¢ Pare a maquina.

* Certifique-se de que cadacomponente emmovimento para.

* Removaachave de seguranga (para modelos de bateria).

* Desligue a maquina da rede elétrica (para os modelos
com cabo elétrico).

* Usar luvas de trabalho resistentes.

e Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma
pegada segura, levando em consideragéo o peso e a
sua distribuicdo.

» Utilize um nimero adequado ao peso da maquina.

» Certificar-se de que a movimentagéo da maquina né@o
provoque danos ou lesdes.

* Bloquea-la firmemente ao meio de transporte por meio
de cabos ou correntes, para evitar o basculamento com
possivel danificagédo.

7.2. ARMAZENAMENTO (Fig. 17)

Quando for necessario armazenar a maquina:

* Deixar arrefecer o motor.

* Remova a chave de seguranca e a bateria (para modelos
de bateria) e proceda ao carregamento.

* Limpe a maquina cuidadosamente.

* Verifique a integridade da maquina.

Armazene a maquina:

* Num ambiente seco.

* Ao abrigo das intempéries.

* Num local inacessivel as criangas.

* Assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas
usadas na manutenc&o.

Armazene a bateria:
* A sombra, ao fresco e em ambientes sem humidade.

NOTA Em caso de inatividade prolongada, recarregue a ba-
teria a cada dois meses para prolongar a sua duragéo.

NOTA Coloque a mdquina de forma a ndo constituir perigo
em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com pes-
soas, criangas ou animais.

PT-5



PT-6



ROMANA - Traducerea instructiunilor originale

Manualele de instructiuni sunt disponibile:
> pe site-ul stiga.com
> prin scanarea codului QR

Download full manual
stiga.com

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL.

A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. NORME DE SIGURANTA

1.1. FORMARE

Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti
rapid motorul. Nerespectarea avertismentelor
si instructiunilor poate cauza incendii si/sau
vatamare corporala grava.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
nsusitinstructiunile sa foloseasca masina. Legile locale pot
stabilivarstaminiméla care utilizatorul poate folosi masina.

* Nu utilizati niciodatd masina daca sunteti obosit, va simtiti
rau sau daca ati luat medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care pot afecta reflexele
sau atentia.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat
sa adopte toate precautiile necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile
n pantd, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

* Daca cedati sau imprumutati masina unuitert, asigurati-va
ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata.

1.2. OPERATIUNIPREMERGATOARE UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

e Purtati imbracaminte corespunzétoare, incaltaminte de
lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni lungi.
Nu activati masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Purtati casti de protectie pentru auz.

e Purtati manusi de protectie pentru in toate situatiile de
risc pentru maini.

* Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu care atarnd, este larg sau care s-ar putea agéata
de organele masinii aflate in miscare sau de alte obiecte
sau materiale de la locul de munca.

e Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Masina

 Verificatiminutios zona de lucru siindepartatitotce ar putea
fiexpulzat de masina sau ce ar putea deteriora dispozitivul
detaiere/organele rotative (pietre, ramuri, sarma, oase etc.).

1.3. IN TIMPUL UTILIZARII

* Nu folositi masina n spatii supuse riscului de explozie,
in apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf.
Sculele electrice provoaca scantei care pot incendia
praful sau vaporii.

* Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.

e Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

* Nu lucrati in iarbd umeda, in ploaie sau cand exista risc
de furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.

* Nu le permiteti altor persoane, copiilor si animalelor s& se
apropie de zonade lucru.Copiiitrebuie séfie supravegheati
de un alt adult.

e Acordati o atentie deosebitd neregularitatilor terenului
(movile, denivelari), la terenurile in panta, la pericolele
ascunse si eventualelor obstacole care ar putea limita
vizibilitatea.

» Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor sau
terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o roata
trece peste margine sau daca aceasta cedeaza.

* Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare/coborare, fiind deosebit de
atenti la schimburile de directie, asigurandu-va ca avetiun
punct de sprijin bine fixat si ca rotile nu intalnesc obstacole
(bolovani, crengi, radacini etc.) care sa poata determina
alunecarea laterala sau pierderea controlului masinii.

» Este interzisa utilizarea masinii pe pante mai mari de 20°,
indiferent de sens.

» Opriti dispozitivul de taiere daca inclinati masina pentru
transport, atunci cand treceti peste terenuri fara iarba
sau cand transportati masina la, sau de la zona in care
doriti s& o folositi.

* Nuinclinati masina de tuns iarba la punerea in functiune.
Pornirea masinii se va face pe o suprafata plana, fara
obstacole sau iarba excesiv de inalta.

* Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi. Uitati-va
Tnapoi fnainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va
asigura ca nu sunt obstacole.

* Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

* Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

¢ Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de tdiere, atatla punereainfunctiune a masinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.

» Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

* Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt
deteriorate, daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate
corect (sacul de colectare, protectia de evacuare laterala,
protectia de evacuare posterioara).

* Nudezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati
la sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe
masina.
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* Decuplati dispozitivul de taiere, opriti motorul si scoateti
cheia de siguranta (in cazul versiunilor cu baterie) sau
deconectati cablul de alimentare (in cazul modelelor cu
cablu electric), asigurandu-va ca toate partile in miscare
s-au oprit complet:

in timpul transportarii masinii;

De fiecare datd cand masina de tuns iarba ramane

nesupravegheata;

inainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea

sau de a desfunda transportorul de evacuare;

inainte de a controla, curata sau interveni asupra masinii;

Dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati daca

masina a suferit orice daune si efectuati reparatiile

necesare inainte de a o utiliza din nou;

Daca masina incepe sa vibreze anormal: verificati daca

exista deteriorari; verificati daca exista piese slabite si

strangeti-le; efectuativerificarea, inlocuirea saurepararea
acestora la un centru specializat.

in cazul unor defectiri sau accidente in timpul
functionarii, opritiimediat motorul sitinetimasina
la distanta pentru a nu cauza alte stricaciuni; in
caz de accident in care este ranit operatorul sau
alte persoane, demarati imediat procedura de
prim-ajutor cea mai potrivita situatiei respective
si contactati un centru de prim ajutor pentru
acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija
eventualele resturi care ar putea provoca daune
sau leziuni persoanelor sau animalelor in cazul
in care acestea vor ramane nesupravegheate.

1.4. INTRETINERE, DEPOZITARE SITRANSPORT

Efectuareauneiintretineri periodice siauneidepozitari corecte
mentine siguranta masinii si a nivelului de performanta.

* Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si nu
reparate. Utilizati doar piese de schimb originale.

* intimpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nuva
prindetidegetele intre dispozitivul de taiere aflatin miscare
si partile fixe ale masinii.

* Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containerele
cu deseuri intr-o incapere.

Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare
a masinii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesiva de miscare sau
neefectuareaintretineriiinfluenteaza semnificativ
producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin
urmare, trebuie sa adoptati masuri de prevenire
pentru eliminarea posibilelor daune datorate unui
zgomot ridicat si solicitarilor produse de vibratii;
efectuati intretinerea masinii, purtati casti de
protectie siluati pauze in timpul sesiuniide lucru.

1.5. BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmdtoarele norme de siguranta cuprind indi-
catiile de siguranta din manualul specific al bateriei si al incarca-
torului de baterie, anexat masinii.

e Pentru a incarca bateriile, utilizati doar un incarcator
de baterii recomandat de producator. Un incarcator
necorespunzator poate cauza electrocutare, supraincalzire
sau scurgerea lichidului coroziv din baterie.

» Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate pentru
aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip de baterii poate
provoca leziuni si reprezinta risc de incendiu.

* Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a introduce
bateria. Montarea unei baterii intr-un aparat electric pornit
poate provoca incendii.

* Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici obiecte metalice
care pot cauza scurtcircuit. Scurtcircuitarea contactelor
bateriei poate duce la combustie sau incendii.

* Nuutilizatiincarcatorul inlocuriin care sunt prezenti vapori,
substante inflamabile sau pe suprafete usor inflamabile
precum hartia, stofa etc. Pe parcursul reincarcarii
incarcatorul se incalzeste si ar putea provoca unincendiu.

« in timpul transportarii acumulatorilor, aveti grija sa nu
se conecteze contactele intre ele si nu folositi pentru
transportul acestora containere de metal.

1.6. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminareaambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor,
filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce
ar putea afecta mediul inconjurator; aceste deseuri nu
vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si duse
la centrele de colectare autorizate, care se vor ocupa de
reciclarea materialelor in cauza.

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

* Cand masina nu mai este utilizabila, nu o Iasati in mediul
inconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu
deseurile menajere. Conform Directivei Europene
2012/19/UE cu privirelaeliminareadeseurilor care
provin de la aparaturile electrice si electronice si
laimplementarea acesteia in legislatia nationala,
aparaturile electrice scoase din uz trebuie sa fie
colectate separat, pentru a putea fi refolosite in
mod eco-compatibil. Dacd aparatele electrice
sunt aruncate in mediul inconjurator sau duse
la groapa de gunoi, substantele ddunatoare se
pot infiltra in panza freaticd de unde pot intra in
circuitul apei sideciinalimente, ddunand sanatatii
sibunastariidumneavoastra. Pentruinformatii mai
detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea
deseurilor menajere sau Vanzatorul de la care
I-ati achizitionat

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati bateriile
cu atentia cuvenitd pentru mediul inconjurator.
Bateria contine material periculos pentru dvs. si
pentru mediu. Aceasta trebuie sa fie indepartata
si eliminata separat, intr-o structura care accepta
bateriile cu ioni de litiu.

X

Li-ion

@ Colectarea separatd a produselor siaambalajelor
utilizate permite reciclarea materialelor si
%{29 reutilizarea acestora. Reutilizarea materialelor
reciclate ajuta la prevenirea poludrii mediului si

reduce cererea de materii prime.
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2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta este o masina de tunsiarba cu conducatorin picioare.
Masina este compusa in principal dintr-un motor care
activeazaundispozitivdetaiere inchisintr-o carcasa prevazuta
cu rofti si ghidon.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale stand in permanenta in spatele
ghidonului, adica aflandu-se la o distanta suficienta de
dispozitivul de taiere rotativ.

indepartarea operatorului de masind determin oprirea
motorului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

Utilizarea preconizata si utilizarea necorespunzitoare

Aceasta masina a fost proiectata si fabricata pentru a taia

iarba in gradini si zone cu iarba.

Orice alta utilizare este periculoasa sipoate cauza deteriorarea

bunurilor sau vatamarea persoanelor.

Sunt considerate utilizéri necorespunzatoare (farad a se limita

insa la urmatoarele exemple):

e transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

deplasarea cu utilajul;

utilizarea utilajului pentru a tracta sau a impinge sarcini;

activarea dispozitivului de tadiere pe suprafete fara iarba;

utilizarea utilajului pentru colectarea frunzelor sau a

deseurilor;

« folosirea utilajului la taierea de garduri vii sau la taierea
unui tip de vegetatie diferit de iarba;

« folosirea utilajului de mai multi utilizatori.

IMPORTANT Ultilizarea necorespunzétoare a utilajului atrage
cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei responsabilitati
din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind sa suporte conse-
cintele pentru daunele sau vatamarea personald ori a tertilor.

IMPORTANT
operator.

2.1. COMPONENTELE MASINII
(Fig. 1)

Sasiu

Motor

Dispozitiv de taiere

Protectie pentru evacuare posterioara

Deflector pentru evacuare laterald (daca este prevazut)
Protectie pentru evacuare laterala (daca este prevazuta)
Sac de colectare

Ghidon

intrerupator de comanda

Maneta de cuplare tractiune (daca este cazul)

Usa de acces la compartimentul bateriei

Cheie de siguranta (Dispozitiv de dezactivare)
.Baterie

. Incarcétor de baterie

2.2, SEMNALIZARE DE SECURITATE

Masina trebuie s& fie utilizatd de un singur

ZZrXC-IEMMOUO®R

ATENTIE:
|||| Cititi instructiunile inainte de utilizarea
masinii.

PERICOL! Riscde proiectare de obiecte.
Asigurati-va canusuntpersoaneinzona
de lucru pe parcursul utilizrii.
PERICOL! Risc de tdiere. Dispozitiv
de tdiere in miscare Nu va introduceti
mainile sau picioarele incompartimentul
dispozitivului de taiere.

N L
N\ A

=) ATENTIE la dispozitivul de taiere taios.
@’O Nu va introduceti mainile sau picioarele
@ in compartimentul dispozitivului de
taiere. Dispozitivul de taiere continua
sa se roteasca dupa oprirea motorului.
indepéartati cheia de siguranta
(dispozitivul de dezactivare) inainte de
a efectua intretinerea.

::.J" Numai pentru masina de tuns iarba cu
motor termic.
A -] ﬁ Doar pentru masini electrice de tuns
iarba, cu alimentare la retea.

(2N ]

/N B,

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care nu mai
pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la centrul de
asistentd autorizat din zona dvs.

3. MONTAJ

IMPORTANT Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida, avand sufi-
cient spatiu pentru manipularea masinii si a ambalajelor.

Doar pentru masini electrice de tuns
iarba, cu alimentare la retea.

1. Dezambalarea (Fig. 2)
2. Montarea si reglarea méanerului (Fig. 3)
3. Montarea sacului (Fig. 4)

4. COMENZI DE CONTROL

¢ Cheie de siguranta (Dispozitiv de dezactivare)

Cheia de siguranta, aflatd in compartimentul bateriei,
activeaza si dezactiveaza circuitul electric al masinii (Fig. 5).
Prin indepartarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza
complet, impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.

IMPORTANT Scoateti cheia de sigurantd de fiecare datd
cand parasiti sau nu utilizati masina.

* Maneta pentru operator

Maneta pentru operator (Fig. 6.A) activeaza angrenarea
dispozitivului de taiere. Se afla in pozitia din fata a manerului.
Apasati butonul de siguranta (Fig.6.C) siaducetimaneta spre
maner pentru a porni dispozitivul de tdiere.

Motorul se opreste automat si toate functiile se dezactiveaza
la eliberarea manetei.

¢ Butonul de pornire (daca este cazul)

Butonul de pornire (Fig. 7.A) este utilizat pentru:
Pornirea maginii.
La apasarea butonului (Fig. 7.A), LED-ul (Fig. 7.B) se
aprinde, iar masina poate fi pusa in functiune.

OBSERVATIE Pornirea masinii este posibild doar
daca maneta operatorului si maneta de tractiune sunt
eliberate.

OBSERVATIE Dacd masina nu este utilizatd, dupa
15 secunde LED-ul se stinge si este necesar s& se re-
pete operatiunea mentionata mai sus.
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Cuplare a dispozitivului de taiere.

OBSERVATIE Cuplarea dispozitivului de taiere este
posibild doar cu maneta pentru operator apdsatéa contra
ghidonului (vezi par. 6.3).

Decuplarea dispozitivului de taiere.

Cu dispozitivul de taiere cuplat, eliberati maneta
operatorului (Fig.6.A); dispozitivul de taiere se opreste
n timp ce masina se mentine pornita.

* Maneta de cuplare a tractiunii (daca este cazul)

uta Cupleaza tractiunea la roti si permite deplasarea
il masinii (Fig. 6.B). Se afla in pozitia din spate a
manerului.

IMPORTANT Pornirea motorului trebuie sa se efectueze in-
totdeauna cu tractiunea decuplata.

IMPORTANT  Pentru a nu deteriora sistemul de transmisie, nu
trageti inapoi masina cu tractiunea cuplata.

in cazul anumitor modele, este posibil sa se regleze viteza de
avans de la butonul rotativ de selectie din dreapta manerului
(Fig.7.C).

Se pot selecta 6 niveluri de viteza diferite

9 Viteza maxima (aproximativ 5 Km/h)
@ Viteza minima (aprox. 2,5 Km/h)

OBSERVATIE Ultimul nivel de viteza selectat raméane confi-
gurat si dupd oprirea masinii.

* Butonul ,,Eco” (daca este cazul)

Functia ,ECO” permite economisirea energiei in timpul taierii
ierbii, optimizand autonomia bateriei. Pentru a activa sau a
dezactiva functia ,Eco”, apasati butonul (Fig. 7.D).

Aceasta functie se dezactiveaza de fiecare datda cand se
elibereaza maneta operatorului.

OBSERVATIE Nu se recomanda utilizarea functiei ,ECO” in
conditii de taiere dificila (tdiere cu iarba deasa, inaltd, umeda).
* Reglarea inaltimii de taiere
In functie de coborarea sau ridicarea sasiului, iarba poate fi
taiata la diferite naltimi. (Fig. 8)

IMPORTANT Executati operatiunea cu dispozitivul de taie-
re oprit.

5. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT  Pentru instructiunile privind bateria (dacé este
cazul), consultati manualul specific.

5.1. OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII
Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinita pe sol.

* Verificarea bateriei

Inainte de a utiliza masina pentru prima oara dupa cumparare,
fncarcati complet bateria urmand instructiunile din manualul
bateriei.

nainte de fiecare utilizare, verificati starea de incarcare a
bateriei urméand indicatiile din manualul

* Pregatirea masinii pentru functionare

IMPORTANT Executati operatiunea cu dispozitivul de téie-
re oprit.

Aceastd masina permite tunderea gazonuluiin diferite moduri:

* Configurarea masinii pentru taierea si colectarea ierbii in
sacul de (Fig. 9)

» Configurare pentru taiere si evacuare posterioara a ierbii
pe sol (Fig. 10)

» Configurare pentru tdiere si maruntire a ierbii (functia
,mulching”) (Fig. 11)

* Configurare pentru taiere si evacuare laterald a ierbii pe
sol (Fig. 12)

5.2. CONTROALE DE SIGURANTi\

» Verificati starea de integritate si asamblarea corecta a
tuturor componentelor masinii;

* Asigurati-vacatoate elementele defixare suntbine stranse;

» Pastrati fiecare suprafatd a masinii curata si uscata.

Actiune Rezultat

1. Porniti masina. 1. Dispozitivul de taiere trebuie

2. Eliberati intrerupatorul de sa fie in miscare.

comanda 2. Manetele trebuie sa revina

automat si rapid in pozitia
neutrd, motorul trebuie sa
se stingd, iar dispozitivul de
taiere trebuie sa se opreasca
n cateva secunde.

1. Porniti masina.

2. Apasati maneta de tractiune. | 2. Masina avanseaza.

3. Eliberati maneta de tractiune. | 3. Masina se opreste.

1. Ghid de proba. 1. Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea
masinii. Contactati un centru de asistenta pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

5.3. PORNIREA $I LUCRUL

OBSERVATIE Pornirea masinii se va face pe o suprafata pla-
nd, fard obstacole sau iarbd excesiv de inalta.

Porniti masina potrivit indicatiei din (Fig. 13).

IMPORTANT in timpul sesiunii de lucru, péstrati distanta
de siguranta fata de dispozitivul de tdiere, data de lungimea
ghidonului.

Golirea sacului de colectare
(Fig. 14)
1. Eliberati comanda fintrerupatorului si asteptati oprirea
dispozitivului de taiere.
2. Ridicati protectia de evacuare posterioara, prindeti bine
manerul si scoateti sacul de colectare mentinandu-I in
pozitie verticala.

5.4. OPRIRE
La sfarsitul activitatii, eliberati intrerupatorul de comanda
(Fig. 15).

Dupa ce ati oprit masina, este necesar sa treaca
cateva secunde pentru ca dispozitivul de taiere
sa se opreasca.
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5.5. DUPA UTILIZARE

» Efectuati curatarea (par. 5.1).

* Daca este nevoie, inlocuiti componentele deteriorate si
strangeti eventualele suruburi si buloane slabite.

De fiecare data cand lasati masina neutilizata si

nesupravegheata:

* Deschideti usa de acces la compartimentul bateriei si
scoateti cheia de siguranta (in cazul modelelor cu baterie).

6. INTRETINEREA

Normele de siguranta care trebuie respectate sunt descrise
n cap. 1. Respectati cu strictete aceste indicatii pentru a nu
va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole:

Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare sau

interventie de intretinere/reglare pe masina:

¢ Opriti masina.

* Asigurati-va cafiecare componenta in miscare este oprita.

* Scoateti cheia de siguranta (pentru modelele alimentate
cu baterii).

¢ Purtati imbracaminte potrivitd, manusi de lucru si ochelari
de protectie.

6.1. CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea respectand

instructiunile urmatoare:

* Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

« indepartati resturile de iarba si noroiul acumulate in
interiorul sasiului.

* Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.

* Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.

* Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati motorul curat,
fara resturi de iarba, frunze sau grasime in exces.

6.2. INTRETINEREA DISPOZITIVULUI DETAIERE

Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte de a
scoate cheia de siguranta si asigurati-va ca
dispozitivul de taiere este complet oprit. Fiti atenti
la faptul ca dispozitivul de taiere se poate misca,
chiar daca cheia a fost scoasa (pentru modelele
alimentate cu baterii).

& Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de

taiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care
necesita competente adecvate siimplicafolosirea
unor unelte speciale. Din motive de securitate
este necesar ca acestea sa se efectueze la un
centru specializat.

inlocuitiintotdeaunadispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreuna cu suruburile aferente
pentru a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de tdiere originale, ca-
re contin codul indicat in tabelul ,Date tehnice”.

6.3. REINCARCAREA BATERIEI

incarcati bateria potrivit indicatiei din (Fig. 16).

7. TRANSPORT, DEPOZITARE $I
ELIMINARE

7.1. TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau

transportati masina, procedati astfel:

* Opriti masina.

* Asigurati-va cafiecare componentain miscare este oprita.

* Scoateti cheia de siguranta (pentru modelele alimentate
cu baterii).

* Deconectati masina de la reteaua electrica (in cazul
modelelor cu cablu electric).

¢ Purtati manusi de protectie groase.

* Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza
sigura, tinand cont de greutatea si repartizarea acesteia.

* Angajati un numar de persoane proportional cu greutatea
masinii.

* Asigurati-vd ca manevrarea masinii nu cauzeaza daune
ori vatamari.

 Blocati-ofermde mijlocul de transport cu ajutorul franghiilor
sauallanturilor pentru a evitarasturnarea, care poate duce
la defectarea masinii.

7.2. DEPOZITARE (Fig. 17)

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

¢ Lasati motorul sa se raceasca.

* Scoateti cheia de siguranta si bateria (in cazul modelelor
pe baterie) si efectuati incarcarea.

e Curatati cu grija masina.

* Asigurati-va ca masina este in stare intacta.

Depozitati masina:

* Intr-un mediu uscat.

« intr-un loc ferit de intemperii.

« intr-un loc la care nu au acces copiii.

* Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau sculele folosite
pentru intretinere.

Depozitati bateria:
e Laumbra, la racoare si in medii fard umiditate.

OBSERVATIE In caz de inactivitate indelungatd, reincércati
bateria o data la doud luni pentru a-i prelungi durata de viata.

OBSERVATIE Depozitati aparatul astfel incat sd nu constitu-
ie un pericol in cazul in care intra in contact, chiar si accidental
sau din greseald, cu persoane, copii sau animale.
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PYCCHKWM - MNepeBop, OpMIrMHANLHOM MHCTPYHKLUM

PyKoBopcTBa No aKkcn/yatauuu AOCTYMHbI:
> Ha Beb-caiiTe stiga.com
> MeToAoM cKkaHupoBaHMA QR-kopa

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME:MPEH/AE YEM NO/1b30BATbCA MALLUMHOW, BHUMATEJ/IbHO NMPOYTUTE AAHHOE PYKHOBO/ZICTBO

MO SHCNNYATALUMN.
CoxpaHuTe ero ans 6yayuiero Ucnosib3oBaHuA.

1. NMPABUJIA BE3OINACHOCTHU

1.1. OBYYEHUE

O3HaKOMbTECb C OpraHaMu ynpaBJeHUA WU
Hap/ieXalWmnmMm MCMnoJib30BaHMEM MallUHbI.
HayuuTecb 6bICTPO OCTaHaB/MBaTb ABUraTesb.
Heco6niopeHne Mep npepaocTOPOHHOCTU U
peKoMeHAaLMit MOKEeT NPUMBECTH K Nowapam u/
WK cepbe3HbIM TpaBMam.

* Hu B Koem cnyyae He paspeluaiTe Noab3oBaTbCA
MalWHOW AETAM WU NnLam, HefoCTaTO4HO XOpOoLlo
3HaKOMbIM C npaBuiaMu obpalleHna ¢ Hel. MecTHoe
3aKOHOAATENIbCTBO MOMET YCTaHaBIMBaTb MUHUMASIbHBIV
BO3pAacCT Mo/b30BaTess.

* HuKorga He vcnonb3yiTe MallWHY, €CK NoNb30oBaTelb
ycTan, nioxo ceba YyBCTBYET WM HAXOAMTCA MOA
BO3/EWNCTBUEM JIEKapCTB, HApPKOTMKOB, anKorosis Wiau
BELLECTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb PE(IEKCOB U YPOBEHb
BHUMaHMA.

e [lomMHMTe, 4TO omepaTop WAW NONb30OBaTE/lb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble cayvyan Wau ylepo,
HaHECEHHbIW ApYyrMM vMuam WAK UX UMYLECTBY.
Monb3oBaTesib HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha yyacTKe, Ha KOTOPOM OH
paGoTaeT, KpOME TOro, OH AO/IHEH MPUHATL BCE Mepbl
NpesoCTOPOKHOCTH, YTOOb 06ECNEYNTH CBOIO 6€30MacHOCTb
1 6€30MacHOCTb OKPYHatoLLMX, BOCOGEHHOCTU HA CK/IOHAX,
HEPOBHbIX, CKOJIb3KMX UM HEYCTOMYMBbIX NMOBEPXHOCTAX.

e Ecnv Bbl HamepeHbl nepefarb AW OLOMKUTL MaLUMHY
[PYrvM MLAaM, YA0CTOBEPLTECh, YTO OHW O3HAKOMWUIUCH C
YKa3aHWAMM MO SKCTITyaTaLym, U3/I0EHHbIMU B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.

1.2. NOArOTOBUTE/IbHbIE ONEPALIUA

CpepcTtBa MHAMBUAYanbHON 3awmTbl (CU3)

* HapeHbTe noaxoasLLyo ofeway, NPOYHY0 paboyyto 06yBbHa
HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE U I/IMHHbIE B6pIoKn. He 3anycKariTte
MalUMHY 6OCMKOM MM B OTKPbITbIX caHaamusax. HapeHste
HayLUHWKW ANA 3aLLUTbl OPraHoB Cryxa.

* Bo Bcex cuTyauusx, rae NMpUCYTCTBYET PUCK ANA PYK,
HajeBaiTe 3allyTHble NepyaTKu.

e He HapeBalTe wapdbl, xanatbl, KoJibe, 6pacneThbl,
pas3BeBaroLLYlOCH OfIEH/AY, a TAKIKE OAEHAY CO LHYypPKamm
W TancTyKW, a Takke Nobble BUCAYME WU LUMPOKKE
aKceccyapbl, KOTOpble MOryT 3acTpATb B MalMHE WK B
npeAmeTax umarepuanax, HaxoAALMXCS Ha paboyemmecTe.

e [lonxHbIiM 06pa3om cobepuTe ANMHHbIE BOMOCHI.

Pa6ouuii yyacTtok / MawmHa

¢ BHWMaTenbHO 0OCMOTPUTE paboumii yHacToK U ybepuTe Bee,
YTO MOMET GbITb BbIGPOLIEHO MALUMHOM, IMG0 NOBPEeaUTh
peyLLee NpMCrocobaeH1e/BpaLLatoLLMecs opraHbl (KamHH,
BETKW, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

1.3. BO BPEMA PABOTbI
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He ucnonbayiTe malinHy BO B3PbIBOOMACHOW cpeje,
NoGAN30CTU OT FOPIOYMX MUAKOCTEN, rasa Wan Mblau.
OneKTpoobopyoBaHUE FeHEPUPYET UCKPbI, KOTOpble
MOTYT NPUBECTU K BO3rOpaHwIo Mblav MK NapoB.

He nopaBepraiite MalunHy BO3AEWCTBUIO JOXAA WK
BIAXHOCTW. Bogia, npoHuKatoLLasn BHYy TP 060py/j0BaHNS,
NOBbILLIAET PUCK SNIEKTPUYECKOTO yaapa.

Pa6oTaiiTe To/NbKO NpY AHEBHOM CBETE UM NPY XOPOoLLIEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELIEHUU, B YCNOBUAX XOPOLLEN
BUIAMMOCTM.

WM36erainTe paboTbl HA MOKPOK TpaBe, NoA AOKAEM NN
€C/MBIM3UTCA rPO3a, 0COGEHHO EC/IM BO3MOMHbI MOTHWM.
Ha pa6oyem y4acTKe He JONKHO BbITb B3POC/IbIX ItOAEN,
[eTen UHNBOTHbIX. Heo6x0aMMOo, 4TOBbI Py roi B3pOC/bIi
4esI0BEK CMOTpES 3a AETbMU.

O6paiaite 0coboe BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTW MOYBbI
(KOYKM, KaHaBbl), HA YKIOH, Ha CKpbITble ONacHOCTH
M HanM4Me BO3MOMHbIX MPENATCTBUIA, KOTOpble MOryT
OrpaHnynTb BUAUMOCTb.

CobntopanTe OCTOPOKHOCTb, paboTas pAAOM C 06pbIBAMM,
KaHaBamu W Geperamu BogoemoB. MalmHa MOmeT
OMPOKMHYTBLCA, €C/IM OAHO U3 KOJIEC NEPEeET Yepes nX
Kpar Uimn ecnv Kpav o6sanmTcs.

Ha HaKnoHHbIX rasoHax paboTaiTe B MonepevyHoMm
HanpasieHUU 1 HX B KOEM CJly4ae He BBepX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHUMaTEe/IbHbI MPU M3MEHEHWUW HarnpaBaeHUs
1 BCerga UMeiTe COGCTBEHHYIO TOYKY OMOpbI, & TaKKe
cnepuTe, 4To6bl Kosleca He CTOIKHY/ICh C NPENATCTBUAMU
(KamMHW, BETKW, KOPHW WU T.A.), YTO MOMET MpUBECTU
K GOKOBOMY CKOJIbEHWIO WUNIM MOTepe KOHTPONA Haj
MaLLMHOWN.

MalumHa He AoMiHa MCMoNb30BaTbCA Ha rasoHax C
YKA0HOM 6onee 20°, HE3aBMCUMMO OT Hanpas/eHuA
[IBUIKEHWS.

OcTaHoBMTE pexyLLee NpUcnocobaeHne, ecnm TpedyeTcs
HaKMOHWUTb ra30HOKOCU/IKY AJIfi MEPEHOCKM, nepeceyb
y4acTku 6e3 pacTUTEeNbHOCTU MW TPaHCMOPTMPOBaTh
ra3oHOKOCWU/IKY K MECTY paGoTbl M 06paTHO.

He HaKoHANTe ra30HOKOCHAIKY AN 3anycKa. BeinonHanTte
3anycKk Ha POBHOM Yy4acTKe, e HeT NpenATcTBUiA n
BbICOKOI TpaBbl.

BynbTe ypesBblyaitHO BHUMaTEbHbI, €C/IM NPUXOAUTCA
TAHYTb rA30HOKOCUJIKY Ha cebs. MNpn ABUKEHUN 3aAHUM
XOZIOM CMOTPUTE Ha3af, f10 ¥ BO BPEMA ABUKEHWSA, YTOGbI
y6eAUTLCS B OTCYTCTBUM NPENATCTBUIA.

Hukorga He pa6oTaiTe 6erom, TObKO LLarom.
WM3berante cuTyaumi, Koraa rasoHOKOCHJIKA TAHET 3a
coboit oneparopa.

Bcerza aepuTe pyKn M HOMM Ha pacCTOAHUM OT PEXKYLLEro
NpUCNoco6aeHNs KaK BO BPEMSA 3anycKa, TaK v BO BpeMa
paboTbl Ha MaLLMHE.

Bcerpa gepwuTech Ha pacCTOAHUM OT OTBEpPCTUA ANA
BbIGpOCa.



¢ HuKoraa He Nob30BaThCA MaLLMHOWM C MOBPEHAEHHBIMU,
OTCYTCTBYIOLWMMWU UIN HEMPaBWUIbHO PACMOOKEHHbIMU
3aLMTHBIMM MPUCTNIOCOBIEHNAMM (KOHTEMHEP ANA c6opa
TpaBbl, 3alwuTa GOKOBOro BblGpoca, 3aluTa 3ajHero
Bbibpoca).

* He oTKaluanTe, He BbIK/OYaNTe, HE CHUMaNTe U He
pasbupaiTe MMelowmMeca 3aluTHble ycTpoicTsa/
MUKPOBBIK/tOYATENN.

e OTK/OYUTE pemyluee npucnocobieHne, oCTaHOBUTE
[BUraresib M U3BJIEKUTE K104 6830MacHOCTU (B MOAENAX C
6aTapeei) nnm 0TCoeMHUTE Kabeb NUTaHUA (B MOAENAX
c Kabenem) y6eamBLUMCH, H4TO BCE MOABMMKHbIE 4acTh
NOJIHOCTBIO OCTAHOBWU/IUCH:

Bo Bpemsi nepeBo3KM MaLluHbI;

Haxpapii pas, Koraa rasoHOKOCH/IKa ocTaetcA 6e3

npucmoTpa;

Mepepn TeMm, Kak NPUCTYNUTb K YCTPaHEHWUIO MPUYUH

6IOKUPOBKM UMK YCTPAHEHWIO 3aCOPEHUA BbIX/IONHOM

TPy6bl;

[o Toro, Kak MpuUCTYNUTb K NPOBEPKE, YUCTKE WU

06CNYHNBAHMIO MALLMHBI;

Mocne ypapa o nocTopoHHWi npeamert. MNpoBepuTb,

He 6blna M NoBpemAeHa MaliMHa U NMPOBECTH

HEOo6XO0AMMbI PEMOHT A0 TOro, Kak CHoBa en

BOCMO/1b30BaThCS;

Ecnv mawuHa HauMHaeT aHomasibHO BUGPUpOBaTH:

BbIIBUTb Ha/lM4yMe BO3MOMHbIX MOBPEMAEHWUN;

NPOBEPUTb, HET JIM OCNAGNEHHbIX YAaCTEMN U 3aTAHY Tb UX;

obpatuTecb B Cneunann3vpoBaHHbI CEepPBUCHLIN

LieHTp A9 BbINOIHEHWSA MPOBEPOK, 3aMeHbI M pEMOHTa

B criyuae nosI0MOK Uv aBapuii Bo Bpems paboTbl
He3ameA/IUTENIbHO BbIK/IOYUTL ABUratesib U
y6paTb MalMHy, 4To6bl OHa He HaHecna ele
60/1b1LKIA YLEep6; eC/IU MPOU3OLLEN HECHACTHbIN
c/lyyaii 1 oneparop WM TPETbU LA NOJY4UAU
TpaBMmbl, He3aMef/IMTEIbHO NPUHATL MEPbI N0
romoLuy nocTpaaasLuMm, Hanbonee nogxoaAiwme
B HKOHKpPETHOW cuTyauuu, U obpaTutbca B
MeAULMHCKOE YupemaeHue ana Heo6xoaumoro
neyeHun. TwaTtenbHo yaanute maTtepuan,
KOTOPbI MOMET HaHecTH yuwepé Uau TpaBMbl
NIOAAM U HUBOTHbIM, KOTOPble MOFYT ero He
3aMeTUTb.

1.4. TEXHUYECHOE OBCJIYHKUBAHMUE,
XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBHA

PerynsipHoe TexHW4ecKoe O6CNyHMBaHWE W NpaBu/ibHOE
XpaHeHWe ABAAITCA 3a/0roM 6e30MacHOCTM MaluuHbl U
nofAepwaHna ee aKcnayaTauMoHHbIX Ka4ecTs.

e Hu B Koem ciyyae He WCMosb3oBaTb MalUUHY C
M3HOCUBLUMMUCA MW MOBPEMAEHHBIMU YaCTAMMU.
MNMoBpexaeHHble U U3HOCKBLUMECA AeTanu Bcerpa
Heo6X0MMO 3aMEHATb, OHU He NoAIeaT peMoHTy. Only
use original spare parts.

* BoBpemsAHanagKkv MalnHbl HEO6X0ANMMO paboTaTb O4EHb
BHMMaTEe/IbHO BO M36emaHne nonagaHus naabLes B LLeb
MEXAY ABUKYLIMMCA PEMYLLMM NMPUCNOCOBIEHUEM U
HEMOABUHBIMM y3/1aM1 MaLLMHbI.

o [111 CHUIKEHWA PUCKa MOXapa He OCTaB/IATb KOHTEMHEPbI
€ OTXOZlaMW B MOMELLEHNM.

3HavyeHUsA ypoBHA wyma M Bubpauuu,
yKa3aHHble B HacTOALWEM PYHKOBOACTBE,
ABNAKTCA MaKCUMaJibHbIMU paﬁo-mmu
3HaA4YeHUAMMU MawWwuHbl. Ucnonb3oBaHUue
Hec6alaHCMPOBAHHOIO PEHYLIEero 3/1eMeHTa,
C/IMWLIKOM BbICOKaA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TeXHU4YecHoro oﬁcnymuBava CywecTBeHHO
B/INAIOT Ha YpOBeHb Wyma u Bubpauuio.
CnepoBaTtesibHO, HEO6XOAMMO MPUHATL
npodunakTuyeckme mepbl AnA ycTpaHeHUAa
BO3MOHOro yuep6a, BbI3BaHHOrO BbICOKUM
YPOBHEM LyMa M BUGPaLMOHHbIMU Harpy3Kamu;
BbIMOJIHATb chnymuBaHue MalluHbl, HageBaTb
MPOTUBOLLYMHbIE HaYLWHWKMW, AieN1aTb NepepbiBbl
BO BpemsA paboTbl.

1.5. BATAPEA / 3APAJHOE YCTPOMCTBO

BAHHO Huwecneayrowme npasuna 6e3onacHocTu [0Mos-
HAIT NPEANUCaHUA Mo TEXHNKE 6e30MaCHOCTH, U3/IOMEHHbIE B
UHCTPYKUMM 6atapen 1 3apAAHOro yCTpoKcTaa, nocTaBAaeMok
BMECTe C MaLLMHOM.

e [1nA 3apsaKv 6atapen UCnosib3yiTe TObKO 3apagHble
yCTpOWCTBA, PEKOMEHAOBAaHHbIE U3rOTOBUTENEM.
Henogaxogasiee 3apagHoe yCTPOMCTBO MOMKET NMPUBECTU
K 9/IEKTPUYECKOMY YAapy, NEPErpesy Uan yTeUKE eKon
HWAKOCTKM 13 GaTapeu.

e WNcnonb3yiiTe TONbKO onpefefeHHble 6atapeu,
npeAycMOTpeHHblE ANA Balwero o060pyA0OBaHMA.
Mcnonb3oBaHue 6aTapeit Apyroro TMna MOMeT NPUBECTU
K TpaBMam v pUCKy noxapa.

e [pexpae 4yem BCTaBWUTb Garapetlo yaoCTOBEpLTECH, YTO
o6opyAoBaHUe BbIK/IlOYEHO. YcTaHoBKa 6aTtapeun BO
BKJ/IOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOe 060opyAoBaHWe MOMET
NPVMBECTM K NOMapy.

e XpaHuTe Heucrnonb3ayemylo Garapeid Ha PacCTOSHWM
OT KaHUENAPCKUX CKPErNoK, MOHET, KJIloYel, rBo3gen,
BWHTOB M APYTMX Ma/IEHbKUX META/LTMHECKUX NPEAMETOB,
KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHNE KOHTAKTOB.
HopoTKOe 3amblKaHWe 31EKTPUYECKOM Lenu Memay
KOHTaKTaMW MOXET Bbl3BaTb BO3ropaHune wiam noxap.

e He ucnonbayiiTe 3apagHoe YCTPOWCTBO B MecTax C
Ha/IM4nem NapoB, BOCTM/IAMEHSAIOLLMXCA BELLECTB, a TaKKe
Ha JIErKOBOCMN/IaMEHSAIOLLIMXCS NMOBEPXHOCTAX, Hanpumep,
Ha Bymare, TKaHu 1 T.4. Bo Bpemsa 3apagku 3apagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTCA 1 MOMET BbI3BaTb Noxap.

¢ Bo Bpemsi TPaHCMOPTUPOBKWU aKKyMyNATOPOB CaeauTe,
4YTOObl KOHTaKTbl HE COMpUKacalucb Meway cob6oM,
M HE WUCMONb3yMTe MeTaN/MYecKylo Tapy ANA ux
TPaHCMOPTUPOBKMU.

1.6. OXPAHA OHPYH{AIOLLEN CPEABI

e CTporo cobnogarite MecTHble HOPMbl MO yTUAM3aLUK
YNaKoBKM, MOBPEKAEHHbIX YaCTEN NN NI0BbIX 3NEMEHTOB
CO 3HAYUTE/IbHBIM BMAHMEM Ha OKPYMKalOLLYO0 CPeay;
3TW OTXOAbl He [JO/HHbI BblIGPACHIBATLCA B MYCOPHbIE
KOHTEeMHepbI, a AOMKHbI GblTb OTAENEHbI U NepesaHbl B
cneumasnbHble LEHTPbl c60pa OTXOA0B, 3aHMMatoLWMeCs
MX NepepaGoTHOMN.

e CTporo cobnofatb AEMCTBYIOWME HA MECTHOM YPOBHE
npasuna no BbIBO3Y OTXOAOB.

e locne 3aBeplIeHNs CpoKa C/YHKGbl MalWMWHbl He
BbIGpachIBaiTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, a 06paTUTECh B
LIEHTp c6opa OTXOA0B B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.
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He BbibpacbiBaiTe aneKTpoobopyaoBaHue
BMecTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMW. B cootBeTcTBUM
c EBponevickon aupekTtusoinn 2012/19/EC
OTHOCUTE/IbHO BbIBEAEHHOTO M3 3KCMJyataumm
9/IEKTPUYECKOTO M 3/IEKTPOHHOTO 060PYA0BAHMA
1 ee NPUMEHEHNEM COMMacHO NpaBuaam CTpaHbl
9KCrUlyaTauum, BbiBeAEHHOE M3 3KCMayaTauuu
9/IEKTPOOGOPYAOBAHME AOMKHO OTNPaBAATLCA
HanepepaboTKy B COOTBETCTBMM C TPe6OBaAHUAMM
Nno oxpaHe OKpywatwllen cpeabl OTAENbHO OT
Apyrmx otxopoB. Ecnn anekTpoobopypoBaHue
BbIGPACLIBAETCA HA CBaJIKy WM 3aKanbiBaeTca
B 3€MJ110, BPEAHbIE BELLECTBA MOTYT MPOHUKHY Tb
B CJIOM MOA3EMHbIX BOA W MonacTb B MULLEBble
NPOAYKTBI, YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO yLep6a
BalleMy 370POBbIO 1 XOPOLLEMY CaMO4yBCTBUIO.
Ana nonyyeHna 6onee Noapo6bHOM MHbOpMaLmn
no nepepaboTKe 3TOro U3genna obpallantecs B
yypexeHne, OTBETCTBEHHOE 3a nepepaboTKy
OTXOA0B, WK K Bawemy anctpmnbbtotopy

Mo 3aBeplweHUn cpoka cnyxbbl 6atapen
06ecneysTe UX YHUHTOKEHWE, KOTOPOE HE HaHEeCET
BpeAa OKpyarLlen cpefe. batapea coaepHuT
marepuarn, onacHbli AN1A BaC U AN OKPYHatoLLen
cpepbl. Barapeto HEOBXOAVMMO U3B/IEYL M OTAEBHO
cAaTb B LIEHTP NepepaboTu OTXOA0B, KOTOPbIM
NPUHUMAET IMTUI-UOHHbIE BaTapen.

PaspaenbHbii c60p MCMOb30BaHHbIX U3AeNni

@M ynakKoBO4YHbIX MaTepuanoB Mno3BONAET

Li-ion

nepepabarbiBaTb M MOBTOPHO MCMO/b30BATb
martepuaibl.[IOBTOPHOE UCTI0/b30BaHNE BTOPUYHO
nepepa6oTaHHbIX MarepuasoB nomoraet
YMEHbLWWTL 3arpASHEHWE OKPYMaloLen cpeapl
1 CHU3UTb MOTPEBHOCTL B NEPBUYHOM ChIpbE.

2. ONMUCAHHUE U3JENNA

[laHHas MaLum1Ha SBNAETCA ra30HOKOCUIIKOM C NeLLEeXoAHbIM
ynpasfieHVeM.

MatumHa cocTouT M3 ABuraTens, KOTOpblid MPUBOAWT B
AeficTBMeE pexyLuee NpUcnoco6aeHne, PacrooMeHHoe B
Kopryce, Y MallK1Hbl UMeIoTCA Koneca U pyKosATKa.
Onepatop BeAeT MalMHy W ynpaB/isfieT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, Bcera HaxofAAcb 3a PYKOATKOM, MoaTomy
OH BCErAa HaxoAuTCA Ha 6e30MacHOM PacCTOSHUM OT
BPALLAIOLLErocs PeMyLUEro NPUCNOCOBAEHHA.

Ecnu onepaTtop oTXOAWT OT MallWHbI, TO ABUratesb M
pexyliee NpUcnoco6ieHne BbIKIIOYAIOTCA B TeyeHue
HECKOJIbKWX CEKYH,

MpepycMoTpeHHOEe UCMo/ib30BaHUE U HenpaBUJibHOe

1cnosib3oBaHue

dTa MallmHa paspaboTaHa U U3TOTOB/EHA ANA CTPUIKKU

TpaBbl Ha CafI0BbIX y4acTKax 1 rasoHax.

Jio6oe fpyroe UCMosb30BaHNE MOKET CTaTb UCTOYHUKOM

ONacHOCTU W MPUYMHWTD YLLEPG IOAAM WM UMYLLECTBY.

BX0OAWT B MOHATWE HEMpaBW/IbHOTO MCMONb30BaHWUA (B

KayecTse NprUMepa, HO HE OrPaHUYUBAACH ATUMM CTYHasAMM):

* MEepeBO3uTb Ha MalLMHe APYruX B3POC/bIX II0AEN, feTel
WU UBOTHBIX;

*  M0/1b30BaTLCAMALIMHOM /1A COBCTBEHHOrONEPEMELLIEHNS;

° MCNO/Nb30BATb MalWWHY ANA GYKCUPOBKU WU
NoATaNKWBaHWA rPy30B;

* MPUBOAUTL B AEMCTBME pexyluee NpucrnocobaeHue Ha
y4yacTkax 6e3 Tpasbl;

* 1CMONb30BaTb MaLLMHY A/ C60pa JIMCTLEB UK OTXOL0B;

® UcCnosb3oBaTb MalMWHY ANA BblpaBHUMBaHUA HUBOM
M3ropoauv Uan ANA CTPUKKN HETPaBAHUCTbIX paCTeHMl‘;I;
* M0/1b30BaHWE MALUMHOWM HECKONIbKUMMU oneparopamu.

BAHHO HeHagnemalyee mcrionb3oBaHue MalLmHbl BEHET
3a co6o¥ yTpaTy [EVCTBUA rapaHTMU U CHUMAET C M3roToBU-
TeJ151 BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha ro/b30Bate/isl OTBET-
CTBEHHOCTb 3a U3JEPHKM B C/Iy4ae nopym MMyL4ecTsa, rnosy4e-
HUA TPaBM M/ HAHECEHUA yiLep6a TPETbUM ULaM.

BAHHO
JI0BEH.

2.1. KOMNOHEHTbI MALUWHbI
(Pvc. 1)

A. Llaccu

B. Asuratens

C. PexyLuee npucnocobneHve

D. 3awwuTa 3agHero Bbi6poca
E. BoKkoBoW enob Ans BbiGpoca (ECNm OH NPeAyCMOTPEH)
F. 3awuTta 60K0BOro BbIGpOCa (€C/IM OHa NpeyCcMOTpeHa)
G. KoHTeliHep ans c6opa Tpasbl
H
I
J.
K
L
M
N

MatunHori gomxeH ynpas/idTb TO/IbKO OAMH 4e-

. PykoAaTka
MpuBog, BbIKOYaTENA
Pblyar 1Arv (ecnm umeetcs)
. JBepua Ansa focTyna B OTCEK ¢ 6atapeeit
. Kntou 6e3onacHocT (YCTPOMCTBO OTKIOYEHMS)
.Barapesn
. 3apsaHoe ycTponcTBO

2.2. 3HAKU BE3OMNACHOCTH

BHUMAHME:
Mepep ncnonb3oBaHWEM MalUWHbI
npoynTanTe yKasaHus.

ONACHOCTb! Puck BbiGpoca
npeAMEToB. YaanuTe niofei 3anpeaensl
paGoyeit 30HbI BO BPEMS M0/Ib30BaHUA
MaLLMHOW.

ONACHOCTb! OnacHocTb
nopesoBs. [MogBuHOE pexyuiee
npucnoco6aeHne. He BctaBnamnTe pyku
WM HOTY BHY TPb BbIEMKM AJ1A PEHYLLEro
npucnoco6aeHus.

BHMMAHWE, ocTpoe pexylee
npucnocobnexHve. He BctaBnanTe
PYKWU WNW HOTM BHYTPb BbleMKMU
ANA pexylero npucrnoco6aeHus.
Pewxywee npucnocobneHue
npofoMKaeT BpawaTbCA Aawe nocne
BbIK/IIOYEHUA ABuraTtens. MssnexaiTe
K/to4 6e30MacHoOCTM (YCTpPOUCTBO
OTKJ/IOYEHUA) Mepes, BbINOIHEHUEM

/A I
AN\ A

o
&7

06CNYHUBAHUA.
A T+ "’ ToNbKO AN1A ra30HOKOCU/IOK C TEM/IOBbIM
aBurarenem.

N &
Az
VN

TonbKO ANA BNEKTPUYECKUX
ra3oHOKOCWJIOK C MUTaHWeM OT CETH.

TonbKO ANA BNEKTPUYECHKUX
ra30HOKOCWJIOK C NUTaHWeM OT CeTH.
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BAHHO [ToBpempeHHble w1  HeynTaemble HaKANHKN
HYMAAKITCA B 3aMeHe. 3aKamu1Te HOBble HaK/IeNK1 B aBTopy-
30BaHHOM CEpPBHCHOM LIEHTPE.

3. MOHTAH

BAHHO PacnaxkoBka n MOHTax [OJ/IHHbI BbIMO/HATLCA Ha
TBEPAOK U POBHOK MOBEPXHOCTH, rAle JOCTATOYHO MecTa A/A
rnepemeLLeH1A MallnHbl 1 ee YNaKoBKH.

1. PacnakoBka (Pvc. 2)
2. MoHTax 1 perynvMpoBKa pyKoaTku (Puc. 3)
3. MoHTax KoHTeWHepa (Puc. 4)

4. CPEACTBA YNPABJIEHHA

¢ Knioy 6e3onacHocTy (YCTPOMCTBO OTHJIIOYEHUA)
Hntoy 6e3onacHOCTH, pacnooKeEHHbIN BOTCEKe C 6aTapeen,
BKJIIOYAET M BbIK/IIOYAET 3/IEKTPUYECKYIO LieMNb MallMHbI

(Puc. 5).
Mocne u3BneYyeHUs Kaloda MONHOCTbIO OTKAYaeTcA
aNeKTpuyeckana Luenb, 4TO npepoTBpawaeT

HEHKOHTPO/InpyemMmoe NCnoib3oBaHne MallunHbI.

BAHHO M/3Bnekarite Koy 6e30MacHOCTH Kaabli pas,
Korga Bbl HE MCMO/Ib3YETE MalLUMHY WM OCTaB/feTe ee 6e3
npucmorpa.

* Pbiuar oneparopa

Pbluar onepatopa (Puc. 6.A) noaknloyaeT pexyuiee
npucnocobneHve. OH pacnosioKeH nepes PyKOATKON.
HaxkmuTe Ha npepoxpaHuTenbHyo KHonky (Puc. 6.C) u
MOTAHMTE pblYar K PyKOATKE, YTOObl 3anyCTUTb pexyliee
npucnoco6neHue.

[JBurarenbocTaHaBNMBAETCA aBTOMATUHECKN U BCE (PYHKLMN
OTHJIIO4AIOTCA NOC/IE OTMYCKaHUA pblyara.

* KHoMKa BKAOYEHUA (€C/IM OHa NpeAyCMOTpeHa)
HKHonka BKAtoueHua (Pyc. 7.A) ncnonb3yetcs ans:

BH/Il0OYEHMA MaLIMUHBI.

Mocne Hawatua KHomku (Puc. 7.A) cBeToaMOAHbIN
nHankatop (Puc. 7.B) BKatounTea, n MalwnHa 6yget
rotosa K pabore.

NMPUMEYAHUE BkioveHne MalumHbl BO3MOMHO
TO/IbKO €C/IM pbl4ar oneparopa v pblyar rnpuBojga oT-
MyLLyeHsbl.

NMPUMEYMAHUE Ecin mawmHa He wmCrosb3yeTcs,
uepes 15 CeKyHs CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP BbIK/IO-
YUTCA M HEOBXOAMMO MOBTOPUTL OMUCAHHYIO BbILLE
onepaumio.

BRJIlOYEHUE peryLLero npucnoco6neHus.

NMPUMEYAHUE BraoyeHne pemylero npucroco-
6/1eHNA BO3MOMHO TO/IbKO MPHU YC/I0BUM, HTO pbidar
orneparopa npvar K pyKOATKE (CM. ryHKT 6.3).

OTH/IIO4YEHUE PEeHYLLEero NpMcnoco6aeHus.
[Mpyn BKAKOYEHHOM pEeXyLemM NnpucnocobaeHuu
oTnycTuTe pbiyar onepatopa (Puc. 6.A); pexyliee
npvcnoco6ieHe OCTaHOBUTCA, @ MaLLIMHa OCTaHEeTCA
BKJIHOYEHHOM.

* Pbiyar taru (ecnm umeertcs)

il ABViXKeHue mawmHbl (Puc. 6.B). OH pacnonomeH 3a

.i OTOT pblyar BK/IOYAET NPUBOJ, KOJIEC U 3anyCcKaeT
B pyrosaTroii.

BAKHO 3anyck geuratens fonmxeH Bcerga BbIMOAHATHCA
1Py OTK/IIOYEHHOM MPUBOJE.

BAHHO Bo usbemaHne noBpex[eHus yana TpaHCMIMCcCcum
He TAHUTe MalUMHy Ha3af, Korga NpMBOS BHIIOYEH.

B HeKOTOpbIX MOAENSAX MOMHO peryiMpoBaTb CKOPOCTb
[IBUMEHWSA CMOMOLLbIO PEryIATOpa, PACTONOKEHHOro cripasa
oT pyKosATKM (Puc. 7.C).

MOHO yCTaHOBWTb 6 Pa3NYHbIX CKOPOCTEM

9 MakcumanbHaa CKopoCTb (MPUBAN3UTENBHO 5 KM/Y)
B MuHMManbHas CKOpoCTb (MPUBANSUTENBHO 2,5 KM/4)

NPUMEMAHUE  llocreaHwii BbIGpaHHbIK ypoBEeHb CKOPOCTH
0CTaeTcs yCTaHOB/IEHHbIM Aae M0C/e BbIK/IOYEHNUS MaLLMHB.

* KHonKka «ECO» (ecnin oHa npepaycmMoTpeHa)
®DyHKumA «ECO» no3BoONAET 3KOHOMWTb 3HEPruio npwu
CTPUMKE TpaBbl, ONTUMMU3UPYA aBTOHOMHOCTb Gatapew.
YT06bl MOAKIOYNTD UAN OTHKIOHYUTb PYHKUMIO «Eco»,
HamMuTe KHonky (Pwvc. 7.D).

OTa PYHKUMA OTK/II0HAETCA BCAKWIA pas nocsie oTrnycKaHuaA
pblyara oneparopa.

NMPUMEYAHUE He peromeHayeTcAa MCnosb30BaTh QYHK-
umno «ECO» B HebnaronpuaATHbIX yCA0BUAX paboTbl (ryctas,
BbICOKasA, BlayHas Tpasa).

¢ PerynvpoBKa BbICOTbI CKallMBaHWUA TpaBbl

Mpu NOMOLLM OMYCKaHWA WM NOABEMA LACCUM MOMKHO
yCTaHaB/MBaTb HECKOJ/IbKO YPOBHEW BbICOTbI CKaLLMBAHMA
Tpasbl. (Puc. 8)

BAHHO BbinosHsiite aTy onepauymio npu BbIK/IIOYEHHOM pe-
HYLYeM nprcrocob/IeHUN.

5. UICNOJIb3OBAHUE MALLUHbDI

BAHHO UHcTpyKuymm oTHocuTenbHo 6Gatapeu (ecim oHa
MPesAyCcMOTPeHa) M3JI0MEHbI B COOTBETCTBYIOLYEM PYKOBOA-
cTBe.

5.1. NOArOTOBUTEJIbHbIE OMNEPALUU

MocTaBbTe MaluWHY B FOPU3OHTA/IbHOE MOJIOMEHWE TaK,
4TOBbI OHA MPOYHO ONUpanach Ha 3emJo.

* MpoBepKa cocToAaHMA 6aTtapeu

I'Iepep, ncnosib3oBaHMeEM MalluHbl B I'IepBbIVI pas nocne
MOKYMKM, NOSIHOCTHIO 3apAAMTE 6aTapeto, CeAys yKasaH A,
M3/IOMEHHBIM B PYKOBOACTBE 6aTapeu.

Hamgpii pasnepescnosib30BaHMeM npoBepsiTe COCTOSHME
3apaga 6arapeu, crefya yHasaHuAM, WU3I0MEHHbIM B
pyKoBOACTBe 6arapeu

¢ MoAroToBKa MaLwMHbI K paboTe

BAHHO BrinosHarite aTy onepaumto npu BeIK/IIOYEHHOM pe-
KYLYem nprcrnoco6/1eHnm.

OTa MawuHa no3BONAET BbINOAHATb CTPUKKY TpaBbl Ha
rasoHax B pas/IMyHbIX pexnmax:

e [MoAroToBKa K CKalMBaHWIO U C6Op TpaBbl B KOHTEMHEP
(Pnc.9)

* [loAroToBKa K CHaLLUMBaHWIO M 3a[HAA BbIrpy3Ka Tpasbl
Ha 3emnio (Puc. 10)

e [loAroToBKa K CKAalUMBAHWIO U M3MEJSIbYeHue Tpasbl
(byHKUMA «MynbyMpoBaHue») (Puc. 11)
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* [MoAroTtoBKa K CKallMBaHWIO U 6OKOBAasA BbIrpy3Ka TpaBbl
Ha semnio (Puc. 12)

5.2. MPOBEPKU BE3OMNACHOCTU

* [poBepbTe LEeN0CTHOCTb M NPaBUIbHOCTb MOHTaXa BCeX
KOMMOHEHTOB MalLWHbI;

* Ya0CTOBEPLTECHBUCTPABHON3ATAMKE BCEX(DUKCHPYIOLLIMX
YCTPOMCTB;

* Bce NoBEepXHOCTM MaLUMHbI JO/IKHbI NOAAEPKMBATLCA B
YUCTOM M CYXOM COCTOAHWM.

[AevictBue Pesynbrar

1. MpousBeguTe 3anyck ma- | 1.
LUMHBI.
2. OTnycTuTe pblyar BbIKWO- | 2.
yarens.

Pexylee npucnocobnexune
[IO/IHKHO ABUraTbCA.

Pblyaru AosixHbI aBTOMaTH-
YECKU U GbICTPO BEepHYTbCA
B HeWTpanbHOe nosome-
HWe, fBUraTesnb AONKEH
BbIK/IIOYMTBCA, a pemyliee
nNpUCNOCOBNEHNE AOKHO
OCTAQHOBWUTHCA B Te4eHue
HECKO/IbKUX CEKYH/,.

1. MNponsBeguTe 3anycK ma-

LLUMHBI. . MawwHa aBuKeTCH Bniepeg.
. HaxmwuTe Ha pbiuar npusoga. | 3. MawmHa octaHaBaMBaeTCs.
. OTnycTtuTe pbiyar npusoaa.

n

w N

1. Mpo6Hoe nepemeLLeHue. . AHOManbHas BMGpauua oT-

cyTcTByeT. [loao3pUTenbHbIE

LYMbl OTCYTCTBYIOT.

Ecnu peaynbrat nto6oii NpoBepKU oTiMyaeTcA
OT NMPUBEAEHHOro B Tabauue, Nosib30BaTbCcA
MalMHOM Henb3sa! O6palyaiiTecb B CEPBUCHDIN
LeHTP A7 BbINOJIHEHWUA NPOBEPOK U PEMOHTA.

5.3. 3ANYCK U ONMMUCAHUE PABOTbI

NPUMEYAHUE BeinosHAkTe 3anycK Ha POBHOM y4acTKe,
A€ HET MpensaTCTBUI M BbICOKON TpaBbl.

Mpou3BeanTe 3anycK MaluHbl B YKa3aHHOM MOpsfKe
(Puc. 13).

BAHHO Bo Bpems paboTsl Bcerga AepHuTeCch Ha 6e3onac-
HOM PACCTOSHMM OT PEMYLUEro MpUCroCcO6/IeHNS, HACKOILKO
9TO M03BO/IAIET A/IMHA PYKOATHM.

OnopoHEeHNe KoHTelHepa Ana c6opa Tpasbl
(Puc. 14)
1. OTNycTUTE pblyar BbIKOYATE A U O ANTECH OCTaHOBA
peyLLero NpMUCnocobaeHms.
2. MpunogHNMKUTE 3aLLMUTY 3a[HErO BbIGPOCA, BO3bMUTECH
3a pyyKy U CHUMUTE KOHTEMHED, YAEpHKuBas ero B Bep-
TUHKa/IbHOM MOJIOEHWM.

5.4. OCTAHOB
Mo OKOHYaHWW PaGoTbl OTMYCTUTE pblyar BbIKAYATENS
(Puc. 15).

Mocne BbIKAYEHUA MaWMWHbl TpebyeTcsa
HECHO/IbKO CEKYHA, NMpempae Yem pemylyee
npucnoco61eHne OCTaHOBUTCA.

5.5. MOCJIE PABOTbI

¢ [lpoBeauTe O4UCTKY (NYHKT 5.1).

e Ecin Heo6XxoAMMO, 3aMeHWTEe MNOBPENH/AEeHHble
KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE 0CNaBAEHHbIE BUHTbI M GONTHI.

Karmaplii pas, Koraa MalunHa He UCMob3YeTCA UM OCTaeTCcA
6e3 npucmoTpa:

e OTKpoWTe AaBepuy ANIA AOCTyNna B OTCEK C 6atapeen u
M3BNIEKUTE KoY 6e30nacHOCTM (B MOAeNsx ¢ 6atapeei).

6. TEXHUHECHOE OBCJZ1YHHUBAHUE

MpaBuna 6esonacHocTn npusegeHbl B . 1. CTporo
co6nopanTe yKasaHua 418 NpefoTBpalLeHNs Cepbe3HbIX
PUCKOB 1 OMAacHOCTH:

MNepep no60M NPOBEPKOMN, OYUCTKOM, TEXHUYECKUM

06C/yH1BaHNEM/PErysIMPOBKOM MaLLMHbI:

e OcTaHoBUTE MaLLMHY.

* YbeanTechBOCTAHOBKE BCEX BUIKYLLMXCA KOMMOHEHTOB.

* U3BnekunTe K04 6€30NacHOCTM (B MOZENAX C 6aTtapeei).

* HapgeHbTe noaxoAsLlylo oAexay, paboune nepyaTku u
3aLLUUTHbIE OYKM.

6.1. OYUCTKA

Mocne Kaa0ro Ncnonb3oBaHUA YACTUTE MaLLMHY COIACHO

NpUBEAEHHBIM HUKE YKa3aHUAM:

* He vcnonb3yiTte CTpyu BOApl U n3berarTe nonagaHvA
BO/bl Ha ABUraTe/lb U 3/IeKTPUYHECKUE Y3/bl.

* YaanawTe ocTaTKM TpaBbl U FPA3K, CKOMMBLUMECA BHYTPH
Laccm.

* Bcerga npoBepanTe, 4TO BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA
He 3a61Tbl OTXOAAMM.

* He 1cnonb3osaTb arpecCcuBHbIE HMUAKOCTH A1 OYUCTHM
Laccm.

* YTOGbl CHM3WUTL PUCK MOMXapa, o4uLLanTe gsuratesb OT
OCTaTKOB TpaBbl, IMCTLEB N U3/INLLKOB CMa3KH.

6.2. OBCJIYHHUBAHUE PEHYLLEIO
NPUCMNOCOBJIEHUA

HenpuKacaiitecbKpemyLiemy npucnoco6aeHuto,
noKa He 6yaeT U3BJIe4eH KoY 6e30MacHOCTU U
NoKa peyLuee Npucnoco6ieHne NoIHOCTbIO He
ocTaHoBUTCA.CrieyeT yuuTbIBaTh, HTO peHyllee
npucnoco61eHne MOHKET ABUraTbCA Jare Koraa
KJII04 U3BJieYeH (B mogensx c 6arapee).

A Bce BbINOJIHAEMble Ha PpPemMyWUXx

npucnoco6neHnsax onepauuu (geMOHTaM,
3aTouKa, 6anaHCMPOBKA, PEMOHT, MOHTaM W/
WM 3aMeHa) ABAIOTCA CIOMHBIMU U TpebyioT
cneyuanbHbIX HaBbIKOB, TOMUMOWUCNO/b30BaHUA
COOTBETCTBYIOWEr0 MHCTPYMEHTa; B Lensax
6e30NacHOCTH,OHNAOMHHbIBCErAABbINOIHATLCA
B CMeLyann3upoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

ABcerAa 3amMeHANTe nNoOBpeMpAeHHoe,

WUCKPMB/IEHHOE W/ M3HOLWIEHHOe pemylyee
npucnoco6seHne BMecTe C BUHTaMMu AnA
coxpaHeHUs 6a1aHCUPOBKH.

BAHHO Bcerga Mcronb3yite opurnHasbHble pexylme
pUcnocobIeHns, UMeKLYMe KOA, yKasaHHbiki B Tabauuye
“TexHn4ecKme xapaKTepucTuKu’.

6.3. BAPAQHA BATAPEU

3apsagute 6atapeto B ykasaHHOM nopsgke (Puc. 16).

7. TPAHCINOPTUPOBKA, XPAHEHUE
U YTUJIN3ALUUA

7.1. TPAHCMOPTUPOBKA

Hampabii pas, Korga TpebyeTca nepeasuHyTb, NOAHATD,
nepeBe3TU UM HAKIOHWUTb MaLUWHY, CleayeT:
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e OcTaHoBUTE MaLLKHY.

* Y6eanTech B OCTAHOBKE BCEX ABUHYLLMXCA KOMMOHEHTOB.

* U3BnekuTte ko4 6€30NacHOCTM (B MOAENAX C 6aTapeei).

e OTCOeAMHUTE MallWHY OT 3/1IEKTPOCceTH (B MOAENAX C
Kabenem).

* HapeTb Ni0THbIE paGoyne nepyaTku.

e [oAHMMATb MaLLMHY, yXBATUB €€ B TaKMX TOYKaX, YTOGbI
OHa He BbICKO/Ib3HYNA, Y4UTbIBaA ee BEC U OCOBEHHOCTH
KOHCTPYKLMM.

* [puBneYb KONMHECTBO NItOfEN, COOTBETCTBYHOLLEE BECY
MalLLMHBbI.

* YAOCTOBEPUTLCA, YTO MPWU MepemelleHnn MallmMHa He
HaHeceT yLiep6 1 TpaBMbl.

e [poYHO NPUKPEnUTb ee K TPaHCMOPTHOMY CpeAacTBY
TpocaMu UAM LenAMU ANA TOro, 4Tobbl M36ewaTb
OMPOKM/BIBAHNA, KOTOPOE MOMKET BbI3BATb MOBPEHAEHUS.

7.2. XPAHEHUE (Pvc. 17)

I'Ipem,qe YeM y6paTb Mall1Hy Ha XpaHeHue:
e [laTb ABWraTesio oCTbITb.

* 3Bneyb K4 6e30nacHOCTM 1 GaTapeto (B MOAensax ¢
6aTapeen), n 3apaauTb ee.

e TiaTtenbHO NOYUCTUTL MaLLMHY.

e [MpoBepbTe LesIOCTHOCTb MaLlUMHbI.

XpaHuTe MaLLmHy:

¢ B cyxom nomeLeHuu.

e 3alluLLeHHOM OT MOroAHOro BO3AEMCTBUA.

¢ BHe pocAraemocTy aeTen.

e YnoCTOBEpLTECH, YTO Bbl YEpaIU KOYM U UHCTPYMEHT,
MCMo/b30BaBLUMECS A8 0GCYHUBaHUSA.

XpaHuTe 6atapeto:
* B TeHW, B Npox/safHOM MecTe W B MOMELLEHUH, rae
OTCYTCTBYET BIAXHOCTb.

NPUMEYAHUE B cayyae 4/nMTe/IbHOro NpocTos 3apamante
barapeto pas B jBa MecAya, YTobbl MPOA/INTE CPOK €€ C/TYHObI.

NMPUMEYAHME [TosoxeHne malumHbl Npu XpaHeHuu He
AOJIHHO NPEACTaB/ATL ONACHOCTb B C/ly4ae MPUKOCHOBEHMSA K
He¥, B TOM 41C/Ie C/y4aliHOro, Co CTOPOHbI B3POC/IbIX JIOAEH,
AEeTel /I HUBOTHBIX.
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SLOVENCINA - Preklad pévodného navodu

Navody na pouzitie su k dispozicii:
> na webovej stranke stiga.com
> po nashimani QR kédu

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENIE: PRED POUZITiM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD.

Uschovaijte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravhym sposobom jeho pouzitia. Naucte sa
rychlo zastavit motor. NedodrZanie varovani a
pokynov méze viest k vzniku poziaru a/alebo
vaznemu zraneniu.

¢ Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby, ktoré
nie s dokonale oboznamené s pokynmi na jeho pouZzitie.
Miestne zakony mozu uréit minimalny vek uzivatela.

¢ Strojnesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sanecitite
dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy, alkohol
alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

¢ Majte na pamati, Ze obsluha alebo uzivatel su zodpovedni
za nehody a nepredvidané udalosti voci inym osobam
a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenomteréne patri do zodpovednosti uzivatela, ktory je
tiez zodpovedny za prijatie v§etkych dostupnych opatreni
na zabezpecenie vlastnej bezpec¢nosti a tiez bezpecnosti
inych oséb, zvlast na svahoch, nerovnom, kizkom a
nestabilnom teréne.

¢ Vpripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym osobam,
uistite sa, Ze sa uzivatel oboznamil s pokynmi na pouzitie,
uvedenymi v tomto navode.

1.2. PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

e Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv s
protiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice. Nepracujte bosi
alebov otvorenych sandaloch. Pouzivajte chranice sluchu.

¢ Vzdy, ked existuje riziko poraneniaruk, pouzivajte pracovné
rukavice.

¢ Nemajte na sebe $aly, plaste, nahrdelniky, naramky, odev
s vol'nymi ¢astami alebo odev so $nurkami alebo kravatou
a akékolvek visiace alebo volné doplnky vSeobecne,
pretoze by sa mohli zachytit do stroja alebo do predmetov
a materialov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

¢ DIhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

* Dokladne prezrite celd pracovnu plochu a odlozte z nej
vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo by
mohlo poskodit kosiace zariadenie /otac¢ajluce sa stucasti
(kamene, vetvy, Zzelezné droty, kosti, atd’.).

1.3. POCAS POUZITIA

¢ Nepouzivajte strojv prostredi's rizikom vybuchu, v prostredi
s horfavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked je
elektrické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.
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Nevystavuijte stroj dazd'u, ani ho nenechavajte vo vihkom
prostredi.Voda, ktoravnikne do stroja, zvySujerizikozasahu
elektrickym pradom.

Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Vyhybajte sa praci s mokrou travou, poéas dazda
a ak existuje nebezpecenstvo burky, hlavne s
pravdepodobnostou bleskov.

Zabezpecte, aby sa v pracovnom priestore nenachadzali
osoby, deti a zvieratd. Je potrebné, aby boli deti pod
dohladom dospelej osoby.

Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému terénu
(hrbole, priekopy), svahom, skrytym nebezpegenstvam
a pripadnym prekazam, ktoré by mohli obmedzovat
viditelnost.

Budte velmi pozorni v blizkosti zrazov, priekop alebo
medzi. Ked jedno z kolies prejde za okraj, alebo ked' okraj
poklesne, stroj sa méze prevratit.

Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam smeru,
skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate, a uistite sa, ze
kolesa nenaradzaju do prekazok (skaly, konare, korene,
atd’), ktoré by mohli spdsobit boéné pokiznutie alebo
stratu kontroly nad strojom.

Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch s vy$§im sklonom
ako 20°, a to bez ohladu na smer jazdy.

Zastavte kosiace zariadenie vzdy, ked’ ma byt kosacka
naklonenakvdli preprave, pri prejazde po nezatravnenych
povrchoch a pri presune z miesta ¢i na miesto kosenia.
Nenaklanajte kosacku kvéli nastartovaniu. Kosacku
uvadzajte do cinnosti na rovnej ploche, bez prekazok
a nie na vysokej trave.

Venujte maximalnu pozornost pri tahani kosacky smerom
ksebe.Pred spatnymchodomipocas neho sapresvedcte,
¢&i v ceste nestoja ziadne prekazky.

Nikdy nebehajte, ale kracajte.

Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

UdrZuijte ruky achodidla neustale vdostatoénejvzdialenosti
od kosiaceho zariadenia, a to po¢as uvadzania do ginnosti
i poGas pouzitia stroja.

Stale sa zdrzujte v dostatoénejvzdialenostiod vystupného
otvoru.

Nikdy nepouzivajte stroj s poskodenymi, chybajucimi
alebo nespravne umiestnenymi ochranami (zberny ks,
ochranny kryt boéného vyhadzovania, ochranny kryt
zadného vyhadzovania).

Nevykonavajte neopravnené zasahy, nevypinajte,
neodstranujte bezpeénostné prvky/mikrospinace, ani ich
nevyradzuijte z ¢innosti.

Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a vyberte
bezpeénostny klu¢ (pri modeloch napajanych
akumulatorom) alebo odpojte napajacikabel (primodeloch
s elektrickym kablom). Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa
Casti su Uplne zastavené:



pocas prepravy stroja;

pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru;

pred odstranovanim pri¢in zablokovania alebo pred
uvol'nenim upchatého vyhadzovacieho kanalu;

pred kontrolou, €istenim alebo pracou na stroji;

po zasahu cudzieho predmetu. Pred opatovnym pouzitim
stroja skontrolujte rozsah pripadného poskodenia
a vykonajte potrebné opravy;

ked stroj zaéne nezvycajne vibrovat, overte jeho mozné
poskodenie. Skontrolujte, ¢i niektoré sucasti nie su
uvolnené a podla potreby ich dotiahnite. Nechajte stroj
skontrolovat, opravit, prip.dajte vymenit poSkodené ¢asti
v Specializovanom stredisku.

V pripade poskodenia alebo nehody poéas
pracovnej éinnosti okamzite zastavte motor a
oddial’te stroj, aby sa zabranilo d'al§im Skodam;
vpripade nehéd s ublizenim nazdravitretich os6b
okamzite poskytnite prvi pomoc, najvhodnejsiu
pre danu situaciu a obratte sa na Zdravotné
Stredisko ohladne potrebného osetrenia.
Odstrante akékolvek ulomky, ktoré by mohli
sposobit §kody a poranit osoby alebo zvierata,
ponechané bez dozoru.

1.4. UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri vykonavani pravidelnej udrzby a pri spravnom skladovani
zachovate bezpecénostnu uroven stroja, ako aj jeho vykon.

* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované ¢asti musia
byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované. Pouzivajte
iba originalne nahradné diely.

* Pocas nastavovania stroja budte opatrni a nedovolte,
aby vam uviazli prsty medzi pohybujucimi sa kosiacimi
zariadeniami a pevnymi ¢astami stroja.

e Kvoli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby s
odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.

Urovne hluku a vibracii, uvedené v tomto
navode, predstavuji maximalne hodnoty pocas
pouzitia stroja. Nevyvazeny kosiaci prvok, prili§
vysoka rychlost pohybu a nedostato¢na udrzba
vyrazne ovplyviuju akustické emisie a vibracie.
Preto je potrebné prijat preventivne opatrenia
na odstranenie moznych §koéd, spdsobenych
vysokym hlukom a namahanim v doésledku
vibracii; vykonavajte pravidelnu udrzbu stroja,
pouzivajte chrani¢e sluchu a popri pracovnej
¢innosti si doprajte oddych.

1.5. AKUMULATOR/NABIJACKAAKUMULATORA

DOLEZITA INF. Nasledujice bezpecnostné predpisy obsa-
huju bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej prirucke k aku-
muldtoru a nabijacke akumulatora, ktora je priloZena k stroju.

* Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporuéané vyrobcom.Nevhodna nabijacka
akumulatorov méze spdsobit zasah elektrickym pradom,
prehriatie alebo Unik korozivnej kvapaliny z akumulatora.

¢ Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zariadenie.
Pouzitie inych akumulatorov méze spdsobit ublizenie na
zdravi a poziar.

e Pred vloZzenim akumulatora do zariadenia sa uistite,
Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do zapnutého
elektrického zariadenia méze vzniknut poziar.

* Nepouzivany akumulatorudrzujte vdostato¢nejvzdialenosti
od sponiek na spisy, minci, kl't¢ov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit
skrat na kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulatora
mbzZe spdsobit vznietenie alebo poziar.

* Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach s
vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju na lahko
zéapalné povrchy akoje papier, textilia, atd'. Po¢as nabijania
sanabijacka zohrieva, ¢&im by mohlo déjst k vzniku poZiaru.

* Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby nedoslo
k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na prepravu
akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

1.6. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

* Dobkladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych ¢asti alebo akychkol'vek latok s vaznym
dopadom na Zivotné prostredie. Tento odpad nesmie byt
odhodeny do bezného odpadu, ale musi byt separovany
a odovzdany do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpecia recyklaciu materialov.

* Dosledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materialu.

* Privyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne
v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v stlade s
platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
domovym odpadom. Podl'a Eurépskej Smernice
2012/19/ES o elektrickom a elektronickom odpade
a jej aplikacii vo forme narodnych noriem, musia

— byt elektrické zariadenia po skonceni svojej
zivotnosti odovzdané do separovaného zberu
kvoli ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked sa
elektrické zariadenia likviduju na smetisku alebo
volne v prirode, $kodlivé latky mézu preniknut do
podzemnych vod a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mézu poskodit nase zdravie. Pre
ziskanie podrobnejsich informacii o likvidacii tohto
vyrobku sa obratte na kompetentnu organizaciu,
zaoberajucu sa domovym odpadom alebo na
svojho predajcu.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatorovich zlikvidujte,
pric¢om venujte nalezitd pozornost nasmu
Zivotnému prostrediu. Akumulator obsahuje
materidl, ktory je nebezpecny pre vas aj pre Zivotné
prostredie. Je potrebné ho odpojit a zlikvidovat
samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje
aj akumulatory s iénmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
<9 umozriuje recyklaciu materidlov a ich opétovné

Li-ion

pouzitie. Opétovné pouzitie recyklovanych
materidlov pomaha predchadzat znecisteniu
zivotného prostredia a znizuje dopyt po prvotnych
surovinach.
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2. OPIS VYROBKU

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do
ginnosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte,
kolesa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrziavat za rukovéatou,
a tak bude vzdy v bezpeénej vzdialenosti od otac¢ajuceho sa
kosiaceho zariadenia.

Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie
sa zastavia priebehu niekolkych sekund.

Predpokladané pouzitie a nespravne pouzitie

Tento stroj je navrhnuty a skon$truovany na kosenie travy v

zahradach a na travnatych porastoch.

Akékol'vek iné pouzitie mdze byt nebezpecné a spdsobit

ublizenie na zdravi a/alebo $kody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

* prepravovanie inych osob, deti alebo zvierat na stroji,

* prevazanie sa na stroji,

* pouzivanie stroja na tahanie alebo tladenie nakladov,

* uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu,

* pouzivanie stroja na zber listia alebo zvySkov,

* pouzivanie stroja na upravu zivych plotov alebo na kosenie
netravnatych porastov,

* pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouzitie stroja bude mat za nd-
sledok zrusenie zaruky a odmietnutie akejkolvek zodpovednos-
ti zo strany vyrobcu. Nasledky za Skody alebo za ublizenie na
zdravi samotného pouZivatela alebo tretich oséb bude znasat
pouZivatel.

DOLEZITA INF.  Stroj smie pouzivat naraz iba jeden operétor.

2.1. SUCASTI STROJA

(obr. 1)

Skrina

Motor

Kosiace zariadenie

Ochranny kryt zadného vyhadzovania

Vychylovaé boéného vyhadzovania (ak je sucastou)
Ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (ak je su¢astou)
Zberny k68

Rukovat

Ovladanie vypinaca

Paka pre zaradenie nahonu (ak je su¢astou)
Okienko pre pristup do priestoru pre akumulator
Bezpeénostny kl'i¢ (Vypinacie zariadenie)
.Akumulator

. Nabija¢ka akumulatora

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY

ZZrXC-IEMMOUO®R

UPOZORNENIE:
Pred pouZzitim stroja si precitajte pokyny.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
vymr$tenia predmetov. Po¢as pouZzitia
zariadenia udrZujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.

NEBEZPECENSTVO! Riziko porezania.
A Pohybujuce sa kosiace zariadenie.
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do
priestoruulozeniakosiaceho zariadenia.

= DAVAJTE POZOR na ostré kosiace
@.:* zariadenie! Nevkladajte nikdy ruky ani
@ nohy do priestoru uloZenia kosiaceho

zariadenia. Kosiace zariadenie sa
X7
@ =
0 W<

dalej ota€a aj po vypnuti motora. Pred

zahajenim udrzby vyberte bezpe¢nostny

kl'd€ (vypinacie zariadenie).

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné Stitky alebo vystraz-
né Stitky, ktoré sa stali necitatelnymi, je potrebné vymenit.
Poziadajte o nové stitky vo vasom autorizovanom servisnom
stredisku.

3. MONTAZ

DOLEZITA INF. Stroj je potrebné vybalit a zmontovat na rov-
nej a pevnej ploche s dostatoénym priestorom na manipuldciu
so strojom a s obalmi.

1. Vybalenie (obr. 2)
2. Montaz a nastavenie rukovate (obr. 3)
3. Montaz ko$a (obr. 4)

4. OVLADACIE PRVKY

* Bezpecnostny kl'a¢ (Vypinacie zariadenie)
Bezpecnostny klU¢, ktory sa nachadza v priestore pre
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroja
(obr. 5).

Vybratim klu¢a déjde k Uplnému vypnutiu elektrického
rozvodu, kvoli zabraneniu nekontrolovaného pouZzitia stroja.

DOLEZITA INF. Bezpednostny klié vyberte zakazdym, ked'
nechdvate stroj bez pouZitia alebo bez dozoru.

Plati len pre kosacky s tepelnym
motorom.

Plati len pre elektrické kosacky
so sietovym napajanim.

Plati len pre elektrické kosacky
so siefovym napdjanim.

¢ Péaka pritomnosti obsluhy

Paka pritomnosti obsluhy (obr. 6.A) povoluje zaradenie
kosiaceho zariadenia. Nachadza sa pred rukovéatou.
Stlacte bezpecnostné tladidlo (obr. 6.C) a posurite paku
smerom k rukovati, aby sa nastartovalo kosiace zariadenie.
Pri uvolneni paky déjde automaticky k zastaveniu motora a
vypnutiu vetkych funkcii.

¢ Tlacidlo zapnutia (ak je k dispozicii)
Tlacidlo zapnutia (obr. 7.A) sa pouZiva na:

0 Zapnutie stroja.
Stlacte tlacidlo (obr. 7.A) a kontrolka (obr. 7.B) sa
rozsvieti a stroj je pripraveny na pouZitie.
POZNAMKA Stoj je mozné zapnuit, len ak st uvolne-
né paka pritomnosti obsluhy a paka oviddania pohonu.

POZNAMKA Ak sa stroj nepouziva, kontrolka sa po
15 sekunddch vypne a je nutné zopakovat ukon uve-
deny vyssie.
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Zaradenie kosiaceho zariadenia

POZNAMKA Zaradenie kosiaceho zariadenia je
mozné len s pdkou pritomnosti obsluhy zatla¢enou
oproti rukovéti (pozri odsek 6.3).

Vyradenie kosiaceho zariadenia

Ked je kosiace zariadenie zaradené, uvolnite paku
pritomnosti obsluhy (obr. 6.A): kosiace zariadenie sa
zastavi a stroj zostane zapnuty.

¢ Paka na zaradenie nahonu (ak je su¢astou)

ula Zapinanahonkoliesaumoznuje posun strojadopredu
.'. (obr. 6.B). Nachadza sa za rukovéatou.
]

DOLEZITA INF. Startovanie motora musi byt vykonané vzdy
s vyradenym nahonom.

DOLEZITA INF. Aby sa zabrénilo poskodeniu prevodovky,
netahajte stroj dozadu pri zaradenom nahone.

Priniektorych modelochje mozné nastavit rychlost posuvania,
a to pomocou oto¢ného tladidla volby, ktoré sa nachadza
napravo od rukovate (obr. 7.C).

Mozno zvolit 6 r6znych rychlosti.

9 Maximalna rychlost (asi 5 km/h)
@ Minimaina rychlost (asi 2,5 km/h)

POZNAMKA Uroveri rychlosti, ktoré je zvolena naposledy,
zostdva nastavena aj po vypnuti stroja.

* Tla¢idlo ,,ECO“ (ak je k dispozicii)
Funkcia,,ECO“umozniSetrenie energie prikosenitravy, éimsa
optimalizuje Zivotnost akumulatora. Na aktivaciu a deaktivaciu
funkcie ,Eco” stlacte tlacidlo (obr. 7.D).

Prikazdom uvol'neni paky pritomnosti obsluhy satato funkcia
deaktivuje.

POZNAMKA Neodportiéame pouzivat funkciu ,ECO* pri nd-
rocnych podmienkach kosenia trdvy (kosenie hustej travy, vyso-
kej a mokrej trdvy).

* Nastavenie vysky kosenia
ZvySenim alebo znizenim skrine je mozné nastavit rézne
vysky kosenia. (obr. 8)

DOLEZITA INF. Vykonajte uvedeny tkon pri zastavenom ko-
siacom zariadeni.

5. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INF. Pre informdcie ohladom akumulatora (ak sa
pouziva) si prestudujte prislusny navod.

5.1. PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre oprety
o terén.

* Kontrola akumulatora
Pred prvym pouzitim stroja po zakupeni Uplne nabite
akumulator podl'apokynovuvedenychvnavode kakumulatoru.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav nabitia akumulatora,
riad'te sa pokynmi uvedenymi v navode k akumulatoru.

* Priprava stroja pre pracovnu éinnost

DOLEZITA INF. Vykonajte uvedeny tikon pri zastavenom ko-
siacom zariadeni.

Tento stroj umozriuje vykonavat kosenie travnika v roznych
rezimoch:

* Priprava nakosenie a zber travy do zberného ko$a (obr.9)

* Priprava na kosenie travy a jej vyhadzovanie dozadu na
zem (obr. 10)

* Pripravanakosenietravy ajej posekanie nadrobno (funkcia
mul€ovania) (obr. 11)

* Priprava na kosenie travy a jej boéného vyhadzovania na
zem (obr. 12)

5.2. BEZPECNOSTNE KONTROLY

e Skontrolujte neporusenost a spravne namontovanie
vSetkych komponentov stroja,

* Skontrolujte, ze su spravne utiahnuté vSetky upeviiovacie
prvky,

* VSetky povrchy stroja udrzujte Cistymi a suchymi.

Ukon Vysledok
1. Nastartuijte stroj. 1. Kosiace zariadenie sa musi
2. Uvolnite ovladaci prvok pohybovat.
vypinaca. 2. Paka sa musi automaticky
a rychlo vratit do neutrélnej
polohy, musi déjst k vypnutiu
motora a k zastaveniu
kosiaceho zariadenia v
priebehu par sekund.
1. Nastartuijte stroj.
2. Pouzite paku ovladania | 2. Strojsa posuva dopredu.
nahonu. 3. Stroj sa zastavi.
3. Uvolnite paku ovladania
nahonu.
1. Skusobné riadenie. 1. Ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Ked' sa ktorykol'vek z vysledkov odliSuje od
informaciiuvedenych v nasledujucich tabulkach,
stroj nepouzivajte! Obratte sa na servisné
stredisko kvoli vykonaniu potrebnych kontrol a
pripadnej opravy.

5.3. NASTARTOVANIE A PRACA

POZNAMKA Kosacku uvddzajte do &innosti na rovnej plo-
che, bez prekdZok alebo vysokej travy.

Nastartujte stroj podl'a pokynov na (obr. 13).

DOLEZITA INF. Pocas prace vzdy dodriujte bezpecnost-
nu vzdialenost od kosiaceho zariadenia vymedzenu dlzkou ru-
kovéte.

Vyprazdnenie zberného kosa
(obr.14)
1. Uvolnite ovladaci prvok vypina¢a a vyckajte nazastavenie
kosiaceho zariadenia.
2. Nadvihnite ochranny krytzadného vyhadzovania, uchop-
te rukovat a odoberte zberny kos, pricom ho drzte vo
vzpriamenej polohe.

5.4. ZASTAVENIE
Po ukonéeni pracovnej ¢innosti uvolnite ovladaci prvok
vypinaca (obr. 15).
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Po zastaveni stroja je potrebné pockat niekolko
sekund na zastavenie kosiaceho zariadenia.

5.5. PO POUZITI

* Vykonajte Cistenie (ods. 5.1).

e Podla potreby vymerite poskodené CEasti a dotiahnite
uvolnené skrutky a svorniky.

Pri kazdom opusteni stroja a jeho ponechani bez dozoru:
¢ Otvorte okienko pre pristup do priestoru pre akumulator a
vytiahnite bezpe€nostny kI'i€ (primodeloch naakumulator).

6. UDRZBA

Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
popisané v kap. 1. Désledne dodrzZiavajte uvedené pokyny,
aby ste sa vyhli vaZznym rizikdm a nebezpecenstvu:

Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, Cistenia alebo udrzby/

nastavenia stroja:

e Zastavte stroj.

» Uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa ¢astisu Uplne zastavené.

* Vlyberte bezpe€nostny klI'i€ (primodeloch na akumulator).

* Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a ochranné
okuliare.

6.1. CISTENIE

Po kazdom pouziti stroj vycistite podl'a tychto pokynov:

* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor a
elektrické komponenty.

» Odstrarite zvysky travy abahna zachytené vo vnutri skrine.

* Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su vol'né a nie
su upchaté ulomkami.

* Pri &isteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.

* Aby ste zniZili riziko poziaru, odstrarte z motora zvysky
travy, listy alebo nadmerny mazaci tuk.

6.2. UDRZBA KOSIACEHO ZARIADENIA

Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym
nevytiahnete bezpeénostny kl'i¢ a kym kosiace
zariadenie nie je Uplne zastavené. Davajte pozor,
pretoze kosiace zariadenie saméze hybat, aj ked’
je kr'aé vytiahnuty (pri modeloch na akumulator).

Vsetky ukony, tykajlice sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvazenie, opravu, spatna
montaz a/alebo vymena) predstavuji velmi
narocné prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti
a pouzitie vhodného naradia, z bezpe¢nostnych
dovodov je preto potrebné, aby boli vidy
vykonané v Specializovanom stredisku.

Kosiace zariadenie, ktoré je poSkodené, ohnuté
alebo opotrebované, vymerite vzdy ako celok aj
so skrutkami, aby bolo zachované vyvazenie.

DOLEZITA INF. Vzdy pouzivajte origindine kosiace zaria-
denia, na ktorych je uvedeny koéd uvedeny v tabulke technic-
kych udajov.

6.3. NABITIE AKUMULATORA

Nabite akumulator podla pokynov na (obr. 16).

7. PREPRAVA, SKLADOVANIE A
LIKVIDACIA

7.1. PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho dvihani, preprave

alebo naklanani:

e Zastavte stroj.

» Uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa ¢astisu Uplne zastavené.

* \lyberte bezpe€nostny klI'i¢ (primodeloch na akumulator).

* Odpojte strojod elektrickejsiete (primodeloch s elektrickym
kablom).

¢ Pouzite hrubé pracovné rukavice.

* Uchopte stroj v bezpe¢nych miestach, pricom majte na
paméti jeho hmotnost a jej rozloZenie.

* Pouzite dostato¢ny pocetosdb vzhladom khmotnostistroja.

e Zabezpecte, aby pri premiestfiovani stroja nedoslo ku
Skodam ani k zraneniu.

¢ Riadne ho pripevnite k prepravnému prostriedku lanami
alebo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu a
moznému poskodeniu.

7.2. SKLADOVANIE (obr. 17)

Ked sa chystate stroj uskladnit:
* Nechajte motor vychladnut.

* Vytiahnite bezpe&nostny kI'i¢ a akumulator (pri modeloch
na akumulator) a nabite ho.

* Dokladne vygistite stroj.

* Skontrolujte neporusenost stroja.

Stroj skladujte:

¢ v suchom prostredi;

» chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

* na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

* potom, ¢oste sauistilio vytiahnutikl'ti¢aaodlozeninaradia
pouzitého pri udrzbe.

Skladovanie akumulatora:

* vtieni, v chlade a v prostredi bez vihkosti.

POZNAMKA V pripade dlhs“e[ necinnosti nabite akumulator
kazdé dva mesiace, aby sa pred|Zila jeho Zivotnost.

POZNAMKA  Stroj uskladnite tak, aby pri kontakte, a to aj nd-
hodnom alebo neoc¢akdvanom, nepredstavoval nebezpecenstvo
pre dospelé osoby, deti alebo zvierata.
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SLOVENSCINA - Prevod originalnih navodil

Priroéniki z navodili so na voljo:
> na spletni strani stiga.com
> s skeniranjem QR kode

Download full manual
stiga.com

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. VARNOSTNI PREDPISI

1.1. URJENJE

Seznanite se s kontrolnimi roéicami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor.
Zaradi nespostovanja opozoril in navodil lahko
pride do pozara in/ali hudih poskodb.

* Nikoline pustite, da strojuporabljajo otrocialidruge osebe,
ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko
dolocajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

« Ceje uporabnik utrujen, se slabo poéuti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjsale
njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

* Nepozabite,daje delavec oziromauporabnik odgovoren za
nesrece in nepredvidljive nevSec¢nosti, ki se lahko pripetijo
drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora oceniti
morebitna tveganja na terenu, kjer namerava delati, in
poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih, predvsem
na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

¢ Vprimeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri¢ajte,
da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

1.2. ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

¢ Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne cevlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zas¢itne glu$nike.

* Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.

¢ Ne nosite Salov, halj, veriZic, zapestnic, oblacil z ohlapnimi
deli, trakovi ali kravatamiin drugih vise¢ih ali Sirokih oblagil
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali v predmete in
materiale, prisotne na delovhem mestu.

* Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje / Stroj

* Dobro preglejte celotno delovno obmodje in odstranite vse,
kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poskodovalo rezalno
napravo/vrtece dele (kamenije, veje, Zice, kosti itd.).

1.3. MED UPORABO

¢ Strojane uporabljajte v prostorih znevarnostjo eksplozije in
v prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekocine, plini ali prah.
Elektri¢ni stroji proizvajajoiskre, kilahko vzgejo prahalipare.

¢ Ne izpostavljajte stroja deZju ali mokremu okolju. Voda, ki
prodre v stroj, poveca nevarnost elektricnega stresljaja.

e Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.
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Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje in ko obstaja
nevarnost za nevihte, zlasti e je verjetno, da se pojavijo
strele.

Z delovnegaobmocja oddaljite druge osebe, otroke in Zivali.
Otroci morajo bitinadzorovanis strani$e ene odrasle osebe.
Bodite posebno pozorninanepravilnosti terena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjSale vidljivost.

Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali nasipov. Ce
eno izmed koles prekoradi rob ali e rob popusti, se stroj
lahko prevrne.

Nanagnjenihterenih delajte pre€no, nikoli v smerinavzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepricajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzrocilo boéni zdrs
ali izgubo nadzora nad strojem.

Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°,
ne glede na smer gibanja.

Ustavite rezalno napravo, e morate kosilnico nagniti
zaradi prevoza ali zaradi pre¢kanja povrsin brez trave ter
ko kosilnico prevazate od ali do obmog¢ja, kiganameravate
kositi.

Pri zaganjanju kosilnice ne nagibajte. Kosilnico zaZenite
na ravni povrsini brez ovir ali visoke trave.

Bodite izredno pozorni, ko kosilnico vlecete proti sebi. Pred
in med vzvratnim pomikanjem opazuijte, kaj je za vami, da
se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.

Ne pustite se vleci od kosilnice.

Roke instopalaimejte vedno dale¢ pro¢ od rezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
Nikoli ne uporabljajte stroja, e so zas¢ite poSkodovane,
&e manjkajo ali niso pravilno names$cene (zbiralna koSara,
8¢itnik bocnega izmeta, &¢itnik zadnjega izmeta).
Neizklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.
Izkljucite rezalno napravo, ugasnite motor in izvlecite
varnostniklju¢ (primodelih z baterijo) ali odklopite napajalni
kabel (pri modelih z elektri¢nim kablom) ter se prepri¢ajte,
&e so se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavili:

Med transportiranjem stroja;

Vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

Preden se lotite odstranjevanja vzrokov za blokado ali
odmasevanja kanala za izmet;

Pred pregledovanjem, ¢iS¢enjem ali delom na stroju;
Po udarcu ob neustrezni predmet. Pred ponovno uporabo
stroja preverite morebitne poSkodbe inizvedite potrebna
popravila;

Ce stroj zaéne nenormalno vibrirati: preverite, e ni
poskodb; kontrolirajte morebitno prisotnost zrahljanih
delov in jih privijte; poskrbite za preglede, zamenjave ali
popravila v specializiranem servisu.



V primeru okvar alinezgod med delom nemudoma
zaustavite motorin se oddaljite od kosilnice,dane
povzroéite dodatne Skode; v primeru nezgod, pri
katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe,
nemudoma nudite prvo pomog¢ in se obrnite na
zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno
odstranite morebitne drobce, ki lahko povzrocijo
- &e ostanejo neopazeni - $kodo ali poSkodbe na
ljudeh ali Zivalih.

1.4. VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN
TRANSPORT

Redno vzdrZevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

» Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

* Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o se rezalno napravo
in fiksnimi deli stroja.

e Za zmanjSanje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne pus&ajte notranjosti stavb.

Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesenega rezalnega elementa, prehitro
gibanje in opuséanje vzdrzevalnih opravil
pomembno vplivajo na emisije hrupain vibracije.
To pomeni,dajetrebaizvajati preventivne ukrepe
za preprecitev moznih poskodb zaradi moénega
hrupain vibracij; poskrbite za vzdrzevanje stroja,
nosite zascéitne glusnike in med delom delajte
odmore.

1.5. BATERIJA / POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodnji varnostni predpisi dopolnjujejo varno-
stna navodila v posebnem priroc¢niku baterije in polnilnika bate-
rije, ki je priloZen stroju.

e Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, ki jih
priporoca proizvajalec. Neustrezen polnilnik lahko povzro¢i
elektri¢nistresljaj, pregretje aliuhajanje korozivne tekocine
iz baterije.

* Uporabljajte samo specificne baterije, ki so predvidene
za vase orodje. Uporaba drugih baterij lahko povzroci
poskodbe in nevarnost za pozar.

e Prepri¢ajte se, da je aparat izkljuéen, preden vstavite
baterijo. Vstavitev baterije v prizgan elektri¢ni aparat lahko
povzroci pozar.

¢ Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih sponk,
kovancey, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih malih kovinskih
predmetov, ki bilahko povzrodili kratek stik kontaktov. Kratek
stik med kontakti baterije lahko privede do vZiga alipozara.

* Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi
snovmi ali na lahko gorljivih povrSinah, kot sta npr. papir,
blago itd. Med polnjenjem se polnilnik baterije segreje, kar
lahko privede do pozara.

* Med transportom baterij pazite, da se kontakti ne staknejo
med seboj; pri transportu ne uporabljajte kovinske
embalaze.

1.6. VAROVANJE OKOLJA

* Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
mocéno vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreéi v
smeti, ampakjihmorate loitiinjihizrociti posebnim zbirnim
centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.
Natanénoupostevajtelokalne predpiseglede odstranjevanja
odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢nihaparatovne odlagajte medgospodinjske
odpadke. Na podlagi evropske Direktive 2012/19/
EU o elektriénih in elektronskih odpadkih ter na
podlagi njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi
predpisi je treba izrabljene elektriéne naprave
zbirati lo¢eno, znamenom predelave na ekolosko
kompatibilen nagin. Ce elektriéne aparate odvrzete
na odlagali$¢e ali na zemljo, lahko $kodljive snovi
dosezejo podtalno vodo in pridejo v prehrambno
verigo, karima negativne posledice zavase zdravje
in dobro pocutje. Za podrobnej$e informacije
o odstranjevanju tega izdelka se posvetujte
z ustanovo, ki je pristojna za odstranjevanje
gospodinjskih odpadkov, ali s svojim prodajalcem.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne dobe
odstranitiz ustrezno pozornostjo do okolja. Baterija
vsebuje material, ki je nevaren za vas in za okolje.
Odstranitijo je trebalo¢eno od drugih odpadkov, v
zbirali$éu, ki sprejema litij-ionske baterije.

Li-ion

® Lo&eno zbiranje rabljenih proizvodovinembalaze

omogocareciklazo materialov in njihovo ponovno

<9 uporabo.Ponovnauporaba recikliranih materialov

prispevak prepre¢evanju onesnazevanjaokoljain
znizuje povpraSevanje po surovinah.

2. OPIS IZDELKA

Ta stroj je kosilnica za stoje¢ega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohisju, opremlijenem s kolesi in drzalom.

Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni
razdalji od vrte€e se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motorin vrteda se naprava
v nekaj sekundah ustavita.

Predvidena uporaba in neustrezna uporaba

Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za kos$njo trave na vrtovih
in drugih travnatih povrsinah.

Katerakoli druga raba je lahko nevarna in lahko povzroci
poskodbe na ljudeh in/ali na kosilnici.

K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

e prevazati na stroju druge osebe, otroke ali Zivali;

* voziti se na stroju;

* uporabljati stroj za vleko ali potiskanje bremen;

e zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave;
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* uporabljati stroj za zbiranje listja ali drugih ostankov;

* uporabljatistrojzaravnanje zivih mejalizakoSnjodrugega,
ne travnatega rastlinja;

* uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se garancija raz-
veljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za Skodo ali poskodbe njega same-
ga ali drugih oseb.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravljavec.

2.1. SESTAVNI DELI STROJA
(slika 1)

A. Ogrodje

B. Motor

C. Rezalna naprava

D. Sgitnik zadnjega izmeta

E. Odbija¢ boénega izmeta (Ce je predviden):

F. Sgitnik bodnega izmeta (&e je predviden):

G. Zbiralna koSara

H. Drzaj

I. Vklopno stikalo

J. Vzvod za vklop pogona koles (Ce je predviden)
K. Vratca odprtine za baterijo

L. Varnostni klju¢ (Naprava za izklop)

.Baterija
. Polnilnik baterije

2.2. VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

N\
B

AN\ A
e

ZzZ=<

POZOR:

Preden stroj uporabite, preberite
navodila.

NEVARNOST! Nevarnost izmetavanja
predmetov. Poskrbite, da bodo med
uporabo stroja druge osebe izven
delovnega obmocja.

NEVARNOST! Nevarnost ureznin.
Rezalna naprava v gibanju. Rok ali nog
ne vstavljajte v ohi$je rezalne naprave.

PAZITE na ostro rezalno napravo. Rok
ali nog ne vstavljajte v ohisje rezalne
naprave. Tudi po izklopu motorja se
rezalna naprava $e naprej vrti. Pred
vzdrzevalnimi posegi izvlecite varnostni
klju¢ (naprava za izklop).

"““j}"’ Samo za kosilnice z zgorevalnim
motorjem.
A Oﬁ Samo zaelektri€ne kosilnice zomreznim
napajanjem.

A%
A

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba zame-
njati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblas¢enem servisu.

Samo zaelektri¢ne kosilnice zomreznim
napajanjem.

3. MONTAZA

POMEMBNO Odstranjevanje embalaZe in montaZzo morate
opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom za pre-
mikanje stroja in embalaZe.

1. Odstranitev embalaze (slika 2)
2. Montaza in nastavitev drzaja (slika 3)
3. Montaza koSare (slika 4)

4. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

* Varnostni klju¢ (Naprava za izklop)

Varnostni klju¢, ki se nahaja v odprtini za baterijo, vkljuci
oziroma izkljuéi elektriéni tokokrog stroja (slika 5).

Ko izvledete kljug, se elektriéni tokokrog popolnoma prekine,
s ¢imer se prepreci nenadzorovano delovanje stroja.

POMEMBNO Vedno, kadar pustite stroj nenadzorovan in ne-
uporabljan, izvlecite varnostni kljuc.

* Vzvod prisotnosti upravljavca

Vzvod prisotnosti upravljavca (slika6.A) omogocivklop rezalne
naprave. Nahaja se na sprednji strani rocaja.

Pritisnite na varnostni gumb (slika 6.C) in premaknite vzvod
v smeri ro¢aja, da zazenete rezalno napravo.
Obizpustitvivzvoda se motor samodejno ustaviin vse funkcije
S0 onemogocene.

e Gumb za vklop (Ce je predviden)
Gumb za vklop (slika 7.A) se uporablja za:

0 Vklop stroja.
Ob pritisku na gumb (slika 7.A) se LED (slika 7.B)
prizge in stroj je pripravljen za uporabo.

OPOMBA Vkiop stroja je mogoc le, ¢e sta vzvod pri-
sotnosti upravijavca in vzvod pogona koles sproscena.

OPOMBA Ce stroj ni v uporabi, po 15 sekundah LED
ugasne in je treba ponoviti zgoraj opisani postopek.

Vklop rezalne naprave.

OPOMBA Vklop rezalne naprave je mogoc le, ce je
vzvod prisotnosti upravljavca pritisnjen v smeri drZzaja
(glej odst. 6.3).

Izklop rezalne naprave.

Privklopljenirezalni napravi sprostite vzvod prisotnosti
upravljavca (slika 6.A); rezalna naprava se ustavi,
medtem ko stroj ostaja vklopljen.

* Vzvod za vklop pogona koles (Ce je predviden)

s VKljucipogonkolesinomogocipremikanje stroja (slika
il 6.B). Nahaja se na zadnji strani ro¢aja.
]

POMEMBNO Motor je treba vedno zagnati pri izklju¢enem
pogonu koles.

POMEMBNO Za preprecitev poskodbe pogonskega meha-
nizma pazite, da stroja ne vileCete vzvratno, kadar je pogon ko-
les vkljucen.

Pri nekaterih modelih je mogoce regulirati hitrost premikanja
s pomocjo izbirnega gumba na desni strani ro¢aja (slika 7.C).
Mogoce je izbrati 6 razli¢nih hitrostnih stopenj
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9 Najvegija hitrost (okrog 5 km/h)
~m Najmanj$a hitrost (okrog 2,5 km/h)

OPOMBA Nazadnje izbrana hitrostna stopnja ostane nastav-
ljena tudi po ugasnitvi stroja.

* Gumb "ECO" (Ce je predviden)

Funkcija"ECO" omogo¢avaréevanje energije medko$njotrave
z optimizacijo avtonomije baterije. Za vkljugitev ali izkljucitev
funkcije "Eco" pritisnite gumb (slika. 7.D).

Ta funkcija se izklju¢i ob vsaki sprostitvi vzvoda prisotnosti
upravljavca.

OPOMBA Uporabo funkcije "ECO" odsvetujemo v teZkih po-
gojih kosnje (pri kosnji goste, visoke, viazne trave).

¢ Nastavitev viSine kosnje
S spus€anjem oziroma dviganjem Sasije je mogo¢e naravnati
razli¢ne visine za kosnjo trate. (slika 8)

POMEMBNO Ta postopek izvedite z mirujoco rezalno na-
pravo.

5. UPORABA STROJA

POMEMBNO Za navodila v zvezi z baterijo (Ce je predvide-
na) poglejte v ustrezni prirocnik.

5.1. ZACETNA OPRAVILA
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

* Pregled baterije
Pred prvo uporabo stroja po nakupu napolnite baterijo do
konca, v skladu z navodili, ki se nahajajo v priro€niku baterije.

Pred vsako uporabo kontrolirajte stanje napolnjenosti baterije
v skladu z navodili v priro¢niku baterije

* Priprava stroja za delo

POMEMBNO Ta postopek izvajajte z mirujoco rezalno na-
pravo.

Ta stroj omogoc¢a izvajanje kosnje na razline nacine:

* Priprava na kosnjo z zbiranjem trave v zbiralno koSaro
(slika 9)

¢ Priprava na ko$njo z izmetom trave na tla zadaj (slika 10)

¢ Priprava za ko$njo in drobljenje trave (funkcija mul¢enja)
(slika 11)

* Priprava nako$njo zbo&nimizmetom trave natla (slika 12)

5.2. VARNOSTNI PREGLEDI

» Kontrolirajte neposkodovanost in pravilno montazo vseh
komponent stroja;

e PrepriCajte se o pravilni pri¢vr§éenosti vseh pritrdilnih
naprav;

¢ Vse povrsine stroja ohranjajte Ciste in suhe.

Opravilo Rezultat

1. Zazenite stroj. 1.
2. Sprostite vklopno stikalo.

Rezalna naprava se mora
premikati.

2. Vzvodase moratasamodejno
inhitrovrnitiv nevtralni polozaj,
motor se mora zaustaviti
in rezalna naprava mora
obmirovati v nekaj sekundah.

-

. Zazenite stroj.

2. Pritisnite na vzvod za pogon | 2. Stroj se pomika napre;.
koles. 3. Stroj se ustavi.

3. Izpustitevzvod zapogonkoles.

1. Testna voznja. 1. Nobenanenormalnavibracija.

Noben nenormalni hrup.

Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem,
kar navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati!
Obrnite se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno
pregleda in popravi.

5.3. ZAGON IN DELO

OPOMBA Zagon izvedite na ravni povrsini brez ovir ali vi-
soke trave.

Zazenite stroj, kot prikazuje (slika 13).

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte varnostno raz-
daljo od vrtece se rezalne naprave; varnostna razdalja ustreza
dolZini drzaja.

Izpraznitev zbiralne kosare
(slika 14)

1. Sprostite vklopno stikalo in pocakajte, da se rezalna

naprava ustavi.

2. Dvignite 8Citnik zadnjega izmeta, zgrabite za rocaj in

odstranite zbiralno koSaro. Pri tem pazite, da ostane v
pokonénem polozaju.

5.4. ZAUSTAVITEV
Po kon€anem delu sprostite vklopno stikalo (slika 15).

Po ugasnitvi stroja je treba poc¢akati nekaj sekund,
preden se rezalna naprava ustavi.

5.5. PO UPORABI
e Opravite ¢is¢enje (odst. 5.1).
¢ Po potrebizamenjajte poskodovane komponente in privijte

vijake, ki so morda popustili.

Vedno, kadar pustite stroj nenadzorovan in neuporabljan:
e Odprite vratca odprtine za baterijo in izvlecite varnostni
klju¢ (pri modelih z baterijo).

6. VZDRZEVANJE

Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so opisani v pogl.
1. Natan¢no se drzite teh predpisov, da se izognete resnim
tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakr$nega koli pregleda, ¢is¢enja ali posega

za vzdrzevanje/reguliranje na stroju:

e Zaustavite stroj.

¢ Prepri¢ajte se o ustavitvi vseh delov v gibanju.

¢ Izvlecite varnostni klju¢ (pri modelih z baterijo).

¢ Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in zas¢itna
ocala.

6.1. CISCENJE

Po vsaki uporabi opravite ¢is¢enje, upostevajo¢ naslednja

navodila:

¢ Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja ali
elektri¢nih delov.

¢ QOdstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali v
notranjosti Sasije.

¢ \edno preverite, da so dovodi zraka Cisti.

* Sasije ne ¢istite z agresivnimi sredstvi.
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e ZazmanjSanje nevarnostipozaraskrbite, dabo motor prost
ostankov trave, listja ali odve¢ne mascobe.

6.2. VZDRZEVANJE REZALNE NAPRAVE

Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler varnostni
kljué ni bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava
ni popolnoma zaustavila. Bodite pozorni, ker se
rezalna naprava lahko premika, tudi ée je bil kljué
iztaknjen (pri modelih z baterijo).

Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami
(demontaza, brusenje, uravnovesenje, popravilo,
ponovnamontazain/alizamenjava) so zahtevnain
je zanje potrebno specificno znanje ter posebno
orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem servisu.

Cejerezalnanaprava poskodovana, ukrivljenaali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajoéimi
vijaki, da se ohrani pravilna uravnotezenost.

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne rezalne napra-
ve, ki so oznacene s sifro, navedeno v tabeli "Tehni¢ni podatki".

6.3. POLNJENJE BATERIJE

Baterijo napolnite, kot prikazuje (slika 16).

7. PREVOZ, SHRANJEVANJE IN
ODSTRANJEVANJE

7.1. PREVOZ

Vsaki¢, ko je treba stroj premescati, dvigati, prevazati ali

nagibati:

e Zaustavite stroj.

* Prepri¢ajte se o ustavitvi vseh delov v gibanju.

e lzvlecite varnostni klju¢ (za modele z baterijo).

e Stroj odklopite od elektricnega omrezja (za modele z
elektri¢nim kablom).

* Nadenite mo¢ne delovne rokavice.

e Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem
ob upostevanju teZe in njene porazdelitve.

¢ Uporabite ustrezno Stevilo oseb glede na tezo stroja.

e Zagotovite, da premescanje stroja ne bo povzrocilo
poskodb na stvareh ali osebah.

¢ Stroj ¢vrsto pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da se
prepreci prevrnitev in morebitna poskodba.

7.2. SHRANJEVANJE (slika 17)

Pred shranitvijo stroja:

¢ Pocakajte, da se motor ohladi.

e Izvlecite varnostni klju¢ in baterijo (pri modelih z baterijo)
ter poskrbite za polnjenje.

¢ Stroj skrbno odistite.

¢ Kontrolirajte nepo$kodovanost stroja.

Stroj shranite:

eV suhem prostoru.

¢V zavetju pred ucinki slabega vremena.

* Na mestu, ki je izven dosega otrok.

¢ Prepri¢ajte se, da ste z njega odstranili kljuce ali orodje
za vzdrZzevanje.

Baterijo shranjujte:
* Vsenciin v hladnem okolju brez vlage.

OPOMBA V primeru dolge nedejavnosti baterijo ponovno
napolnite na vsaka dva meseca, da podaljSate njeno Zivljenj-
sko dobo.

OPOMBA Stroj namestite tako, da ne bo predstavijal nevar-
nosti ob slucajnem stiku z odraslimi osebami, otroki ali Zivalmi.
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstava

Priruénici s uputstvima dostupni su:
> na internet stranici stiga.com

> skeniranjem QR koda

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvati za narednu konsultaciju.

1. SIGURNOSNA PRAVILA

1.1. OBUKA

Upoznati se s komandama i prikladnom
upotrebom masine. Nauéite da brzo zaustavite
motor.Nepostovanje upozorenjaiuputstavamoze
dovesti do pozara i/ili ozbiljnih povreda.

¢ Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

¢ Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkoholaili $tetnih supstanci koje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

* Uvektrebaimatinaumudasurukovaocilikorisnik odgovorni
za nesrece i nepredvidene slucajeve koji mogu da se
dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera
predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

e U sluéaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite dalije novi korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za liénu zastitu

¢ Nosite odgovarajuéu odec¢u, radnu obuéu sa donom protiv
klizanjaiduge pantalone.Nemojte ukljucivatimasinu bosih
nogu ili u sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.

* Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji
opasnost za ruke.

¢ Ne nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice, odecu s
lepr$avim delovima ili odecu s uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni mogli
zaplesti u masini ili u predmete i materijale koji se nalaze
na radnom mestu.

¢ Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuéi nacin.

Radno podruéje / Masina
* Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve ono

glavu/okretne delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).
1.3. ZA VREME UPOTREBE

¢ Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima postoji
rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina ili
prasSine. Elektri¢ni alat stvara varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

¢ Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
dospe u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
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Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestackom

osvetljenju i kad se dobro vidi.

Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kisa i

kad postoji rizik od nevremena, posebno kad postoji

mogucénost sevanja.

Udaljite osobe, decui Zivotinje sradnog podrug¢ja. Potrebno

je da decu nadziru odrasli.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena (izbocine,

udubljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na

prisustvo eventualnih prepreka koje bi mogle smanijiti

vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa. Masina

se moze prevrnuti ako jedan tocak prede ivicu ili ako se

ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada gore/

dole, vodeci pogotovo raéuna na promenu pravca i da

tockovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,

itd.), Sto bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka

kontrole nad masinom.

Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama ve¢im od 20°,

nezavisno od toga u kojem pravcu se radi.

Zaustavite reznu glavu ako kosacicu morate da nagnete

zbog transporta, prilikom prelaska preko netravnatih

povrsinaikadakosacicu prenosite s travnjakaili natravnjak

koji treba da kosite.

Ne naginjite kosacicu da biste je pustili u pogon. Pustite

kosacicu u pogon naravnoj povrsini na kojojnemaprepreka

ili visoke trave.

Dobro pazite kada vuéete kosacicu prema vama. Gledajte

iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako biste se

uverili da nema prepreka.

Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosadica ne vuce.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za

vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe masine.

Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Nemojte nikada koristiti masinu ako su Stitnici osteceni,

ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno

namontirani (vreéa za skupljanje trave, Stitnik otvora za

boc¢no izbacivanije, $titik otvora za izbacivanje otpozadi).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati

postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

Iskljucite reznu glavu, zaustavite motoriizvadite sigurnosni

klju¢ (zamodele nabateriju) iliisCupajte kabal zanapajanje

(za modele s elektri¢nim kablom) i uverite se da su se svi

delovi u pogonu zaustavili do kraja:

- Tokom transporta masine;

- Svaki put kada kosacicu ostavite bez nadzora;

- Pre nego $to otklonite uzroke blokade ili pre nego $to
odcepite cev za izbacivanje;

- Pre nego $to proverite i ocistite masinu ili po¢nete da
radite na njoj:



- Nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite eventualna
ostecenja na masini i izvrSite potrebne popravke pre
ponovne upotrebe iste.

- Ako masina po¢ne nepravilno da vibrira: proverite da se
kojim slu€ajem nije ostetila; proverite da nema delova
koji su popustili i pritegnite ih; izvrSite provere, zamenu
ili popravku u specijalizovanom servisu.

U sluéaju kvaraili nesrece za vreme rada, odmah
iskljuéiti motor i udaljiti masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite
druge osobe, odmah primenite mere prve pomo¢i
koje su najprikladnije situaciji koja je nastala i
obratite se zdravstvenoj ustanoviradi potrebnog
le€enja.Pazljivo uklonite sav eventualni otpad koji
bi mogao ostetiti ili povrediti osobe ili Zivotinje
ukoliko ih niko ne nadzire.

1.4. ODRZAVANJE,SKLADISTENJEITRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno skladistite masinu kako
bi se sacuvala njena sigurnost i nivo u¢inka.

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istroseni ili
ostecéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
a nikako popravljati. Koristite samo originalne rezervne
delove.

e Zavremeizvodenja operacija podeSavanjamasine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih
delova masine.

* Dabiste smanijilirizik od poZara, nemojte ostavljati posude
s otpadnim materijalom u prostorijama.

Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba neuravnotezenog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
nevr$enje odrZavanja znatno uti¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere
preventivne zastite radi otklanjanjamogucihrizika
od prevelike buke i naprezanja od vibracija; vrsite
odrzavanje masine, nosite zastitu za usi, pravite
pauze za vreme rada.

1.5. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sledeca sigurnosna pravila dopunjuju propise o
sigurnosti koji su navedeni u posebnom priruc¢niku za bateriju i
za punjac baterije koji je priloZzen uz masinu.

e Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci
punjac baterije moze izazvati elektri¢ni udar, pregrevanje
ili curenje nagrizajuce teénosti iz baterije.

» Koristite iskljucivo specificne baterije koje su predvidene
za vasu alatku. Upotreba drugih baterija moze izazvati
povrede i rizik od poZara.

* Uverite se da je masina isklju¢ena pre nego $to stavite
bateriju. Ako se baterija stavlja u elektricne aparate koji
su uklju¢eni, to moze dovesti do pozara.

* Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje od
kancelarijskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva, eksera,
Srafova ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi mogli
dovesti do kratkog spoja kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moze dovesti do sagorevanjaiilipozara.

* Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima gde ima pare,
zapaljivih te€nostiili na lako zapaljivim povr§inama kao $to
su papir, platno itd. Za vreme punjenja, punja¢ baterije se
zagreva i mogao bi izazvati pozar.

e Za vreme transporta baterije, pazite da kontakti nisu
medusobno povezani i nemojte koristiti metalne posude
za transport.

1.6. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim
centrima za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

» Utrenutku kadamasinuvi$e ne koristite, nemojte je napustiti
u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazedim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno smece.
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/EZ o
otpadu elektriénih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
istroSeni elektri¢ni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi se mogli ponovoiskoristitina ekolo$ki
prihvatljiv nacin. Ako budete bacili elektri¢ne
aparate na deponiju ili na tlo, Stetne supstance
mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako uci
u prehrambeni lanac i ugroziti vase zdravlje i
sigurnost. Za detaljne informacije o zbrinjavanju
ovog proizvoda, obratite se nadleznoj ustanovi za
zbrinjavanje otpadaiz domadinstvailiovla§¢enom
prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodeéi
raéuna da ne zagadite zivotnu sredinu. Baterija
sadrzi materijal koji je opasan po Vas i po Zivotnu
sredinu. Bateriju treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.

Odvojeno skupljanje kori§éenih proizvoda i
%é ambalaze omogucava reciklazu materijala i

Li-ion

njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se sprec€i
zagadenije Zivotne sredine i smanjuje potraznju
za sirovinama.

2. OPIS PROIZVODA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drSkom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
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Predvidena i neodgovarajuca upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za koSenje trave u
dvoristima i na travnatim povrSinama.

Koris¢enje u druge svrhe moze biti opasno i moze
prouzrokovati povrede osoba i/ili oStecenje predmeta.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoliko
primera):

e prevoZenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;

voznju na masini;

upotrebu masine za vudu ili guranje tereta;

pokretanje rezne glave na netravnatim povrSinama;
kori§¢enje masine za skupljanje lis¢a ili krsa;

upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ilizarezanje
netravnate vegetacije;

* upotrebu masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba masine prekida vazenje
garancije, a proizvoda¢ nece snositi nikakvu odgovornost, dok
Ce korisnik morati da snosi trosSkove za ostecenja ili povrede koje
nanese samom sebi ili trecim licima.

VAZNO Masinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.

2.1. SASTAVNI DELOVI KOSACICE

Rezna glava

Stitnik za izbacivanje otpozadi

Usmeriva€ bo¢nog izbacivanja (ako je predviden)
Stitnik za bo&no izbacivanje (ako je predviden)
Vreéa za skupljanje trave

Drska

Komanda prekidac¢a

Poluga za ukljucivanje pogona (ako je predvidena)
Vratanca za pristup kucistu batrije

Sigurnosni klju¢ (Uredaj za iskljucivanje)
.Baterija

. Punjag baterije

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE

ANl
o
N\ A

@
&7

ZEZrXCTIEMMOO®R

PAZNJA:

Progitajte uputstva pre koriS¢enja
masine.

OPASNOST! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrucja.
OPASNOST! Rizik od posekotina.Rezna
glavau pokretu. Nemojte nikada stavljati
ruke ili noge u leziste rezne glave.

PAZNJA Pazite na ostru reznu glavu.
Nemojte nikada stavljati ruke ili noge
u leziSte rezne glave. Rezna glava se
i dalje okrece i nakon gasenja motora.
Izvadite sigurnosni klju¢ (element za
isklju¢ivanje) pre vrSenja odrzavanja.

Samo za kosacicu koja ima motor s
unutradnjim sagorevanjem.

:1&5}
&7

I=3/ e Samo za elektriéne kosilice.

c & Samo za elektri¢ne kosilice.

VAZNO Nalepnice koje su ostedene ili koje su postale
necitke treba zameniti. ZatraZite nove nalepnice od ovlascenog
servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaze i montazu treba izvrsiti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, mora postojati dovoljno prostora za pomeranje
masine i pakovanja.

1. Skidanje ambalaze (SI. 2).
2. Montaza i pode$avanije drske (SI. 3).
3. Montaza vrece (SI. 4).

4. UPRAVLJACKE KOMANDE

* Sigurnosni klju¢ (Uredaj za iskljucivanje)
Sigurnosnikljug, koji se nalaziunutarkuéista baterije, ukljuuje
i isklju¢uje elektri¢no kolo masine (SI. 5).

IzvlaGenjem kljuéa, elektri¢no kolo se potpuno gasi i na ovaj
nacin se spre¢ava nekontrolisana upotreba masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni kijué svaki put kad masinu ne
koristite ili je ne nadzirete.

* Poluga za prisustvo radnika

Poluga za prisustvoradnika (SI.6.A) osposobljava ukljuéivanje
rezne glave. Nalazi se u poloZaju pre drske.

Pritisnite sigurnosno dugme (SI.6.C) i dovedite polugu prema
drSci da pokrenete reznu glavu.

Motor se automatski zaustavlja i sve funkcije bivaju
onemogucene kad pustite polugu.

* Dugme za paljenje (ako je predvideno)

Dugme za paljenje (SI. 7.A) koristi se za:
Ukljuéivanje masine.
Pritiskomna dugme (SI.7.A) LED svetlo (SI.7.B) ¢e se
upaliti i masina ¢e biti spremna za upotrebu.

NAPOMENA Uklju¢ivanje masine moguce je samo
ako su poluga za prisustvo radnika i poluga pogona
pustene.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete da Koristite,
LED svetlo ¢e se ugasiti nakon 15 sekundi i morate
ponoviti prethodno opisani postupak.

Ukljuéivanje rezne glave.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave moguce je
samo ako je poluga za prisustvo radnika gurnuta prema
drski (vidi par. 6.3).

Isklju¢ivanje rezne glave.

Kada je rezna glava ukljuéena, pustite polugu za
prisustvoradnika (SI.6.A); reznaglava ée se zaustaviti
a masina ostati upaljena.
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¢ Poluga za ukljucivanje pogona (ako je predvidena)

uta Ukljucuje pogontockovaiomoguéavakretanje masine
.'. (SI. 6.B). Nalazi se u poloZaju iza drske.

VAZNO Pokretanje motora mora se uvek vrsiti kada je pogon
iskljucen.

VAZNO Da ne bi doslo do ostecenja prenosnog mehanizma,
nemojte vuci unazad masinu kad je pogon ukljucen.

Kod nekihmodela moguce je podesiti brzinu kretanja pomocu
rudice za selekcijukoja se nalazinadesnojstranidrske (SI.7.C).
Mogucée je odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine

9 Maksimalna brzina (oko 5 Km/h)
+@. Minimalna brzina (oko 2,5 Km/h)

NAPOMENA Poslednji odabrani nivo brzine ostaje postavijen
i nakon gasenja masine.

* Dugme "ECO" (ako je predvideno)

Funkcija"ECO" omogucava ustedu energije za vreme koSenja
trave, a autonomija baterije duze traje. Da biste aktivirali ili
deaktivirali funkciju “Eco” pritisnite taster (SI. 7.D).

Ova funkcija se uvek deaktivira kada pustite polugu za
prisustvo radnika.

NAPOMENA Ne preporuéujemo da koristite funkciju "ECO"
u teskim uslovima kosenja (kosenje guste, visoke, viaZzne trave).

¢ Podesavanje visine kosenja
Spustanjem ili dizanjem Sasije moguce je kositi travu na
razli¢itim visinama. (SI. 8).

VAZNO [zvrsite ove radnje kada je rezna glava zaustavijena.

5. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o bateriji (ako je predvidena) pogledajte
njen prirucnik.

5.1. PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako da ona ima dobar
oslonac na tlu.

* Kontrola baterije

Pre nego $to poénete da koristite masinu prvi put nakon
kupovine, napunite bateriju do kraja prema uputstvima
navedenim u priruéniku za bateriju.

Svaki put pre upotrebe proverite stanje napunjenosti baterije
prema uputstvima koja se nalaze u priruéniku za bateriju.

* Priprema masine za rad

VAZNO [zvrsite ove radnje kada je rezna glava zaustavijena.

Ova masina omogucava kosSenje travnjaka na razne nacine:

¢ Pripremazako$enjeiskupljanjetrave uvreéu za skupljanje
trave (SI.9).

¢ Priprema za koSenja i bo¢no izbacivanje trave na zemlju
otpozadi (SI. 10).

¢ Pripremazakos$enjeiusitnjavanje trave (funkcija mal€iranja)
(SI. 11).

¢ Priprema za koSenja i bo¢no izbacivanje trave na zemlju
(SI.12)

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

* Proverite da li su delovi masine ¢itavi i da li su pravilno
namontirani.

* Proveite dalisupravilno pritegnuti svielementizafiksiranje;

¢ Sve povrsine masine moraju biti iste i suve.

Radnja Rezultat

1. Pustite masinu u pogon. 1.
2. Pustite komandu prekidaca. | 2.

Reznaglava se mora pokretati.
Poluge se automatski i brzo
moraju vratiti u neutralni
polozaj, motor se mora ugasiti,
arezna glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

1. Pustite masinu u pogon.

2. Aktivirajte polugu pogona. 2. Masina se krece.

3. Pustite polugu pogona. 3. Masina se zaustavlja.
1. Probna voznja. 1. Ne sme biti nikakve

nepravilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.

Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s navodima
u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi
kontrole i popravku.

5.3. PUSTANJE U POGON | RAD

NAPOMENA Pustite masinu u pogon na ravnoj povrsini na
kojoj nema prepreka ili visoke trave.

Pustite masinu u pogon kako je navedeno na (SI. 13).

VAZNO Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju
od rezne glave, koja je odreden duZinom drske

Praznjenje vrece za skupljanje trave
(SI. 14).
1. Pustite polugu prekida¢a i sacekajte da se zaustavi
rezna glava.
2. Podignite $titnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite ru¢ku i
skinite vreéu drzedi je u uspravnom polozaju.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Na kraju rada, pustite komandu prekidaca (SI. 15).

Kad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi da se zaustavi rezna glava.

5.5. NAKON UPOTREBE

* lzvrsite ¢iSc¢enje (Par. 6.1).

* Ako je potrebno, zamenite oSte¢ene delove i eventualno
pritegnite Srafove koji su se olabavili.

Svaki put kad masinu ne koristite ili ne nadgledate:
* Otvorite vratanca za pristup kuéistu baterije i izvadite
sigurnosni klju¢ (za modele na bateriju).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opisani su u pogl.
1. Strogo se pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali
ozbiljni rizici ili opasnosti:
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Pre vrSenja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja ili odrzavanja/

podesavanja masine:

e Zaustavite masinu.

* Proverite da li se zaustavio svaki deo u pokretu.

* Izvadite sigurnosni klju¢ (za modele na bateriju).

* Nosite odgovarajuéu odecu, radne rukavice i zastitne
naocare.

6.1. CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ogistite masinu prema slede¢im

uputstvima:

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje motora
i elektri¢nih delova.

» Uklonite ostatke trave i blata koji su se nakupiliunutar Sasije.

» Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapu$eni ostacima
trave.

* Ne upotrebljavajte jake te¢nosti za ¢iSc¢enje Sasije.

* Da bi se umanijio rizik od poZzara, uklonite ostatke trave,
lis¢a ili preterane masnoce s motora.

6.2. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok neizvadite
sigurnosni kljué i dok se rezna glava potpuno ne
zaustavi. Pazite jer se rezna glava moze kretati
¢ak i kad izvadite klju¢ (za modele na bateriju).

Sve operacije koje se ti¢u rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, montiranje
i/ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju
odredenustru¢nostkaoiupotrebu odgovarajuceg
alata;izsigurnosnihrazloga, potrebnojedaseone
uvek vr$e u specijalizovanim servisima.

Ostecene, iskrivljeneiliistroSenerezne glave uvek
trebadazameniteitozajedno s njihovim Srafovima
kako bi se odrzala njihova uravnotezenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, na kojima se
nalazi Sifra navedena u tabeli “Tehnic¢ki podaci”.

6.3. PUNJENJE BATERIJE

Napunite bateriju kako je navedeno na (SI. 16).

7. TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ZBRINJAVANJE

7.1. TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transportovati

ili nageti masinu, treba da:

e Zaustavite masinu.

* Proverite da li se zaustavio svaki deo u pokretu.

e Izvadite sigurnosni klju¢ (za modele na bateriju).

¢ Isklju¢ite masinus elektri¢cne mreze (zamodele s elektirénim
kablom).

* Nosite debele radne rukavice.

¢ Uhvatite masinu namestimakoja pruzaju sigurnost, imajuci
u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

» Koristite dovoljan brojosobatako dalako mogu dapodignu
masinu.

e Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite
predmete ili ne povredite osobe.

» Cvrsto blokirajte masinu za prevozno sredstvo pomocu
sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

7.2. SKLADISTENJE (SI.17)

Kada masinu treba da uskladistite:

¢ Sacekajte da se motor ohladi.

* Izvadite sigurnosni klju¢ i bateriju (za modele na bateriju)
i napunite bateriju.

* Dobro ogistite masinu.

* Proverite da li je masina ¢itava.

Uskladistite masinu na sledeéi nacin:

e U suvu prostoriju.

e Zasti¢enu od vremenskih neprilika.

* Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.

* Uverite se da ste izvadiliklju¢ ili alat koji ste koristili prilikom
odrzavanja.

Nacin uvanja baterije:
¢ U hladu, na svezem mestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju produZenog nekoriS¢enja masine,
punite bateriju svaka dva meseca da produZite njen vek trajanja.

NAPOMENA OdlozZite masinu tako da ona ne predstavija
opasnost ¢ak ni ako dode do slucajnog dodira, za osobe, decu
ili Zivotinje.
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SVENSKA - Oversittning av Originalinstruktionerna

Instruktionsbodckerna finns tillgéngliga:
> pa webbplatsen stiga.com
> genom att skanna QR-koden

Download full manual
stiga.com

VARNING: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER APPARATEN.

Bevara f6r framtida bruk.

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1. TRANING

Lar dig att kdnna igen reglagen och anvand
maskinen pa lampligt séatt. Lar dig att snabbt
stdnga av motorn. En férsummelse att félja de
hér anvisningarna och instruktionerna kan leda
till brand och/eller allvarliga skador.

¢ Tilldtaldrig att maskinen anvénds av barn ellerav personer
utan kunskap ominstruktionerna.Lokala bestdmmelserkan
ange en aldersgrans for dess anvandning.

¢ Anvand aldrig maskinen om anvandaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen som kan paverkaomddémet och uppmarksamheten.

e Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta paandrapersonereller
deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvandare
att beddma vilka faror som kan uppstéa i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvéndare ar dessutom skyldig
att vidta alla nddvandiga forsiktighetsatgarder for dinegen
och andras sakerhet, framfér allt vid arbete i sluttningar,
pa ojamn, hal eller instabil mark.

e Om du vill 6verlamna eller 1ana ut maskinen till andra, se
till att anvandaren laser igenom instruktionerna i denna
handbok.

1.2. FORBEREDELSER

Personllga skyddsutrustningar (PSU)

Bér lampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor och
langbyxor. Aktivera inte maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler. Bar hérselskydd.

* Baér arbetshandskar i alla situationer dér handerna kan
utséttas for risk.

* Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur
som helst hangande eller stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller i féremal och material som finns
pa arbetsplatsen.

e Samlaihop langt har.

Arbetsomrade/maskin

* Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som
kan slungas ivdg av maskinen eller som kan skada
skarsystemet/roterande delar (stenar, staltrad, ben,m.m.).

1.3. UNDER ANVANDNING

¢ Anvand inte maskinen i omraden med risk fér explosion,
omdetfinns brandfarliga vatskor, gas ellerdamm. Elektrisk
utrustning avger gnistor som kan satta eld p4 damm eller
angor.

» Utsatt inte maskinen for regn eller fukt. Vatten kan komma
in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstétar.
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Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus

och med bra sikt.

Undvik att arbeta i blétt skap, under regn och med risk for

ovader, speciellt med aska.

Se till att personer, barn och djur star pa avstand fran

arbetsomradet. Barn méaste dvervakas av en vuxen.

Var speciellt uppmérksam om marken &r ojamn (gupp,

rannor), fér sluttningar, dolda faror och eventuella hinder

som kan begransa sikten.

Var mycket uppmarksaminérheten av stup, hal eller vallar.

Maskinen kan valta om ett hjul gar éver en kant eller om

kanten rasar.

Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.

Var mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att du

star stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder (stenar,

grenar, rétter osv.) som kan leda till att du glider at sidan

eller forlorar kontrollen éver maskinen.

Maskinen far inte anvandas pa sluttningar som dverstiger

20° oberoende av korriktningen.

Stanna upp skérenheten om grasklipparen ska lutas

for transport, nér du gar 6ver ytor utan grds och néar

grasklipparen transporteras fran eller till ett omrade som

ska klippas.

Luta inte grasklipparen for att starta den. Starta den pa en

jamn yta utan hinder eller hogt gras.

Var mycket uppmérksam nér du drar gréasklipparen mot

dig. Titta bakat innan och under backningen for att se till

att det finns nagra hinder.

Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av grasklipparen.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran skarsystemet,

béade nar motorn startas och under maskinens anvéndning.

Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

Anvéand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som

saknas eller sitter fel (uppsamlingspase, sidoutkastets

skydd, det bakre utkastets skydd).

Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med

sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

Koppla ur skérenheten, stdng av motorn och dra ut

tandningsnyckeln (for batteridrivna modeller) eller och

lossa elsladden (for eldrivna modeller). Se till att alla delar

i rorelse har stannat upp helt och hallet:

Under transport av maskinen.

Var gang gréasklipparen star obevakad.

Innan orsakerna till blockeringen atgardas eller innan

utkastningsrannan rensas.

Innan du kontrollerar, rengoér eller utfér arbeten pa

maskinen.

Efter att du slagit till ett frammande féremal. Kontrollera

eventuellaskadoroch férbered nédvéandigareparationer,

innan maskinen anvéands igen.

- Om maskinen bérjar vibrera onormalt: kontrollera om
den ar skadad och kontrollera om det finns I6sa delar



och dra at dem. Utfor kontroller, byten eller reparationer
pa en serviceverkstad.

Vid forstorelse eller olyckor under arbetet, sténg
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa
avstand for att inte orsaka fler skador.Vid olyckor
som medfér kroppsskador, ge omedelbart forsta
hjalpen och kontakta ett sjukhus fér nédvéandig
vard.Ta noggrant bort eventuella rester som kan
orsaka materialskador eller skador pa méanniskor
eller djur om de inte tas bort.

1.4. UNDERHALL,FORVARING OCHTRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar
maskinens sékerhet och dess prestandaniva

* Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar.
Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras. Anvand endast originalreservdelar.

¢ Undermaskinensinstallningsatgarder, ska du varamycket
uppmarksam for att undvika att fingrarna fastnar mellan
skaraggregatet i rérelse och maskinens fasta delar.

e For att minska risk for brand, 1amna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivan som anges i de
hér instruktionerna ar maximivarden foér
anviandning av maskinen. Anvéndningen av
en skdrenhet i obalans, en fér hég hastighet,
inget underhall, paverkar vasentligen ljud- och
vibrationsemissioner. Darfor maste du anvanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hég
ljudniva och vibrationspakéanningar. Férutse ett
underhall av maskinen, bar horselskydd och ta
pauser under arbetet.

1.5. BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De féljande sékerhetsnormerna omfattar sékerhets-
foreskrifter i batteriets och batteriladdarens bruksanvisning i bi-
laga till maskinen.

e For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare som
rekommenderas avtillverkaren.En olamplig batteriladdare
kan orsaka en elektrisk stét, dverhettning eller lacka av
korrosiv vatska fran batteriet.

¢ Anvand endast de specifika batterierna som forutses for
ditt verktyg. En anvandning av andra batterier kan orsaka
skador och brandrisk.

e Se till att apparaten &r slackt innan batteriet satts i. Att
montera ett batteri i en elektrisk apparat som ar pa kan
orsaka olyckor.

e Hallbatterietsominte anvénds pa avstand fran gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metalldelar som
kan orsaka en kortslutning pa kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan medféra férbranning eller
brand.

e Anvandinte batteriladdaren pa platser dar detfinns angor,
antdndbara dmnen eller lattantéandliga ytor som papper,
tyg, osv. Under laddningen varms batteriladdaren och
kan orsaka brand.

¢ Undertransporten av ackumulatorer, se till att kontakterna
intekopplasmellanvarandraochanvéandintemetallbehallare
for transport.

1.6. MILUOSKYDD

¢ Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan ska separeras och dverlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.

Folj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
material som finns kvar.

Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala
férordningar.

Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet.
Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU
géllande bortskaffande av elektrisk och elektronisk
utrustning och dess genomférande i enlighet
med nationella normer, urladdade elektriska
apparater skall samlas upp separatfératt slutligen
kunna ateranvéndas pa ett eko-kompatibelt satt.
Om elektrisk utrustning sldngs pa soptippen
eller p4 marken kan de giftiga d&mnena na
vattennivan och pa sa vis komma i kontakt med
naringskedjan ochskadadinhélsaochvalmaende.
F6ér mer information gallande bortskaffande
av produkten, kontakta kompetent myndighet
gallande hushallsavfall eller din aterforsaljare

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska de skaffas
bort pa ett miljovanligt satt. Batterier innehaller
material som kan vara farligt for dig och fér miljon.
Det ska tas bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

Li-ion

® En separat insamling av begagnade produkter
ochemballagetillater en atervinning av materialen

%é och en ateranvandning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial férebygger en miljgférorening
och minskar ravarubehovet.

2. PRODUKTBESKRIVNING

Den har maskinen ar en férarledd grasklippare.

Maskinen bestar huvudsakligen aven motor som aktiveraren
skarenheten som sitter i en kdpa med hjul och ett handtag.
Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kora
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett
sékert avstand fran den roterande skarenheten.

Né&r anvéndaren lamnar maskinen stannar motorn och den
roterande enheten upp inom nagra sekunder.

Férutsedd anvédndning och felaktig anvédndning
Denhéarmaskinen harformgetts och konstruerats fér attklippa
grés i tradgardar och grasomraden.

Vilken som helst annan anvandning anses som farlig och
orsakar kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel, men
inte uteslutande):

¢ transportera andra personer, barn eller djur pa maskinen;
¢ transportera sig sjalv pa maskinen;

* anvanda maskinen for att slépa eller skjuta laster;
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e satta pa skarenheten i omraden utan grés;

e anvanda maskinen for att samla in I6v eller skrép;

e anvénda maskinen fér att klippa buskar eller annan
vegetation an gras;

* maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér att ga-
rantin upphor. | detta fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren kommer dé att fa sta for alla utgifter som beror pa
egendomsskador eller personskador pa anvédndaren eller an-
dra personer.

VIKTIGT Maskinen ska anvédndas av en enda anvéndare.

2.1. MASKINKOMPONENTER

(Fig. 1)

. Chassi

. Motor

. Skarenhet

Bakre tdmningsskydd

Tomningsriktplatta pa sidan (dar férutsedd)
Témningsskydd pa sidan (dar férutsedd)
Uppsamlingspase

Handtag

Manéverkopplare

Spak for koppling av dragkraften (i forekommande fall)
Lucka till batterifack

Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet)

M. Batteri

N. Batteriladdare

2.2. VARNINGSSKYLTAR

FRAC~"IOMMUO®>

VARNING:
|||| Lés instruktionerna innan maskinens
anvands.

FARA!Risk for utslungande féremal: Hall
personer utanfor arbetsomradet under
anvandningen.

FARA! Risk for skarsar. Skarenhet i
rérelse. For aldrig in hander eller fotter i
utrymmet dar skarenheten sitter.

o L
N\ A

AZ

Var FORSIKTIGT med den vassa
skarenheten. Foér aldrig in hander eller
fotter i utrymmet dar skérenheten sitter.
Skarenheten fortsatter att rotera aven
efter att motorn stangts av. Ta bort séker-
hetsnyckeln (frankopplingsanordningen)
innan underhallet.

Endast for grasklippare med elmotor.

:lb-»
AZ

g 0 W<
VIKTIGT Foérstérda eller olédsliga etiketter maste bytas. Bestéll
nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

Endast for elektriska grasklippare med
strémférsérjning.

Endast for elektriska grasklippare med
stromférsorjning.

3. MONTERING

VIKTIGT Uppackningen och slutférandet av monteringen ska
utféras pa en plan och stabil yta, med ett utrymme som ér till-
rdckligt stort fér att flytta maskinen och emballagen med hjélp
av ldmpliga utrustningar.

1. Uppackning (fig. 2)
2. Montering och justering av handtaget (fig. 3)
3. Montering av pasen (fig. 4)

4. STYRREGLAGE

¢ Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet)
Séakerhetsnyckeln, som sitter inne i batterifacket, aktiverar
och inaktiverar maskinens elkrets (fig. 5).

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for att
férhindra en okontrollerad anvandning av maskinen.

VIKTIGT Ta bort sékerhetsnyckeln varje gang som du ldmnar
maskinen eller inte anvédnder den.

¢ Dédmansspak

Dédmansspaken (fig. 6.A) aktiverar kopplingen av
skérenheten. Handtaget &r i det framre laget.

Tryck pa sékerhetsknappen (fig. 6.C) och stéll spaken mot
handtaget for att starta skarenheten.

Motorn stannar automatiskt och alla funktioner inaktiveras
nar spaken slapps.

* Startknapp (i forekommande fall)
Startknappen (fig. 7.A) anvands for att:

0 Starta maskinen.
OTryck pa knappen (fig. 7.A) och lysdioden (fig. 7.B)
tdnds och maskinen ar klar fér anvandning.

ANMARKNING Maskinen kan endast tdndas om
dédmansspaken och dragkraftsspaken sldppts.

ANMARKNING Om maskinen inte anvénds, slédcks
lysdioden efter 15 sekunder och ovanndmnd atgérd
mdste upprepas.

Inkoppling av skérenheten.

ANMARKNING Inkopplingen av skérenheten &r en-
dast méjlig med dédmansspaken tryckt mot handtaget
(se avs. 6.3).

Inkoppling av skdrenheten.

Nar skarenheten ar inkopplad slapper du
dédmansspaken (fig. 6.A). Skérenheten stannar upp
och haller maskinen tand.

» Spakfor koppling av dragkraften (i férekommande fall)

sy Kopplarframdrivningentill hjulen och gérattmaskinen
.!. gar framat (fig. 6.B). Handtaget ar i det bakre laget.

VIKTIGT Motorn ska alltid startas med frankopplad fram-
drivning.

VIKTIGT For att undvika skada pa transmissionen, undvik att
dra maskinen bakat med inkopplad framdrivning.
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For vissa modeller &r det mdjligt att justera kérhastigheten
med hjalp av vredet till h6ger om handtaget (fig. 7.C).
Det gar att vélja mellan sex olika hastighetsnivaer

Q Max hastighet (ungefar 5 km/h)
~@ Min hastighet (ungefér 2,5 km/h)

ANMARKNING  Sista hastighetsnividn som valts férblir in-
stélld dven efter att maskinen sténgts av.

* "ECO”-knapp (i forekommande fall)

Funktionen “ECO” tillater att spara energi medan gréaset
klipps och optimerar batteriets autonomi. For att aktivera
eller inaktivera funktionen “Eco” tryck pa knappen (fig. 7.D).
Dennafunktioninaktiveras alltid nardddmansspakarnaslapps.

ANMARKNING  Funktionen “ECO” bér inte anvéndas vid sva-
ra skérférhallanden (klippning av tjockt, hogt eller fuktigt grés).

* Reglering av klipphéjden
Genom att sénka eller lyfta chassit kan graset klippas pa
olika hojder. (fig. 8)

VIKTIGT

5. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT For instruktioner géllande batteriet (i fSrekommande
sétt), se motsvarande handbok.

5.1. FORBEREDELSER

Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

Utfor arbetet med stillastaende skéraggregat.

* Kontroll av batteriet
Innanmaskinenanvandsforférstagangen, skabatterietladdas
fullstdndigt enligt anvisningarna i batteriets bruksanvisning.

Fére varje anvandning, kontrollera batteriets laddning och f6lj
indikationerna i batteriets bruksanvisning

¢ Instéllning av maskinen infor arbetet

VIKTIGT Utfor arbetet med stillastdende skéraggregat.

Den har maskinen gér att du kan klippa graset pa olika satt;

* Forinstallning for klippningen och uppsamlingen av grés i
uppsamlingspasen (fig. 9)

 Forinstallning fér klippningen och bakre tdmning av grés
pa marken (fig. 10)

* Forinstallning forklippning och malning av grés (funktionen
“mulching”) (fig. 11)

e Forinstallning for klippningen och sidoutkast av gras pa
marken (fig. 12)

5.2. SAKERHETSKONTROLLER

* Kontrollera att alla motorkomponenter &r hela och har
monterats pa ratt satt;

* Forsakradigomattallaféstanordningarérkorrektatdragna;

¢ Hall alla maskinytor rena och torra.

Atgard Resultat

Skarenheten ska sattas i
rorelse.

2. Spakarna ska automatiskt
och snabbt ga tillbaka till
frilaget, motorn ska sléckas
och skarenheten ska stanna
upp inom nagra sekunder.

1. Starta maskinen. 1.
2. Slapp mandverkopplaren.

1. Starta maskinen.

2. Aktivera spaken for dragkraft. [ 2. Maskinen matas fram.

3. Slapp spaken for dragkraft. 3. Maskinen stannar.

1. Provkérning. 1. Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
somangesitabeller kan maskineninte anvéndas!
Kontakta en serviceverkstad for att kontrollera
fallet och for en eventuell reparation.

5.3. START OCH ARBETE

ANMARKNING Starta den pa en jamn yta utan hinder el-
ler hégt grés.

Starta maskinen enligt anvisningarnaii (fig. 13).

VIKTIGT Hall alltid ett sdkerhetsavstand fran den roterande
skdrenheten under arbetet pa grund av handtagets ldngd.

Témning av uppsamlingspasen

(fig. 14)

1. Slapp mandverkopplaren och vénta tills skérenheten
stannat upp.

2. Lyft det bakre tdmningsskyddet, ta tag i handtaget och ta
bortuppsamlingspasen genom atthalladeniuppréattlage.

5.4. STOPP
Slapp manéverkopplaren efter arbetet (fig. 15).

Dettar nagrasekunderinnanskarenheten stannar
upp efter att maskinen sténgts av.

5.5. EFTER ANVANDNING

* Rengor (avs.5.1).

* Bytskadade komponenteromdetbehdvs ochdraeventuellt
at 16sa skruva och bultar.

Var géng maskinen inte anvénds eller lamnas obevakad:
* Oppnaluckantillbatterifacketochavldgsnasakerhetsnyckeln
(for batteridrivna modeller).

6. UNDERHALL

Sékerhetsforeskrifter som ska foéljas beskrivs i kap. 1.
Respektera noggrant de har anvisningarna for att inte riskera
allvarliga risker eller faror:

Innan du utfér nagon som helst kontroll, rengéring eller
underhall/reglering av apparaten:

e Stanna maskinen.

* Forsakra dig om att alla rorliga delar avstannar.

* Avlagsna sékerhetsnyckeln (fér batteridrivna modeller).

* Barlampligaklader, arbetshandskar och skyddsglaségon.

6.1. RENGORING

Efter varje anvandning, rengér maskinen enligt féljande
instruktioner:

e Anvéand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.

Tabortrester av gras och lera som ansamlats inuti chassit.
Se alltid till att det inte finns skrap i luftéppningarna.
Anvand inte aggressiva véatskor for att géra rent chassit.
Forattminska brandrisken, setill att motorn ar frifran rester
av gras, lov eller dverskottsfett.
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6.2. UNDERHALL AV SKARAGGREGATET

Vidrér inte skdrenheten férran sdkerhetsnyckeln
har avlagsnats och skéarenheten star helt still. Se
till att skarenheten kan réra sig, &ven om nyckeln
har tagits bort (for batteridrivna modeller).

Alla atgarder géllande skarenheterna
(nedmontering, slipning, justering, reparation,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten
somkréverenspecifikkompetensochanvéndning
av lampliga utrustningar. Av sékerhetsskal kravs
detdarforatt de alltid utférs pa en serviceverkstad.

Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skarenheter tillsammans med skruvarna, fér att
bibehalla balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid ursprungliga skdraggregat med koden
som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

6.3. LADDA BATTERIET

Ladda batteriet enligt anvisningarna i (fig. 16).

7. TRANSPORT, LAGRING OCH
BORTSKAFFANDE

7.1. TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras

eller lutas ska du:

e Stanna maskinen.

* Forsakra dig om att alla rérliga delar avstannar.

¢ Avlagsna sékerhetsnyckeln (fér batteridrivna modeller).

e Koppla bort maskinen fran elnatet (for modeller med
elsladd).

» Bara kraftiga arbetshandskar.

* Tatagimaskinen i punkter som ger ett sékert grepp med
tanke pa vikten och dess foérdelning.

¢ Fahjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt.

* Se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

¢ Spéannordentligtfasttilltransportmedlet med hjalp av vajrar
eller kedjor for att undvika att den kan valta och skadas.

7.2. FORVARING (fig. 17)

Né&r maskinen ska stéllas undan:

e Lat motorn svalna.

* Avlagsna sakerhetsnyckeln och batteriet (for batteridrivna
modeller) och ladda.

¢ Gor noggrant rent maskinen.

* Kontrollera att maskinen &r hel.

Stall undan maskinen:

e | en torr milj6.

¢ Skyddad mot vader.

¢ Paen plats utom rackhall for barn.

e Se till att nycklar eller verktyg som anvénts for
underhallsarbetet tagits bort.

Forvara batteriet:
¢ |skugga, pa en sval plats utan fukt.

ANMARKNING Vid ett langre stillastdende ska batteriet lad-
das varannan manad for att forlanga livsldngden.

ANMARKNING Placera maskinen sa att skéraggregatet for-
blir riktat mot en vagg eller riktigt téckt sa att det inte medfér fa-
ra vid kontakt med personer, barn eller djur, dven oavsiktligt el-
ler oférutsett.
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TURKCE - Orijinal Talimatlarin Cevirisi

Kullanim Kilavuzlarini suralarda bulabilirsiniz:
> stiga.com Web sitesinde
> Kare (QR) kodu taratarak

Download full manual
stiga.com

DIKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DiKKATLE OKUYUN.

ilerideki her tiirlii ihtiyag icin saklayin.

1. GUVENLIK KURALLARI

1.1. EGITIM

Kumandalari ve makinenin uygun sekilde
nasil kullanilacagini iyi 6grenin. Motoru hizh
bir sekilde durdurmayi 6grenin. Uyarilara ve
talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

e Cocuklarin veya kullanma talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmalarina asla izin
vermeyin. Bulundugunuz yerdeki kanunlarda kullanici igin
bir yas alt sinin getiriimis olabilir.

* Kullaniciyorgunoldugunda, kendinikéti hissettiginde veya
ilag, uyusturucu, alkol ya darefleks ve dikkat yeteneklerine
zararli maddeler aldiginda asla makineyi kullanmayin.

* Bagkakisilere veyaonlarinmallarinagelebilecek kazalardan
ve beklenmedik olaylardan operatériin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde galisilacak arazide,
ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz
arazide bulunan potansiyelriskleridegerlendirmeile gerek
kendisinin, gerekse bagkalarinin gvenligini sorumlulugu
kullaniciya aittir.

* Makinenin bagkalarina devredilmek veya 6diin¢ verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan
kullanma talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

1.2. HAZIRLIK ISLEMLERI

K|§|sel koruyucu donanimlar (KKD)
* Uygun giysiler, kaymaz tabanl dayanikli is ayakkabilari ve
uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklariniz ¢iplakken veya
acik sandalet giyiyorken galistirmayin. igitme duyusunu
koruyucu kulaklik takin.

 Ellerigin risk olan tim durumlarda is eldivenleri kullanin.

* Makineye veya galisma ortaminda mevcut nesnelere ve
materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari olan ya da kravat
iceren giysiler ile sallantili veya bol aksesuarlar higbir
sartta kullanmayin.

* Uzun saglar uygun sekilde toplayin.

(}allgma alani / Makine
Butlin ¢alisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim dizenine/déner
aksama hasar verebilecek her tirli nesneyi (taslar, dallar,
demir teller, kemikler, vb.) uzaklastirin.

1.3. KULLANIM SIRASINDA

* Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutusabilir
sivilar, gaz veya toz mevcutise kullanmayin. Elektriklialetler,
toz veya buharlarn tutusturabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

* Makineyi yagmura veya islak ortamlara maruz birakmayin.
Cihazin igine sizan su, elektrik carpma riskini artirir.
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Sadece gun isiginda veya yeterli yapay i1sikta ve gérusin
iyi oldugu kosullarda caligin.
Islak cimde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda,
ozellikle de yildinm dismesi olasiligi varken galismayin.
Kisileri, cocuklari ve hayvanlari g¢alisma alanindan
uzaklastirin. Gocuklarin bagka bir yetiskinin gézetimialtinda
tutulmasi gerekmektedir.
Zemindeki dlizensizliklere (timsekler, kanallar), egimlere,
gizli tehlikelere ve gérist sinirlandirabilecek muhtemel
engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.
Sarp kayalik, cukurveyanehirkenarlarininyakinlarinda gok
dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini gecerse veya
yol kenari gékerse makine ters donebilir.
Yankaymayaveyamakineninkontrolliniikaybetmeye neden
olabilecek yon degisimlerine ve tekerleklerin engellerle
(taglar, dallar, aga¢ kokleri, vb.) kargilasmamasina gok
dikkatederek ve kendidengenizin saglam oldugundan emin
olarak, her zaman egime gapraz yénde calisin, kesinlikle
yukari/agagi yénde ¢alismayin.
Mars yéninden bagimsiz olarak, makine 20°'den fazla
egimli zeminler Gzerinde kullanilmamalidir.
Cimsizytizeylerlizerinden gegerken, tasinmasi esnasinda
¢im bicme makinesini egmeniz gerekirse ve ¢im bicme
makinesi kesim yapilacak alandan veya alana taginirken
kesim dlzenini durdurun.
Calistirmak igin ¢im bicme makinesini egmeyin. Caligtirma
islemini diiz ve engelsiz veya yiiksek gimlerin olmadig bir
duzlem Gzerinde yapin.
Cim bicme makinesini kendinize dogru ¢ekerken azami
dikkat gosterin. Engel bulunmadigindan emin olmak igin,
geriye gitmeden 6nce ve geriye dogdru giderken arkaniza
bakin.
Asla kogmayin, yariyan.
Cim bigme makinesinin sizi cekmesine izin vermeyin.
Gerekmakineningalistirimasi, gerekse kullanimiesnasinda
ellerinizive ayaklarinizikesim diizeninden daima uzak tutun.
Daima tahliye agzindan uzak durun.
Korumalari (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi,
arka tahliye korumasi) hasar gérmus, eksik veya dogru
yerlestirilmemis haldeyken makineyikesinlikle kullanmayin.
Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari devre disi
birakmayin, etkisiz hale getirmeyin, ¢ikarmayin veya
kurcalamayin.
Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden cikarin,
motoru durdurun ve emniyet anahtarini ¢ikarin (bataryall
modellerde) veya elektrik kablosunuayirin (elektrik kablolu
modellerde), hareketlitim kisimlarintamamen durdurulmus
oldugundan emin olun:
- Makinenin tasinmasi esnasinda;
- Gim bigme makinesi her denetimsiz birakildiginda;
- Bloke sebeplerini gidermeden veya tikanikligi agmadan
once;
- Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veyamakineye
midahale etmeden 6nce;



- Yabancibircisme garptiktan sonra.Yeniden kullanmadan
6nce makine lzerindeki olasi hasarlari kontrol edin ve
gerekli onarimlari;

- Makine anormal sekilde titremeye baslarsa: muhtemel
hasarlari kontrol edin; gevsemis parga olup olmadigini
kontrol edin ve bunlari sikin; bir Uzman Serviste kontrol,
degistirme veya onarim iglemlerini yaptirin.

A Calisma esnasinda bozulma veya kaza meydana

gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve
bagka hasarlara neden olmamak icin makineyi
uzaklastirin; kisilerde veya lgciincii sahislarda
yaralanmalara neden olan kazalar s6z konusu
oldugunda, derhal icinde bulunulan duruma
en uygun ilk yardim prosediirlerini uygulayin
ve gerekli tedaviler icin bir Saglik Merkezine
basvurun.Gézdenka¢cmalaridurumundakisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek olasi kalintilari dikkatlice giderin.

1.4. BAKIM, DEPOYA KALDIRMA VE NAKLIYE

Dazenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin dogru
uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve performans
seviyesinin korunmasini saglar.

* Makineyi asla pargalari asinmig veya hasar gérmis
haldeyken kullanmayin. Arizali veya bozuk parcalar asla
onariimamali, degistiriimelidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin.

* Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hareketli
kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda sikisip
kalmasini dnlemeye dikkat edin.

* Yangin riskini azaltmak i¢in, artiklarin bulundugu kaplari
kapali bir mekan iginde birakmayin.

Bu bilgilerde belirtilen giiriltii ve titresim
seviyesi makinenin azami kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim diizeninin kullaniimasi,
hareket hizinin asir olmasi, bakim eksikligi
ses ve titresim seviyesini ciddi él¢iide etkiler.
Dolayisiyla yiiksek giriiltiiden ve titresimlerin
neden oldugu zorlamalardan kaynaklanan olasi
zararlar gidermeye yoénelik 6nlemlerin alinmasi
gerekir; makinenin bakimini ihmal etmeyin,
giirlilti 6nleyici kulaklik takin, calisma esnasinda
molalar verin.

1.5. BATARYA / BATARYA SARJ CIHAZI

ONEMLI Asagida yer alan giivenlik kurallar, makineye bagi
batarya ile batarya sarj cihazinin kendi kitapgiginda belirtilen gi-
venlik talimatlarina ektir.

* Bataryayi sarj etmek icin yalnizca Uretici tarafindan tavsiye
edilen batarya sarj cihazini kullanin. Uygunsuz bir sarj
cihazi elektrik carpmasina, asiriisinmaya veya bataryadan
korozyona ugratici sivi sizmasina sebep olabilir.

e Sadece elinizdeki cihaz igin 6ngorilen ézel bataryalari
kullanin. Bagka bataryalarin kullaniimasi yaralanmalara
ve yangin riskine yol acabilir.

* Bataryayi takmadan &nce cihazin kapali oldugundan emin
olun.Bataryanin caligir haldekibir elektrikli cihaza takiimasi
yangina neden olabilir.

e Kontaklarinda kisa devreye yol acgabileceginden,
kullaniimayan bataryalariataslar, demir paralar, anahtarlar,

¢civi, vida veya diger kuclk metal esyalardan uzak tutun.
Batarya kontaklarinin kisa devre yapmasi, parlamaya veya
yangina yol agabilir.

e Batarya sarj cihazini buharlarin, tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi kolay
yanici ylzeyler Gzerinde kullanmayin. Sarj esnasinda, sarj
cihazi isinir ve yangina sebep olabilir.

e Akumilatérlerin tasinmasi esnasinda kontaklarin
birbirlerine baglanmadigina dikkat edin ve tagimaicin metal
kaplar kullanmayin.

1.6. CEVREYI KORUMA

* Ambalajlarin, asinmis parcalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir parcanin bertarafinda yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atimamali,
aynistinimall ve malzemelerin geri kazanimi igin, 6zel
toplama merkezlerine gotiriimelidirler.

Ortaya cikan malzemelerin imha edilmesinde yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi digariya atmayin,
yururlukteki yerel yénetmelikler uyarinca bir toplama
merkezine bagvurun.

Elektrikli cihazlariev atiklariyla birlikte atmayin. Atik
elektrikli ve elektronik cihazlar konulu 2012/19/AT
sayili AB Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara
uygun olarak uygulanmasina gére émrunu
tamamlamis elektrikli cihazlar, gevreye uyumiu
sekilde yeniden kullaniimak amaci ile ayri olarak
toplaniimalidirlar. Elektrikli cihazlarin bir ¢éplik
veya toprak iginde bertaraf edilmeleri halinde,
zararli maddeler su katmanlarina ulasabilir, gida
zincirine karisarak saglk ve sihhatinizi zararl
sekilde etkileyebilirler. Bu GrGnin bertarafi
konusunda daha ayrintili bilgi edinmek igin ev
atiklarinin bertarafi alaninda Yetkili Kurum veya
Saticinizla baglanti kurun

Faydali dmurlerini tamamladiklarinda bataryalar
cevremize gereken Ozeni gostererek bertaraf
edin. Bataryada hem kendiniz, hem de ¢evreniz
acisindan tehlikeli maddeler bulunur. Batarya
cikarildiktan sonra lityum iyon bataryalar kabul
eden bir yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

@ Kullanilmig Griin ve ambalajlarin ayn toplanmasi,
malzemelerin geri dénistiriimesine ve yeniden
%é kullaniimasina olanak tanir. Geri dénustirilen
malzemelerin yeniden kullaniimasi, ¢evrenin
kirletilmesini 6nler ve hammadde talebini azaltir.

X

Li-ion

2. URUNON ACIKLAMASI

Bu makine, surtcinin ayakta kullandigi bir ¢im bigme
makinesidir.

Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatiimis bir
korumakarterine yerlestiriimis kesim diizenine tahrik saglayan
bir motordan olusur.

Operatér makineyi sapin arkasinda, yani déner kesim
duzeninden guvenli bir mesafede durarak kullanabilir ve ana
kumandalari igletebilir.

Operat6riin makineden uzaklasmasi dénmekte olan motorun
ve kesim diizenin birkag saniye icerisinde durmasina neden
olur.
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Kullanim amaci ve uygunsuz kullanim

Bumakine bahgelerde ve cimlialanlarda gimkesmekamaciyla
tasarlanmis ve Uretilmistir.

Her tirld farkh kullanim tehlikeli olabilir ve kigilere ve/veya
esyalara hasar verebilir.

Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:

* makine Uzerinde baska insanlarin, ¢ocuklarin veya
hayvanlarin taginmasi;

kendinizin makine tarafindan taginmasi;

makinenin yukleri gekmek veya itmek igin kullaniimasi;
kesim dlzeninin ¢imsiz kisimlarda harekete gegcirilmesi;
makineninyaprak veya kalintilari toplamakigin kullanilmasi;
makinenin citleri diizenlemek veya ¢imsiz tipte bitkileri
kesmek icin kullanilmasi;

* makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullanimi  garantinin geger-
siz olmasina ve kullanicinin veya baskalarinin zarar gérmesin-
den ve yaralanmasindan kaynaklanan yukdmidlikleri kullaniclya
devrederek Ureticinin her tiirlii sorumluluktan muaf tutulmasina
neden olur.

ONEMLI  Makine tek bir operatér tarafindan kullaniimalidir.
2.1. MAKINE KOMPONENTLERI
(Res. 1)

A. Sasi

B. Motor

C. Kesim dlizeni

D. Arka tahliye korumasi

E. Yanal tahliye deflektori (dngorilmusse)
F. Yanal tahliye korumasi (6ngoriimusse)
G. Toplama sepeti

H. Sap

I. Salter kumandasi

J. Cekis kavrama kolu (6ngériimisse)

K. Batarya yuvasina erigim kapagi

L. Emniyet anahtar (Devreden gikarma cihazi)
M.Batarya

N. Batarya sarj cihazi

2.2. GUVENLIK ISARETLERI

DIKKAT:
|||| Makineyi kullanmadan énce talimatlari
okuyun.

TEHLIKE! Cisim firlama riski. Kullanim
esnasinda kigilerin caligma alanina
yaklagmalarina izin vermeyin.

TEHLIKE! Kesilme tehlikesi. Hareketli
kesim diizeni. Kesim diizenininyuvasinin
icine elleriniziveyaayaklarinizisokmayin.

mp DIKKAT, kesim diizeni kesebilir. Kesim
dlzeninin yuvasinin icine ellerinizi veya
ayaklarinizi sokmayin. Kesim duzeni
motor durduktan sonra da dénmeye
devam eder. Bakim yapmadan énce
emniyet anahtarini (devreden cikarma
cihazini) ¢ikarin.

A :lb" Sadece termik motorlu ¢im bigme

makineleri igin.

Sadece sebeke beslemeli elektrikli ¢gim
bigme makineleri igin.

Az
A\ R

ONEMLI Yirtimis veya okunamaz hale gelmis yapiskanl eti-
ketlerin degistiriimesi gerekir. Yeni etiketleri yetkili teknik servisi-
nizden isteyin.

3. MONTAJ

ONEMLI  Ambalajin agilmasi ve montaji iglemi diiz ve saglam
bir ylizey lizerinde gergeklestirilmelidir, makinenin ve ambalajla-
rin hareket ettirilmeleri igin yeterli derecede yer bulunmalidir ve
daima uygun aletler kullaniimalidir.

Sadece sebeke beslemeli elektrikli gim
bicme makineleri igin.

1. Ambalajin agiimasi (Res. 2)
2. Montaj ve sapin ayarlanmasi (Res. 3)
3. Sepetin montaji (Res. 4)

4. KONTROL KUMANDALARI

* Emniyet anahtar (Devreden ¢ikarma cihazi)

Batarya bélmesiniiginde bulunan emniyetanahtari, makinenin
elektrik devresini acar ve kapatir (Res. 5).

Anahtar cikanldiginda, makinenin kontrolsiiz kullanilmasini
engelleyecek sekilde elektrik devresitamamendevreden gikar.

ONEMLI  Makinenin kullaniimadigi veya gézetimsiz birakildig
her defasinda emniyet anahtarini ¢ikarin.

¢ Operatoriin varligini bildiren kol

Operatériin varligini bildiren kol (Res. 6.A) kesim diizeninin
devreye alinmasini etkinlestirir. Sap 6n konumda bulunur.
Guvenlik diigmesine (Res. 6.C) basin ve kesim dizenini
baslatmak igin kolu sapa dogru géturdn.

Kol birakildiinda motor otomatik olarak durur ve tim
fonksiyonlar devre digi birakilir.

* Acma diigmesi (varsa)
Ac¢ma diigmesi (Res. 7.A) sunlar igin kullanilir:

Makinenin ac¢ilmasi.
Budugmeye (Res.7.A) basildiginda LED lamba (Res.
7.B) yanar ve makine kullanima hazir hale gelir.

NOT Makine yalnizca operatdriin varligini bildiren kol
ile ¢ekis kolu birakilmis haldeyken agilabilir.

NOT Makine kullaniimazsa, 15 saniye sonra LED
lamba séner ve yukarida belirtilen islemin tekrarlanma-
SI gereir.

Kesim diizeninin devreye alinmasi.

NOT Kesim dlizeni yalnizca operatériin varligini bil-
diren kol sapa dogru bastirildiginda devreye alinabilir
(bkz. Par. 6.3).

Kesim diizeninin devreden ¢ikariimasi.

Kesim diizenidevredeyken operatérinvarligini bildiren
kolu (Res. 6.A) birakin; kesim dizeni durur ancak
makine acik kalir.
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* Cekis kavrama kolu (6ngoriilmiigse)

il ilerletimesini saglar (Res. 6.B). Sap arka konumda

.i Tekerlerdeki cekisi devreye sokar ve makinenin
& bulunur.

ONEMLI  Motorun ateglemesi gekis daima devre disi iken ger-
ceklestiriimelidir.
ONEMLI Transmisyona zarar vermemek amaciyla, makineyi

transmisyon etkinken geri cekmekten kaginin.

Bazi modellerde ilerleme hizi sapin saginda bulunan segim
digmesinden ayarlanabilir (Res. 7.C).
6 farkl hiz ayar segilebilir

9 En yiiksek hiz (yaklasik 5 Km/sa)
~@ Endusik hiz (yaklasik 2,5 Km/sa)

NOT Secili son hiz, makine kapatildiktan sonra da ayarli hal-
de kalir.

e “ECO” diigmesi (varsa)

“ECO” fonksiyonu, ¢im bigme islemi sirasinda bataryanin
makineyi calistirma suiresini en uygun duizeye getirerek enerji
tasarrufu yapiimasinisaglar.“Eco”fonksiyonunu etkinlestirmek
veya devre disl birakmak igin bu diigmeye basin (Res. 7.D).
Operatodrln varligini bildiren kol her birakildiginda bu fonksiyon
devre digi kalir.

NOT “ECO” fonksiyonunun agir kesim sartlarinda (bigilen ¢im
sik, uzun, nemli oldugunda) kullaniimasi tavsiye edilmez.

 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
Sasiyiindirerekveyakaldirarak gcimifarklikesimyuksekliklerinde
bicebilirsiniz. (Res. 8)

ONEMLI Bu islemi kesim diizeni durur haldeyken gercek-
lestirin.

5. MAKINENIN KULLANILMASI

ONEMLI Bataryayla (varsa) ilgili talimatlar icin, ilgili kitapgi-

ga basvurun.
5.1. HAZIRLIK ISLEMLERI

Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini
saglayin.

* Batarya kontroll
Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan 6nce,
batarya kitapgiginda verilen talimatlari uygulayarak bataryayi
tam olarak sarj edin.

Herkullanimdan 6nce batarya kitapgiginda yer alantalimatlar
izleyerek bataryanin sarj durumunu kontrol edin

* Makinenin calismaya hazirlanmasi

ONEMLI
legtirin.

Bu iglemi kesim dtizeni durur haldeyken gercek-

Bumakine ¢imenligin farkli sekillerde bigiimesine imkan tanir:

e Cimin bicilmesi ve bigilen ¢imin toplama sepetinde
toplanmasi i¢in hazirlik (Res. 9)

e Cimin bigilmesi ve arkadan yere bosaltiimasi i¢in hazirik
(Res. 10)

e Cimin bigilmesi ve pargalanmasi (“malglama” islevi) i¢in
(Res. 11)

e Cimin bigilmesi ve yandan yere bosaltiimasi icin hazirk
(Res. 12)

5.2. GUVENLIK KONTROLLERI

* Makinenin tim bilesenlerinin saglam olduklarini ve dogru
monte edildiklerini kontrol edin;

e Tim tespit donanimlarinin dogru sikildigindan emin olun;

* Makinenin tim yuzeylerini temiz ve kuru halde tutun.

islem Sonug

Kesim dizeni hareket
etmelidir.

2. Kollar kendiliklerinden hizlica

bostaki konuma dénmeli,

motordurmalive kesimduizeni

birkag saniyeicinde durmalidir.

1. Makineyi calistirin. 1.
2. Salter kumandasini birakin.

1. Makineyi ¢aligtirin.

2. Cekis koluna bastirin. 2. Makine ilerler.

3. Cekis kolunu birakin. 3. Makine durur.

1. Test surasu. 1. Anormal titresim yok.

Anormal ses yok.

Elde ettiginiz sonuclarin biri bile tablolardan
farkliysa, makineyi kullanmayin! Gereken
kontrollerin yapilmasi ve onarim i¢in bir servis
merkezine bagvurun.

5.3. BASLATMA VE CALISMA

NOT Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya yiiksek cimlerin
olmadigi bir diizlem lizerinde yapin.

Makineyi (Res. 13) kisminda belirtildigi gibi calistirin.

ONEMLI Calisma esnasinda, kesim dtizeninden, sap uzunlu-
gu ile tespit edilen gtivenlik mesafesini daima koruyun.

Toplama sepetinin bosaltiimasi
(Res. 14)
1. Salter kumandasini birakin ve kesim diizeninin durmasini
bekleyin.
2. Arka tahliye korumasini kaldirin, kolu tutun ve dik pozis-
yonda tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

5.4. DURDURMA
Calisma sonunda salter kumandasini birakin (Res. 15).

Makineyi durdurduktan sonra kesim diizeninin
durmasi i¢in birka¢ saniye ge¢cmesi gerekir.

5.5. KULLANDIKTAN SONRA

e Temizlik yapin (Par. 5.1).

* Gerekirse, hasar gérmus bilesenleri degistirin, gevsemis
olabilecek vida, somun ve civatalari sikin.

Makineyiherkullanmadiginizda veya denetimsiz biraktiginizda:
* Bataryayuvasinaerisimkapaginiaginve emniyetanahtarini
cikarin (bataryall modellerde).

6. BAKIM

Uyulacak glvenlik kurallan Bél. 1'de agiklanmaktadir. Ciddi
riskler veya tehlikelerle kargilasmamak igin bu talimatlara
titizlikle uyun:
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Makine tzerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya bakim/
ayarlama igslemi yapmadan 6nce:

e Makineyi durdurun.

* Hareket halindeki her bilesenin durdugundan emin olun.
¢ Emniyet anahtarini gikarin (bataryali modellerde).

* Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézlik takin.

6.1. TEMIZLIK

Her kullanimdan sonra asagidaki talimatlara dikkat ederek

temizlik yapin:

* Sujetlerikullanmayinve motorunve elektriklikomponentlerin
islanmasini énleyin.

e Sasinin icinde biriken ¢im dékuntilerini ve ¢amuru
temizleyin.

* Havagiriglerinde kalintibulunmadigindan daima emin olun.

* Sasiyi temizlemek icin agindirici sivilar kullanmayin.

e Yangin tehlikesini azaltmak igin, motoru ¢im, yaprak ve
gres fazlasi kalintilarindan arindirin.

6.2. KESIM DUZENININ BAKIMI

Emniyet anahtarini cikarmadan ve kesim diizeni
tamamen durmadan kesim diizenine dokunmayin.
Anahtar cikarilmig olsa dahi kesim diizeninin
hareket edebilecegine dikkat edin (bataryal
modellerde).

Kesim diizenleri ile ilgili tim iglemler (sé6kme,
bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/
veyadegistirme) glivenlik nedeniyle 6zel aletlerin
kullaniminin yani sira 6zel uzmanhk gerektiren
onemli islerdir, bu ylizden her zaman Uzman
Servis tarafindan gerceklestirilmeleri gerekir.

Dengesini korumakicin hasar gérmiig, biikiilmis
veya agsinmig kesim diizenini kendi vidalariyla
birlikte daima biitiin halde degistirin.

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen kodu tasi-
yan orijinal kesim dtizenlerini kullanin.

6.3. BATARYANIN SARJ EDILMESI
Bataryayi (Res. 16) kisminda gdsterildigi gibi sarj edin.

7. TASIMA, DEPOYA KALDIRMA VE
BERTARAF

7.1. TASIMA

Makinenin hareket ettiriimesi, kaldirnimasi veya egilmesi

gerektiginde asagidakilerin yapilmasi gerekir:

e Makineyi durdurun.

¢ Hareket halindeki her bilesenin durdugundan emin olun.

¢ Emniyet anahtarini gikarin (bataryall modellerde).

e Makineyi elektrik sebekesinden ayirin (elektrik kablolu
modellerde).

e Saglam is eldivenleri giyin.

e Agirhgina ve agirlik dagiimina dikkat ederek, makineyi
guvenli kavrama olanag taniyan noktalardan yakalayin.

¢ Makinenin agirigina uygun sayida kisi kullanin.

* Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.

* Devrilerek zarar gérmesini 6nlemekigin, halat veya zincirle
tasima aracina sikica sabitleyin.

7.2. DEPOYA KALDIRMA (Res. 17)

Makinenin depoya kaldirimasi gerektiginde:

* Motoru sogumaya birakin.

* Emniyet anahtarini ve bataryayi (bataryali modellerde)
¢ikarin ve sarj edin.

* Makineyi iyice temizleyin.

* Makinenin saglam oldugunu kontrol edin.

Makineyi depoya kaldirin:

* Kuru bir ortam segin.

* Hava sartlarina karsi koruyun.

¢ Cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.

* Bakimdakullanilan anahtarlarive takimlari ¢ikardiginizdan
emin olun.

Bataryayi su yerlere kaldirin:
* Golge, serin ve nem icermeyen ortamlar.

NOT Uzun slire kullaniimayacagi zaman émriinii uzatmak igin
bataryayi her iki ayda bir sarj edin.

NOT Kazara veya istemsizce de olsa, kisiler, cocuklar veya
hayvanlara temas halinde tehlike olusturmayacak sekilde ma-
kineyi kaldirin.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: CP1430 ¢ Li*48
c) Numero di Serie: 22A*sWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg - Germany
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 EN IEC 63000:2018
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017 + A11
EN 55014-2:2015
ENISO 12100:2010

g) Livello di potenza sonora misurato: 90,24 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 92 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 41cm
5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Snste

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

171514211/4



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: CP1430 e Li *48
c) Serial number: 22A°°WBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 EN IEC 63000:2018
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017 + A11
EN 55014-2:2015
EN ISO 12100:2010

g) Measured sound power level: 90,24 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 92 dB(A)

i) Cutting width: 41cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer:  STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

Devon, PL7 4JH, England C n

171514211/4



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: CP1480 * Li *48
¢) Numero di Serie: 22A*sWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg - Germany
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 EN IEC 63000:2018
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017 + A11
EN 55014-2:2015
ENISO 12100:2010

g) Livello di potenza sonora misurato: 94,36 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 95 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 46 cm
5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Snste

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

171514212/5



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: CP1 480 e Li *48
c) Serial number: 22A«*WBH000001 + 99LesWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 = TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 EN IEC 63000:2018
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017 + A11
EN 55014-2:2015
EN SO 12100:2010

g) Measured sound power level: 94,36 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 95 dB(A)

i) Cutting width: 46 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton.

Devon, PL7 4JH, England C n

171514212/5



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: CP1530 ¢ Li D48
¢) Numero di Serie: 22A*sWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg - Germany
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 EN IEC 63000:2018
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017 + A11
EN 55014-2:2015
ENISO 12100:2010

g) Livello di potenza sonora misurato: 95,6 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 98 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 51cm
5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Snste

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

171514248/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: CP1 530 e Li D48
c) Serial number: 22A«*WBH000001 + 99LesWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 EN IEC 63000:2018
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017 + A11
EN 55014-2:2015
EN SO 12100:2010

g) Measured sound power level: 95,6 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 98 dB(A)
i) Cutting width: 51cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton.

Devon, PL7 4JH, England C n

171514248/1



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformite

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe |l, partie A)

1. La Sociéte

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :
Tondeuse & gazon  conducteur a pied / coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: a batterie

3. Est conforme aux prescriptions des directives :

e) Organisme de certification : Non applicable

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée & établir le Dossier Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting
a) Type / Base Model

¢) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

&) Certifying body: Not applicable

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the Technical Folder:
0) Place and Date

DE (U

g der Origi itung)

EG-Konformitétserklérung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:
ter !

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur g der i Unterl befugte

Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemmin

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I, deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: : accu

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:

e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h) niveau van

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch
Dossier

0) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina:
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador: No aplica

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade que a maquina:
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: Bateria

3. E conforme as especificacdes das diretivas:

e) Orgao certificador: Nao aplicavel

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

EL (Metappaon Tou TTpwToTUTiou Twv 0BnyIv Xprong)

EK-AAAWGN GUPGPOWONG
(OBnyia Mnxaviv 2006/42/CE, Mapaptnua Il, pépog A)
1. H Eraipia
2. AnAwver utredBuva 611 N pnxavr: XAOOKOTITIK Pnxavr pe
6pBIo XeIpIOTH / KOTTA TNG XAGNG
a) TUmog / Baoiké Movrého
c) ApIBPGG UNTPWoU
d) Kivripag: pmratapia
3. ZUPHOPQUVETAI E TIC TIPOBIAYPAGES TNG 0BNYiag:
&) Opyaviopég maToTroiNaNG: Aev epapuoderal
4. Avagopd aToug Kavoviapols evappoviong
g) Z1abun PETPNONG OKOUOTIKAG 1I0XU0G
h) Z168un evvunucvnc QAKOUOTIKAG I0XU0G
i) Eupog Korrrig
n) E¢ouciodotnuévo dropo yia Ty katdption Tou Texvikod
DuMadiou:

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)

1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: Ayak
kumandali gim bigme makinesi / gim kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor : batarya

3. Asagidaki direktiflerin ézelliklerine uygun oldugunu beyan
etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum: Uygulanamaz

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses gii¢ seviyesi

h) Garanti edilen ses gii seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kisi:

MK (MpeBsoa Ha opuriHanHuTe ynaTtcrea)

[lexnapauvja 3a ycornaceHocT co EY
(OvpexTvsa 3a Mawwkn 2006/42/CE, Axexc Il, aen A)

1. Komnanujata

2. w3jaByBa CO LIENOCHA NMYHA OArOBOPHOCT Aeka
cneaHara MawmHa: Tpeokocadka co onepatop Ha Hose /
Kocetbe Tpesa

a) Tun / ocHoBeH moaen

8) eTukeTa

r) MoTop: akymynatop

3. Ycornaceo co cropen re:
£) Teno 3a cepTudmkaumja: He ce npumeryea

) Tect CE 3a TMnot: He ce npumerysa

4.P 3a ycornacexu

&) AKyCTUKI MPUTUCOK

3) HuBO Ha rapaHTVpaHa 3By4Ha MOKHOCT

H) OBNaCTEHO NuLe 3a cocTaByBake Ha TexHuukaTa

0) Témog Kkai Xpévog o) Yer ve Tarih 6powypa
0) MecTo u gatym
NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) SV (Oversatining av bruksanvisning i original) DA (O af den originale

EF- Samsvarserklasring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen: Handfart
gressklipper/ gressklipping

a) Type / Modell

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

0) Sted og dato

EG-forsékran om Gverensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la)
1. Féretaget
2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen: Forarledd
gréasklippare / grasklippning
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Overensstammer med féreskrifterna i direktivet
e) Intygsorgan_ Anmalt organ: Inte tillimpbar
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmiitt ljudeffektniva
h) Garanterad ljudeffektniva
i) Skarbredd
n) Auktoriserad person fér upprattandet av den tekniska
dokumentationen:
0) Ort och datum

EF-overensstemmelseserklzering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag |1, del A)

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen: Plaeneklipper
betjent af gaende personer / klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3.Eri
direktiverne:

e) Certificeringsorgan: lkke anvendelig

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:

0) Sted og dato

med ifolge

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "
1. Alulirott Vallalat
2. Felel6sségének teljes tudataban kijelenti, hogy az alabbi
gép: Gyalogvezetésii flinyirogép / flinyiras
a) Tipus / Alaptipus
c) Gyartasi szam
d) Motor: akkumulator
3. Megfelel az alabbi iranyelvek elGirasainak:
e) Tanusité szerv: Nem alkalmazhaté
a

rész)

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:
0) Helye és ideje

U (T1epeBOR OPUTHATIEHEIX HHCTPYKLWT)

[lexnapauusi cooTseTCTBUS HopMam EC

(OvpekTvsa o MalmHHOM o6opyaosaHun 2006/42/EC,
Mpunoxenue Il, yacts A)

1. MpeanpusTre

HR (Prijevod originainin uputa)

EK Izjava o sukladnosti
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vastitom odgovorno$éu izjavijuje da je stroj: Ruéno

2. 3asenseT nog
MatumHa: [a3soHOKOCUNKa C MeLLEXOAHBIM ynpaBneHiem/
CTPMKKa rasoHa
a) Tun / Basosas moaens
¢) Macnopt
d) Asuratens: 6atapes cropaHus
3. Coot
e) Cept
4. Cobinki Ha rapMuHMaMpoEaHHue HOPMbI
g) ViaMepeHHbIii YpoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTY
h) FapaHTUpyeMbiil yPOBEHb 3BYKOBOI MOLIHOCTI
i) AMnnuTyna KoweHms
n) Mo, Ha
NOKyMeHTaLMM:
0) MecTo n gata

X AVpeKTUB:

kosilica trave/ ko$enje trave

a) Vrsta / Osnovni model

) Matiéni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane norme:
g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlatena za pravijenje Tehnicke datoteke:
o) Mjesto i datum




FT (Alkuperaisten ohjeiden kaannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kone: Kévellen
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3.0n
vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa

4. Viittaus harmonisoituihin standardeinin

g) Mitattu énitehotaso

h) Taattu &anitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkio:
0) Paikka ja paivaméara

€S (Preklad pavodnino navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha II,
&ast A)

1. Spole&nost

2. Prohlasuje na viastni odpovédnost, Ze stroj: Sekacka se
stojici obsluhou / sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

<) Viyrobni islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

&) Certifikacni organ: Nelze pouZit

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) NaméFena troved akustického vykonu

h) Zarucena droveri akustického vykonu

i) Sifka fezani

n) Osoba
0) Misto a Datum

4 pro vytvoreni T spisu:

PL (Tlumaczenie instrukcj oryginaine;)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatacznik I, czesé A)
1. Spétka

2. O$wiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze maszyna:
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cigcie

trawy
a) Typ / Model podstawowy

©) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spelnia podstawowe wymogi nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednos(ka certyfku;qca Nie dotyczy

g) Zmlerzony pozlom ooy akustyorne)
h ziom mocy

i) Szerokos¢ ciecia

n) Osoba do ia D
technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostio izjavija, da je stroj: Kosilnica za
stojedega delavca / kosnja trave

a) Tip / osnovni model

¢) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

&) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moéi

h) Zagotovljen nivo zvogne modi

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehnicne knjizice:

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoéu da je masina:
Kosilica na guranje / Kosenie trave

a) Tip / Osnovni model

¢) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:

&) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode
o Strojnych

, Priloha Il,
gast A)

1. Spolognost

2. Vyhlasuje na viastnt zodpovednost, e stroj: Kosatka so
stojacou obsluhou / kosagka na travu

a) Typ / Zakladny model

¢) Vyrobné &islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smemic:

e) Certifikacny organ: Nepouzitelné

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana trovef akustického vykonu

h) Zaruend trover akustického vykonu

i) Sirka kosenia

0) Kraj in datum 0) Mjesto i datum n) Osoba 4na spisu:
0) Miesto a Détum
RO (Traducerea manualului fabricantului) LT (Originaliy instrukcijy vertimas) LV tulkojums no

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa |l, partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina: Masina de
tuns iarba cu conducétor pedestru / taiat iarba

a) Tip / Model de bazé

c) Numér de serie

d) Motor: baterie

3.Estein i
e) Organism de cemfcare Nu se aplica

4. Referinta la Standardele armonizate

) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizaté sa intocmeasca Dosarul Tehnic
0) Locul si Data

EB atitikties deklaracija
(Ma§|nq dlreklyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)

2 Fnsuma a(sakomybe‘ kad jrenginys: Pésgio operatoriaus
valdoma vejapjové/ Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

¢) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga: Netaikoma

4. Nuoroda | suderintas Normas

g) Ismatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning D

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par mainam, pielikums II, dala A)
1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka masina:
Péstio operatoriaus valdoma vejapjové/ zales plausana
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

¢) Sertifikacijas iestade: Nav piemérojams

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

i) Plausanas platums

i i kas tehnisko

0) Vieta ir Data

n)
dokumentaciju:
0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglagenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoéu da je masina:
Kosagica na guranje / kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

¢) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo: Nije primenijivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvune snage

i) Sirina kosenja..
n) Osoba cvlaééena za saslavuame tehnicke brosure
0) Mesto i datum

BG (TpeBOA Ha OPUMHATIHUTE UHCTPYKUMM)

EO peknapauusi 3a cboTBETCTBUE
Mauwmhn 2006/42/EO, 1I, wacr A)

1 ﬂpymecmmo
2. H

Kocauxa C ManpaBeH BOgaY / pA3aHe Ha TpeBa
a) Bua / Basncen mogen

8) CepueH Homep

r) MoTop: akymynatop

3. E B CbOTBETCTBUE CbC CreUMdUKaTa Ha AUPEKTUBHTE:
1) C opraH: He e

4. BaaNpaHO Ha XapMOHMVIPaHUTE HOPMY

%) HUBO Ha M3MepeHa akyCTU4Ha MOLLHOCT

1) FaPaHTUPAHO HUBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOGT

1) LnpoumHa Ha koceHe

p) Nuue, Aa cbeTasn Te Ta
[lokyMeHTaLMSE:

0) Msicto n pata

ET (Algupérase kasutusjuhend tolge)

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa I, osa A)

1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga
murunitja / muruniitia

a) Tiitip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku
3. Vastab direkti
e) Kinnitav asutus:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Mddetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupéev
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Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHallMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3alyLeHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60€e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOM3BEAEHUE UM U3MEHEHME AOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England





